


The Routledge Introductory Persian Course

The Routledge Introductory Persian Course: Farsi Shirin Ast is an innovative Persian
language course designed both for undergraduate and postgraduate students who are
new to the language.

Focusing both on grammatical and communicative competence, the course contains
15 lessons combining authentic dialogues and texts with grammar explanations, exer-
cises and audio materials to guide and support the student through the key skills of
reading, writing, speaking and listening.

Key features:

� Lively, content-based materials – the language is taught and practised through a
variety of dialogues and texts on the culture, history and traditions of Iran.

� Complete vocabulary lists – each vocabulary entry contains the English meaning,
the part of speech in Persian, as well as a sample sentence in Persian.

� Colloquial situational dialogues – students are introduced to spoken Persian from
the outset.

� Carefully controlled exercises – new grammatical points are practised in a variety of
controlled exercises that bridge between students’ existing information and the new
information.

� Audio material – students can develop natural pronunciation by imitating the audio
recordings of the vocabulary, dialogues and texts available freely on the companion
website.

� Glossaries – comprehensive Persian to English and English to Persian glossaries.

The Routledge Introductory Persian Course: Farsi Shirin Ast provides everything that
students and instructors need for an engaging and effective learning environment.

Pouneh Shabani Jadidi is Head of the Persian Language Program and Faculty Lecturer in
Persian at the Institute of Islamic Studies, McGill University, Montreal, Canada.

Dominic Parviz Brookshaw is Lecturer in Persian Studies and Iranian Literature at the
University of Manchester, UK.





The Routledge Introductory Persian Course:
Farsi Shirin Ast

Pouneh Shabani Jadidi and
Dominic Parviz Brookshaw

فارسى شيرين است
پونه شعبانى جديدى

و
دوميني� پرويز بروكشا



First edition published 2010
by Routledge
2 Park Square, Milton Park, Abingdon, OX14 4RN

Simultaneously published in the USA and Canada by Routledge
270 Madison Avenue, New York, NY 10016

Routledge is an imprint of the Taylor & Francis Group, an informa business

© 2010 Pouneh Shabani Jadidi & Dominic Parviz Brookshaw
All images © Dominic Parviz Brookshaw

All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced or
utilised in any form or by any electronic, mechanical, or other means, now
known or hereafter invented, including photocopying and recording, or in any
information storage or retrieval system, without permission in writing from the
publishers.

British Library Cataloguing in Publication Data
A catalogue record for this book is available from the British Library

Library of Congress Cataloging in Publication Data
A catalog record for this book has been requested

ISBN 13: 978–0-415–56100–6 (hbk)
ISBN 13: 978–0-415–56101–3 (pbk)
ISBN 13: 978–0-203–86546–0 (ebk)

This edition published in the Taylor & Francis e-Library, 2010.

To purchase your own copy of this or any of Taylor & Francis or Routledge’s
collection of thousands of eBooks please go to www.eBookstore.tandf.co.uk.

ISBN 0-203-86546-4 Master e-book ISBN



Acknowledgements

We would like first of all to thank the previous and current Directors of the Institute of
Islamic Studies at McGill University, Professor Robert Wisnovsky and Professor Jamil
Ragep, for their generous support, which was vital to the realization of this project. The
vision of Andrea Hartill, Samantha Vale Noya, Geraldine Martin and their colleagues  at
Routledge has been another crucial factor in the publication of this book. We would also
like to thank our respective colleagues at the University of Manchester and McGill
University, Fahimeh Zolfi-Sistani and Ladan Hamedani, who used earlier versions of the
material contained in this coursebook in their classes, and whose comments on these
earlier versions proved most useful. We would also like to thank the anonymous
reviewers selected by Routledge who gave us detailed and constructive comments on
earlier drafts. We are also grateful to Sina Maftoon and Ladan Hamedani for assisting
with the audio recordings for the book. Finally, we would like to thank our students
whose feedback was invaluable as we worked on revising the manuscript.





Contents

Acknowledgements v

Introduction xi

Lesson 1: The Persian alphabet 1
Persian alphabet 2
Orthography 5
Spelling hints 6
Persian alphabet with examples 9
What’s going on in town? Getting to know
someone 12

درس اول: الفباى فارسى
الفباى فارسى

املاء
راهنماى املائى

الفباى فارسى با مثال
در شهر چه خبره؟ آشنايى

Lesson 2: Introduce yourself. Where are you
from? 15

New vocabulary 16
Dialogue: Accent 20
To be/to have 21
Uses of ezafe 22
What’s going on in town? Introducing
yourself 24

درس دوم : خودتان را معرفى كنيد. كجايى
هستيد؟
واژگان

گفتگو: لهجه 
بودن / داشتنبودن 

اضافه
در شهر چه خبره؟ معرفى

Lesson 3: Is Iran or Canada larger? 27
New vocabulary 28
Dialogue: The new professor 30
Negation 31
Adjectives (comparative – superlative) 32
Reading: Canada and Iran 33
What’s going on in town? Asking for
directions 35

درس سوم: ايران بزركََتر است يا كانادا؟
واژگان

گفتگو: استاد جديد
نفى

صفت (برتر - عالى)
خواندن: كانادا و ايران

در شهر چه خبره؟ آدرس پرسيدن

Lesson 4: How many provinces does Iran
have? 37

New vocabulary 38
Dialogue: Gilan Province 40
Subjective pronouns 41
Objective pronouns 42
Possessive pronouns 43
Reading: Gilan 44
Word order in Persian 45
What’s going on in town? At the bank 48

درس چهارم: ايران چند استان دارد؟

واژگان
گفتگو: استان گيلان

ضميرشخصى فاعلى
ضميرشخصى مفعولى

ضميرملBى
خواندن: گيلان

ترتيب كلمات
در شهر چه خبره؟ در بان�



Lesson 5: What do you know about Noruz? 49
New vocabulary 50
Dialogue: Noruz 54
Sentences 55
Narrative sentences 55
Questions – Yes/No and Wh-questions 55–6
Indirect questions 57
Exclamatory sentences 57
Reading: New Year 58
Numbers 59
Time expressions 61
What’s going on in town? At the cinema 63

درس پنجم: در مورد نوروز چه مى دانيد؟
واژگان

گفتگو: نوروز
جمله

جملات اخبارى
جملات پرسشى

جملات پرسشى غير مستقيم
جملات تعجبى

خواندن: سال نو
اعداد
زمان

در شهر چه خبره؟ در سينما
Lesson 6: What day is the weekend in Iran? 65

New vocabulary 66
Dialogue: Friday 68
Verbs 69
Past tense 69
Present tense 70
The present stem 70
Future verbs 71
Reading: The days of the week 73
What’s going on in town? At the grocer’s 74

درس ششم: آخر هفته در ايران چه روزى
است؟
واژگان

گفتگو: جمعه
فعل

گذشته (ماضى)
حال (مضارع)

بن مضارع
آينده (مستقبل)

خواندن: روزهاى هفته
در شهر چه خبره؟ دربقالى

Lesson 7: What is your favourite sport? 75

New vocabulary 76
Dialogue: Football 79
Present subjunctive 79
Past subjunctive 81
Imperative verbs 82
Reading: Sports 83
Months and seasons 83
What’s going on in town? Sightseeing 85

درس هفتم: ورزش مورد علاقه شما
چيست؟
واژگان

گفتگو: فوتبال
مضارع التزامى
ماضى التزامى

فعل امرى
خواندن: ورزش

فصلها و ماه هاى سا ل
در شهر چه خبره؟ گردش در شهر

Lesson 8: Do you haggle? 87
New vocabulary 88
Dialogue: The mountain 91
Past progressive tense 92
Present perfect tense 93
Past perfect tense 94
Reading: Haggling 95
Verb review 97
What’s going on in town? In the
summer 98

درس هشتم: آيا شما چانه مى زنيد؟
واژگان

گفتگو: كوه
ماضى استمرارى

ماضى نقلى
ماضى بعيد

خواندن: چانه زدن
افعال را مرور كنيم!

در شهر چه خبره؟ در تابستان

viii Contents



Lesson 9: What do you believe in? 99
New vocabulary 100
Dialogue: University credits 103
Nouns 103
Orthographic rule 105
Numericals 105
Determiners 106
Demonstrative adjectives 106
Demonstrative pronouns 107
Definite and indefinite markers 108
Reading: Religion 109
What’s going on in town? At the
restaurant 111

درس نهم: شما به چه اعتقاد داريد؟
واژگان

گفتگو: واحدهاى دانشگاهى
اسم

قانون املائى
صفت شمارشى

صفت و ضمير نامشخص
صفت اشاره
ضمير اشاره

نشانه هاى معرفه و نBره
خواندن: دين

در شهر چه خبره؟ در رستوران

Lesson 10: Are women and men equal? 113
New vocabulary 114
Dialogue: Moving house 117
Prepositions (Time; Place; Means and
manner; Instrument; Accompaniment) 118
Reflexive and emphatic pronouns 120
Reading: A traditional way of thinking 121
What’s going on in town? In class 122

درس دهم: آيا زن و مرد برابرند؟
واژگان

گفتگو: اسباب كشى
حرف اضافه

(زمانU مBانU حالتU وسيلهU همراهى)
ضماير انعBاسى وتأكيدى

خواندن: تفBر سنتى
در شهر چه خبره؟ در كلاس

Lesson 11: Where is Persepolis? 125
New vocabulary 126
Dialogue: Shopping 128
Relative clauses 129
Reading: Tourist sights 130
What’s going on in town? At the post
office 131

درس يازدهم: تخت جمشيد كجاست؟
واژگان

گفتگو: خريد
عبارت وصفى

خواندن: مراكز جهانگردى
در شهر چه خبره؟ در پستخانه

Lesson 12: Is pop music better or traditional
music? 133

New vocabulary 134
Dialogue: Favourite singer 136
Adverbial clauses 137
Conditional sentences 138
Possible conditionals (present or future
condition) 138
Possible conditionals (past condition) 138
Impossible conditionals 138
Impersonal constructions 139
Reading: Education 140
What’s going on in town? At the doctor’s
surgery 142

درس دوازدهم: موسيقى پاپ بهتر است يا
سنتى؟
واژگان

گفتگو: خواننده مورد علاقه
عبارت قيدى

جملات شرطى
شرط ممBن

(شرط حال يا آينده)
شرط ممBن (شرط گذشته)

شرط غيرممBن
عبارت غير شخصى

خواندن: آموزش و پرورش
در شهر چه خبره؟ در مطب دكتر

Contents ix



Persian–English glossary 173

English–Persian glossary 220

Index 263

Lesson 13: What kind of a university is your
university? 145

New vocabulary 146
Dialogue: The police station 148
Passive constructions 148
Reading: Different kinds of university 150
What’s going on in town? At the
bookstore 151

درس سيزدهم: دانشكََاه شما چه نوع؟
دانشكََاهى است؟

واژگان
گفتگو: اداره پليس

مجهول
خواندن: انواع دانشگاه

در شهر چه خبره؟ دركتابفروشى

Lesson 14: Are you single or married? 153
New vocabulary 154
Dialogue: The birthday present 156
Reading: Traditional marriage practices 157
Compounding 157
Derivatives 159
Conjunctions 160
What’s going on in town? Travelling 161

درس چهاردهم: مجرد هستيد يا متأهل؟
واژگان

گفتگو: هديه تولد
خواندن: ازدواج به سب� سنتى

مركب سازى
مشتقات

كلمات ربط
در شهر چه خبره؟ سفر

Lesson 15: Why do you stand on ceremony? 163
New vocabulary 164
Dialogue: Beeping your car horn 166
Causative verbs 167
Reading: Book Fair 167
A review of verb tenses 168
Past 168
Present 169
Future 170
Subjunctive 170
What’s going on in town? Standing on
ceremony 171

درس پانزدهم: چرا آنقدر تعارف مى
كنيد؟

واژگان
گفتگو: بوق
افعال سببى

خواندن: نمايشگاه كتاب
مرورى بر زمانها
گذشته (ماضى)
حال (مضارع)
آينده (مستقبل)

التزامى
در شهر چه خبره؟ تعارف

x Contents



Introduction

The Routledge Introductory Persian Course: Farsi Shirin Ast is a coursebook intended
for the instruction of modern Persian language at university level. It is not a “teach
yourself” book, but it has been designed to be as user-friendly as possible. The subtitle
of this coursebook, Farsi Shirin Ast, means “Persian is sweet”. We believe learning a
language should be an enjoyable experience, and we have designed this coursebook in
such a way that it will appeal to both student and instructor alike. The formal, written
Persian presented in this coursebook is that of contemporary Iran, although the con-
siderable overlap in written Iranian Persian (Farsi) and written Afghan Persian (Dari) is
so great that Persian learners intending to use their language within a formal Afghan
context will also find this coursebook of benefit.

The authors
............................................................................................................................................................................................

The Routledge Introductory Persian Course: Farsi Shirin Ast is co-authored by Dr
Pouneh Shabani Jadidi, Faculty Lecturer in Persian, Institute of Islamic Studies, McGill
University, Montreal, Canada and Dr Dominic Parviz Brookshaw, Lecturer in Persian
Studies and Iranian Literature, University of Manchester, England. Each author has
brought her/his particular expertise and experience gained through many years teaching
Persian language at university level to the creation of the material presented here. Dr
Pouneh Shabani Jadidi holds a PhD in Education from the Islamic Azad University in
Tehran, and is currently completing a second PhD in Persian Linguistics at the University
of Ottawa. Dr Dominic Parviz Brookshaw holds a DPhil in Persian Literature from the
University of Oxford. Between them, the authors boast over a decade of experience in
the field of Persian language instruction. Dr Shabani Jadidi taught translation and lin-
guistics at Islamic Azad University in Tehran from 1997 to 2004 and has taught Persian
language at McGill since 2006. Dr Brookshaw taught Persian language and literature at
the University of Oxford from 2003 to 2005, and then at McGill University from 2005
to 2007. Since 2007 he has taught Persian language and literature at the University of
Manchester.

The language instruction approach used in this coursebook
............................................................................................................................................................................................

Unlike traditional approaches to language teaching, which are based on developing the
grammatical competence of second/foreign language students, more recent approaches
to teaching second/foreign languages have instead focused on communicative



competence. In traditional methodologies which emphasize grammatical competence,
the focus is on the sentence, which can often result in students being unable to actually
use the language in context. Learning the target language in isolated sentences can lead
to learners becoming unable to deal with more complex portions of written language,
such as paragraphs and short texts. This is why in this book, from the very first lesson,
students are exposed to dialogues, and in later lessons, to short texts. Coursebooks
which focus primarily on the production or translation of single sentences in the
traditional grammar translation method create a language learning process that is
synthetic and artificial, rather than authentic and automatic. More up-to-date
methodologies which focus on communicative competence, however, place less emphasis
on the explicit or direct teaching of grammar and instead stress language use and implicit
or indirect instruction of grammar. This does not mean that formal instruction of
grammar should be eliminated altogether, since adult learners have the ability to
perceive abstract information. In fact, the contextualized formal instruction of grammar
is arguably the most effective approach in adult second language learning. Students
learn more successfully when they approach a second/foreign language as a means for
acquiring information, rather than as an end in itself. In addition, language instruction is
more efficient when all four skills of language learning (i.e. listening, reading, writing
and speaking) are simultaneously practised within a true-to-life context in the target
language. Content-based materials, such as those presented in this coursebook, provide
such a comprehensive context for language instruction. Through a varied range of
materials, the student’s attention is focused on learning the content (whether vocabulary
or grammatical constructions) on a more subconscious level, which is the level at which
language acquisition occurs more successfully. In such an interactive content-based
classroom, the student-teacher roles shift as the student and the teacher become
collaborators in the language acquisition process. A student-centered atmosphere in the
classroom boosts the students’ motivation and self-confidence, while minimizing their
affective inhibitions and stress. In such an atmosphere, students take the lead and the
teacher follows, facilitating the flow of the lesson.

The structure of the coursebook
............................................................................................................................................................................................

The Routledge Introductory Persian Course: Farsi Shirin Ast contains 15 lessons. Each
lesson (apart from Lesson 1 in which the Persian alphabet and writing system are intro-
duced) is composed of several sections, each designed to integrate language learning
skills and facilitate language acquisition:

� A title in the form of a question followed by a photographic image and accompany-
ing caption which should be used as the basis for pre-reading tasks.

� A vocabulary section in which Persian words are presented along with their English
equivalent(s). In the vocabulary table, the part of speech of each new item is
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presented (in Persian), and a Persian sentence is provided where the new word is
used in context (with accompanying English translation in Chapters 2–5).

� A dialogue, followed by comprehension questions in Persian.
� An explanation in English of the grammatical point(s) introduced in the dialogue,

which includes Persian example sentences, usually accompanied by an English
translation (see below). We have intentionally made these grammar explanations in
English as brief as possible, since our preference is for the acquisition of Persian
grammar implicitly, rather than explicitly.

� A short text in which the implicit focus is on the new grammatical point(s) intro-
duced in the lesson, followed by comprehension questions in Persian.

� Additional exercises for students  to practise  the grammar and  vocabulary  intro-
duced in the lesson. These take a variety of forms: multiple-choice, fill in the blanks,
translation, word reordering, sentence completion, etc.

� A colloquial situational dialogue, followed by a table  showing the relationship
between the formal (or literary) and colloquial words and expressions used, as
well as some additional related vocabulary so that students can recreate similar
situational dialogues by substituting the words used in the original dialogue with
other related words. The colloquial Persian presented in these sections (collectively
entitled, Dar shahr cheh khabar-eh? “What’s going on in town?”), is the informal
spoken dialect of Tehran, which is the most widely understood colloquial form of
Persian.

The coursebook ends with two comprehensive vocabulary sections, one Persian to
English, the other English to Persian which includes the words introduced in the
individual vocabulary sections at the beginning of each lesson with their English
equivalent(s). There is also an index of grammatical terms at the very end of the book
which students and instructors can use to easily locate where a particular grammar point
is discussed in the coursebook.

How to use this coursebook
............................................................................................................................................................................................

The title of each lesson is in the form of an engaging question in Persian which relates to
the subject of the dialogue or the short text (or both) and which the instructor should use
as a pre-reading exercise to prepare students for the topics covered in that lesson. In
doing so, a connection will be made between the students’ old information, and the new
information being presented to them, thereby resulting in the internalization of the
new information. The title is followed by a photographic image with an accompanying
caption in Persian which the instructor can either use at the beginning as an aid to further
discussion (along with the title), or else at the end of the lesson once the dialogue and
short text have been covered. Each photo caption ends with an invitation to the students
to do a brief websearch (in Persian script) to find out more about the subject of the
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photograph. The information the students find via the websearch can be discussed in
brief before moving on to the next lesson. By making the title of each lesson a question in
Persian, and providing each image with a Persian caption, we encourage students from
the very beginning of the course to engage with Persian directly, rather than indirectly
(through, say translation or transliterated Persian). Wherever possible (and with increas-
ing frequency as the lessons progress), instructions are given in Persian, rather than
English, for the same purpose.

The vocabulary section includes example sentences as well as parts of speech so that
students can learn from the very beginning of their encounter with Persian how to use
each word in context, as well as to identify its grammatical usage. These example
sentences are introduced from the first lessons so that the students are exposed to a large
amount of passive vocabulary and grammar required to gradually better comprehend
the target language. In the first few chapters (2–5), English translations are provided
for these example sentences to ease students into engaging with the passive vocabulary
and grammar. After the first few lessons, the students can be asked to make similar
sentences in Persian to the example sentences provided in the book, and – with the aid of
a dictionary – translate the example sentences into English either in class, or else as a
homework exercise. Putting their new vocabulary to use in this manner enables learners
to make their passive vocabulary active. It should be mentioned, however, that the
vocabulary presented in the coursebook is by no means exhaustive, and students should
be encouraged to use printed dictionaries and those available on the internet to broaden
their vocabulary base. Instructors may also wish to introduce a certain amount of
additional vocabulary where they feel it to be beneficial. The audio recordings of the
vocabulary lists should be also used in tandem with the coursebook in order to help
students to develop natural pronunciation in Persian. We have made a conscious,
pedagogical decision not to use transliteration in our coursebook because, in our
experience, it interferes with and ultimately delays the learner’s connection with the
Persian script and writing system. Likewise, short vowels are not marked so that from
the beginning, students become accustomed to reading authentic Persian texts where
short vowels are normally not shown.

The dialogues are based on real life settings and are intended to be used to familiarize
students with the formal/literary register of Persian. Students can listen to the audio
recordings of the dialogues as read by native speakers, and use them to gauge their own
pronunciation. The dialogues are followed by comprehension questions in Persian which
can be answered orally or in writing. Students are also invited to compose a modified
version of the dialogue in their own words, which they can then act out in class in pairs.
Controlled exercises of this type, on the one hand make students engage in a creative
manner with the structures necessary to imitate natural style when producing Persian.
On the other hand, these exercises also help students to internalize the vocabulary and
structures introduced in the dialogue by requiring them to substitute the information
presented in the dialogue with their own information.

As far as possible, we have endeavoured to explain the grammatical points in plain
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English. These brief grammar explanations are followed immediately by relevant
examples so as to build the grammatical competence of the students as well as their
communicative competence. In other words, there is as smooth a transition as possible
from the explicit explanation of grammatical points to their implicit presentation in
context. In addition, from the first lessons, students learn not only to form simple
sentences and to analyse their constituent parts, but also to construct and analyse
compound and complex sentences. The verb is said to be the head of the sentence. This is
why in this coursebook, simple verbs have been introduced prior to other parts of speech
(such as nouns and adjectives) in each grammar section. Moreover, since the first few
lessons contain simple vocabulary, the main focus for the learners at the beginning will
be the acquisition of verbs, which contain the core meaning of the sentence. It should
be noted that not all the example Persian sentences given in the grammar sections are
accompanied by English translations. This requires learners to engage more directly with
the Persian constructions and to focus on grammatical patterns, rather than being dis-
tracted by decoding the semantic meaning. Students should, of course, be encouraged to
look up any new vocabulary they encounter in the exercises in the glossary at the back of
the book, or else in a dictionary.

The short texts introduce learners to larger blocks of language, and show them how
phrases and sentences are connected in a paragraph. The texts contain information
about modern and pre-modern Iranian society, literature, history and art; we firmly
believe that the language should not be separated from its cultural context in second-
language instruction. The audio recording of each short text should be used as a pre-
reading exercise for listening comprehension. The audio should be played twice
while students keep their books closed; the first time followed by several general com-
prehension questions delivered orally, and the second time followed by more detailed
comprehension questions. Following this, the students can be asked to open their books
and first read and then paraphrase the text in small groups. In this way, heritage students
and absolute beginners can be paired or else divided into mixed groups to work together
to better understand and summarize the text.

The colloquial dialogues are situational, in Tehrani dialect, and are aimed at familiar-
izing students with conversation in everyday situations. The formal/literary versus
colloquial tables after each dialogue highlight the difference between the two registers of
the language, and can be used on the one hand to help ab initio learners to convert their
formal Persian into colloquial, and, conversely, help heritage learners to familiarize
themselves with the relationship between the spoken form of Persian – which they are
more comfortable with – and the formal, literary register. By including this colloquial
section in each lesson, we hope to encourage instruction in colloquial Persian in the
classroom, which should enable those students without Persian-speaking heritage, and
those who do not have the opportunity to visit Iran, to learn to converse in a natural
spoken register. We have chosen to draw a clear separation between the formal/literary
and colloquial in our coursebook since we feel that by doing so a more level playing field
is created for both heritage learners and ab initio students. Heritage learners commonly
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have limited knowledge of formal, written Persian, and so by focusing on this register of
Persian, the learning environment becomes more homogenous.

Tentative syllabus
............................................................................................................................................................................................

A tentative syllabus is suggested below, although it should be stressed that each class will
have its own natural pace:

If introductory Persian is taught as a year-long course, with two semesters each of
approximately 13 weeks, with around 40 hours of Persian instruction per semester,
each lesson can be covered in two weeks (or six sessions) in the following manner:

Class 1: Pre-lesson discussion of the title, photograph, and caption and first half of
vocabulary

Class 2: Second half of vocabulary
Class 3: Formal dialogue and first half of the grammar
Class 4: Reading and second half of the grammar
Class 5: Colloquial dialogue
Class 6: Chapter quiz

If this pattern is followed, the first seven chapters can be covered in the first semester and
the second eight chapters in the second semester.

Depending on the size of the class and the students’ individual learning strategies, the
instructor can adopt different teaching techniques which s/he feels will best facilitate the
acquisition of the material. The more the students are involved in the class, the greater
the chance they will acquire and retain the material covered. Bridging between the stu-
dents’ existing knowledge and the new information also facilitates learning. In addition,
the students’ autonomy can be built up by assigning different target-language-related
tasks to them, such as generating sample sentences with the newly introduced vocabulary
or writing dialogues and texts similar to those presented in the book or giving short
presentations on the topics covered in each lesson. Language proficiency follows when
the four key language skills – listening, reading, writing and speaking – are enhanced
side-by-side in this kind of integrated approach.

We hope that you will enjoy using this coursebook, and look forward to receiving your
feedback via email or the website.

Pouneh Shabani Jadidi and Dominic Parviz Brookshaw
Montreal and Manchester, July 2009
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Parts of speech in Persian
............................................................................................................................................................................................

noun (e.g. love, flower, kindness) اسم
verb (e.g. goes, has arrived, will eat) فعل
adjective (e.g. good, eager, faithful) صفت
adverb (e.g. well, carefully, enthusiastically) قيد
preposition (e.g. on, without, by) حرف اضافه
pronoun (e.g. it, her, themselves) ضمير
conjunction (e.g. and, otherwise, however) حرف ربط
compound noun (e.g. ice cream, blackboard) اسم مر^ب
phrase (e.g. in the park, standing there, by means of) عبارت
sentence (e.g. I study Persian.) جمله
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Lesson
One .......................................................................

درس اول
الفباى فارسى

بخشى از كتيبۀ مسجد جامع نطنز. الفباى فارسى همان الفباى عربى است به اضافۀ چهار حرف: پU چU ژU گ. اين صداها در
عربى كلاسي� وجود ندارند و به همين دليل به الفباى فارسى اضافه شده اند.
براى كسب اطلاعات بيشتر در مورد الفباى فارسى در اينترنت جستجو كنيد.



.......................................................................

الفباى فارسى
The Persian Alphabet

درس اول:  الفباى فارسى
در شهر چه خبره؟ آشنايى

Persian alphabet � الفباى فارسى
............................................................................................................................................................................................

pronunciation final
(stand alone)

final (attached) medial initial

/a:/ 1

far
/alef/ ا ـا ـا آ

/b/
bed

/be/ ب ـب ـبـ بـ

/p/
pet

/pe/ پ ـپ ـپـ پـ

/t/
ten

/te/ ت ـت ـتـ تـ

/s/
set

/se/ ث ـث ـثـ ثـ

/�/
jet

/�i:m/ ج ـج ـجـ جـ

1 The letters which appear between / / are those of the phonetic alphabet. The /a:/ represents the long vowel as in the
English word ‘far’, whereas /a/ indicates the short vowel as in ‘rap’. Please note that the initial alef can represent /a/,
/e/, or /o/, depending on the short vowel it carries.
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pronunciation final
(stand alone)

final(attached) medial initial

/č/
chat

/če/ چ ـچ ـچـ چـ

/h/
hat

/he/ ح ـح ـحـ حـ

/x/ 2

loch
/xe/ خ ـخ ـخـ خـ

/d/
doll

/da:l/ د ـد ـد د

/z/
zoo

/za:l/ ذ ـذ ـذ ذ

/r/ 3

red
/re/ ر ـر ـر ر

/z/
zoo

/ze/ ز ـز ـز ز

/ž/
beige

/že/ ژ ـژ ـژ ژ

/s/
set

/si:n/ س ـس ـسـ س

/š/
shoe

/ši:n/ ش ـش ـشـ ش

/s/
set

/sa:d/ ص ـص ـصـ صـ

/z/
zoo

/za:d/ ض ـض ـضـ ضـ

/t/
ten

/ta:/ ط ـط ـط ط

/z/
zoo

/za:/ ظ ـظ ـظ ظ

2 This sound is not very common in English; it is close to the final sound of the word “loch”.
3 Persian /r/ is slightly different from the English /r/. Try rolling your tongue and you will get close to this sound!
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pronunciation final
(stand alone)

final(attached) medial initial

/ʔ/ 4

bottle /bo’el/
(in Cockney
accent)

/ʔeyn/ ع ـع ـعـ عـ

/γ/
glottal /g/

/γeyn/ غ ـغ ـغـ غـ

/f/
fat

/fe/ ف ـف ـفـ فـ

/γ/
glottal /g/

/γa:f/ ق ـق ـقـ قـ

/k/
key

/ka:f/ � ـ� ـBـ ^ـ

/g/
go

/ga:f/ گ ـگ ـگـ گـ

/l/
love

/la:m/ ل ـل ـلـ لـ

/m/
me

/mi:m/ م ـم ـمـ مـ

/n/
net

/nu:n/ ن ـن ـنـ نـ

/v/ 5

valley
/va:v/ و ـو ـو و

/h/
hat

/he/ ه ـه ـهـ هـ

/y/ 6

yes
/ye/ ى ـى ـيـ يـ

4 To get this sound when it is in medial position, pronounce it as Cockney speakers pronounce bottle (with a silent
glottal stop /ʔ/).

5 This letter can also represent the short vowel /o/ and the long vowel /u:/, as in:
/to/ تو
/u:/ او

6 This letter can also represent the long vowel /i:/, as in:
/ši:r/ شير
/fa:rsi:/ فارسى
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Orthography
............................................................................................................................................................................................

There are 32 letters in Persian, which are written from right to left.
These letters contain consonants and long vowels.

Vowels

Short vowels are not normally written in Persian. Unlike English, which has a rather
complex system of vowels, Persian has only three long vowels:

The three short vowels in Persian (/a/-/e/-/o/) are not normally indicated in writing.9

At the beginning of a word, the short vowel is carried either by ا or else by ع , e.g.:

 /r:ima/ريما

 /d:imo/ديما

/mleʔ/ملع

If a word ends in /o/, then it will end in و , e.g.:

 /ot/وت

 /on/ون

If the word ends in /e/, the short vowel is carried by a ه, which is often (though not
always) silent, e.g.:

 /eb/هب

 /er:ates/هراتس

 /hed/هد

/da:ra:/ دارا -/kaba:b/ باب^ – /a:b/ آب /a:/ آ- ا
/ki:/ ى^ -/di:v/ ديو –/i:ra:n/ ايران /i:/ 7  ـ- ى اي -ي

/γu:/ قو  -/su:t/ سوت  – /u:/ او /u:/ 8 او- ـو- و

7 Initial “ ي” is preceded by “ا ” to produce the long vowel /i:/, as in “ايران ” /i:ra:n/.
8 Initial “و” is preceded by “ا ” to produce the long vowel /u:/, as in “او ” /u:/ .
9 In a few words in Persian, medial و is pronounced short (/o/), rather than long (/u:/), e.g.: /xoš/ خوش
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Spelling hints

1. To write a word, the letters in the word need to be attached to one another, but some
letters only attach on the right, and not on the left.

These are the letters that attach only on the right:

 /d:ab:a/ دابآ/am:/ ام/ab:/ ابا

 /led/ لد/dadam/ ددم/dam:a/ دمآد

 /z:izal/ ذيذل/zef:an/ ذفان/zaγ:ak/ذغا^ذ

 /raraz/ ررض/raga/ رگا/rop/ رپر

 /zram/ زرم/zob/ زب/z:ir/ زيرز

 /el:až/ هلاژ/edromžap/ هدرمژپ/ež:iv/ هژيوژ

 /avlah:/ اولح/um:/ وم/uloh:/ ولهو

All other letters in the alphabet attach both on the left and on the right:

 /bal/ بل/rat:ubak/ رتوب^/es:ub/ هسوببـ - ـبـ - ـب

 /pač/ پچ /ipok:/ ىپ^ /rap/ رپپـ - ـپـ - ـپ

 /tamdeγ/ تمدق /irtek:/ ىرت^ /t:ut/ توتتـ - ـتـ - ـت

 /slos/ ثلث /tarsek/ ترث^ /tbas/ تبثثـ - ـثـ - ـث

 /nah:a/ نهآ /radnab/ ردنب /man/ مننـ - ـنـ - ـن

 /ir:ip:/ ىريپ /r:inap/ رينپ /d:ay/ دايىـ - ـيـ - ـي

 /�ak/ ج^ /kše�nog/ �شجنگ /�dha/ دهججـ - ـجـ - ـج

 /č:ip/ چيپ /lačak/ لچ^ /namač/ نمچچـ -ـچـ - ـچ

 /h:ihas/ حيحص /b:u�ham/ بوجحم /zfeh/ ظفححـ - ـحـ - ـح

 /xalam/ خلم /r:atxom/ راتخم /m:ax/ ماخخـ - ـخـ - ـخ

 /segran/ سگرن /n:amlasom/ ناملسم /unamas:/ ونمسسـ - ـسـ - ـس

 /šeš:up/ ششوپ /mšap/ مشپ /baš/ بششـ - ـشـ - ـش

 /sossaxat/ صصّخت /fed:asom/ فداصم /f:as/ فاصصـ - ـصـ - ـص

 /zbaγ/ ضبق /n:umzam/ نومضم /tbaz/ طبضضـ - ـضـ - ض

 /taγaf/ طقف /ratax/ رطخ /farat/ فرططـ - ـطـ - ط

 /z:ufham/ ظوفحم /rahzam/ رهظم /rafaz/ رفظظـ - ـظـ - ظ
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 /ʔnam/ عنم /l:umʔam/ لومعم /ba�aʔ/ بجععـ - ـعـ - ـع

 /γalbam/ غلبم /radnoγoč/ ردنغچ /baγbaγ/ بغبغغـ - ـغـ- ـغ

 /ffas/ ّفص /nafak/ نف^ /isr:af:/ ىسراففـ - ـفـ - ـف

 /eγabat/ هقبط /b:aγšob/ باقشب /blaγ/ بلققـ - ـقـ - ـق

 /kalkal/ �ل �ل /takm:in/ تBمين /r:ak/ را^�ـ - ـBـ - ـ^

/gas/ گس /h:agen/ هاگن /mog/ مگگـ - ـگـ - ـگ

 /lop/ لپ /l:aleh/ للاه /s:ul/ سوللـ - ـلـ - ـل

 /m:in/ مين /nekmom/ نBمم /n:akam/ ناBممـ - ـمـ - ـم

 /hed/ هد /gnahan/ گنهن /tar�eh/ ترجههـ - ـهـ - ـه

2. As for pronunciation, there are some letters that are pronounced the same way:

/t/ ط – ت
/s/ ص – س – ث
/h/ ه – ح
/z/ ظ – ض – ز – ذ
/γ/ ق - غ

3. As for orthography, there are some letters with dots below them:

ب- بـ - ـبـ - ـب
پ -پـ - ـپـ - ـپ

ج - جـ - ـجـ - ـج
چ -چـ -ـچـ - ـچ
ى - ىـ - ـيـ - ـي

4. And there are some letters with dots above them:

ت -تـ - ـتـ - ـت
ث - ثـ - ـثـ - ـث

خ -خـ - ـخـ - ـخ
ز - زـ - زـ - ز
ژ - ژـ - ژـ - ژ
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ش -شـ - ـشـ - ـش
ض - ضـ - ـضـ - ض
ظ -ظـ - ـظـ - ظ
غ-غـ - ـغـ- ـغ
ف -فـ - ـفـ - ـف
ق -قـ - ـقـ - ـق
ن -نـ - ـنـ - ـن

5. As noted above, short vowels are not normally represented by letters. See above for
details on this.

6. The following symbols represent short vowels, which when written, are placed
above or below the consonant that carries them.

/a/  
ِ
– /a/ as in ‘tap’ e.g. مَن /man/

/e/  ِ– /e/ as in ‘met’ e.g. مِس /mes/

/o/  ُ– /o/ as in ‘top’ e.g. ُشل /šol/

7. If one letter is doubled in a word, only one letter is written and a ّ  (tašdi:d) is
placed above it, e.g.:

/eččab/هچّب

/mellaʔom/ملّعم

8. Another symbol used in Persian orthography is hamze (ء), which is a glottal stop
like ع /ʔeyn/. The medial hamze is carried by a long vowel (أ - ؤ - ئ) as in:

9. There is another symbol used in Persian orthography, which is used mostly for
adverbs. It is placed on alef ( ًا ) and is called tanvi:n

/nabirγat/اًبيرقت

/nadaba/اًدبا

/masʔale/ له مسأ
/taʔsi:r/ تأثير
/moʔmen/ من مؤ
/soʔa:l/ سؤال
/masa:ʔel/ مسائل
/vokala:ʔ/ و^لاء
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Practise the way letters are formed in Persian in different positions by copying the
examples in the following table. Once you have copied out the words, try looking up
their meanings in the dictionary.

Persian alphabet with examples � الفباى فارسى با مثال
............................................................................................................................................................................................

final
(stand alone)

final
(attached)

medial initial

ا
/da:ra:/ دارا

ـا
 /da:na:/ دانا

ـا
/ma:dar/ مادر

ا
 /ana:r/ انار

ا
/ensa:n/ انسان

ا
 /ota:γ/ اتاق

آ
 /a:b/ آب

ب
/a:b/ آب

ـب
/asb/ اسب

ـبـ
/kabu:tar/ ^بوتر

بـ
/baha:r/ بهار

پ
/tu:p/ توپ

ـپ
/čap/ چپ

ـپـ
/separ/ سپر

پـ
/parva:ne/ پروانه

ت
/tu:t/ توت

ـت
/hast/ هست

ـتـ
/seta:re/ ستاره

تـ
 /tar/ تر

ث
/asa:s/ اثاث

ـث
/lous/10 لوث

ـثـ
/mosallas/ مثلث

ثـ
 /sabt/ ثبت

ج
/ta:�/ تاج

ـج
/gan�/ گج

ـجـ
/mas�ed/ مسجد

جـ
 /�u:�e/ جوجه

چ
/γa:rč/ قارچ

ـچ
/gač/ گچ

ـچـ
/bačče/ بچّه

چـ
/čatr/ چتر

ح
/louh/ لوح

ـح
/masi:h/ مسيح

ـحـ
/sahra:/ صحرا

حـ
/houle/ حوله

خ
/ka:x/ ^اخ

ـخ
/mi:x/ ميخ

ـخـ
/taxfi:f/ تخفيف

خـ
/xa:ne/ خانه

د
/doru:d/ درود

ـد
/komod/ ^مد

ـد
/meda:d/ مداد

د
/da:ne/ دانه

10 /ou/ This diphthong is found in English words such as go, show and mow.

ىسراف ىابفلا �لوا سرد9



final
(stand alone)

final
(attached)

medial initial

ذ
/ ša:z/ شاذ

ذ
/lazi:z/ لذيذ

ـذ
/gozarna:me/ گذرنامه

ذ
/zorrat/ ذ رّت

ر
/ma:r/ مار

ـر
/ši:r/ شير

ـر
/kare/ ^ره

ر
/ru:ba:h/ روباه

ز
/a:va:z/ آواز

ـز
/gaz/ گز

ـز
/a:vi:za:n/ آويزان

ز
/za:l/ زال

ژ
/dež/ دژ

ـژ
/lož/ لژ

ـژ
/vi:že/ ويژه

ژ
/ža:le/ ژاله

س
/aru:s/ عروس

ـس
/mes/ مس

ـسـ
/afsar/ افسر

س
/si:r/ سير

ش
 /mu:š/ موش

ـش
/keš/ ^ش

ـشـ
/kašti:/ ^شتى

ش
/šahr/ شهر

ص
/γors/ قرص

ـص
/xa:les/ خالص

ـصـ
/fasl/ فصل

صـ
/sadaf/ صدف

ض
/hoUz/ حوض

ـض
/mari:z/ مريض

ـضـ
/azole/ عضله

ضـ
/zarb/ ضرب

ط
/haya:t/ حياط

ـط
/xatt/ خط

ـط
/tu:ti:/ طوطى

ط
/tabl/ طبل

ظ
/hefa:z/ حفاظ

ـظ
/ha:fez/ حافظ

ـظ
/ʔazi:m/ عظيم

ظ
/zarf/ ظرف

ع
/šo�a:ʔ/ شجاع

ـع
/šamʔ/ شمع

ـعـ
/�aʔbe/ جعبه

عـ
/ʔeynak/ عين�  

غ
/ba:γ/ باغ

ـغ
/ti:γ/ تيغ

ـغـ
/loγat/ لغت

غـ
/γa:r/ غار

ف
/la:f/ لاف

ـف
/li:f/ ليف

ـفـ
/kala:fe/ ^لافه

فـ
/fekr/ فBر

ق
/o�a:γ/ اجاق

ـق
/γa:šoγ/ قاشق

ـقـ
/γelγeli:/ قلقلى

قـ
/γand/ قند

�
/xa:k/ خا�

ـ�
/namak/ نم�

ـBـ
/šekar/ شBر

^ـ
/ka:x/ ^اخ

گ
/barg/ برگ

ـگ
/sag/ سگ

ـگـ
/angu:r/ انگور

گـ
/gu:sa:le/ گوساله
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Exercises
............................................................................................................................................................................................

1. Combine the following letters and sounds to make a Persian word, and then look
them up in the dictionary.

رَدارَب←ر + َـ + د + ا +ر + َـ + ب
←ه + ِـ + ر + ا + ت + ِـ + س

←ت + خ + َـ + ر + ِـ + د

←ل + ُـ + گ

←ل + ِـ + � + ش + ُـ + م

←ه + ِـ + ل + ل + َـ + گ

←ش + ا + ق + ق + َـ + ن

←ل + َـ + و +و + ا

←د + ُـ + ل + ل + َـ +و َ+ـ + ت

2. Combine the following letters, sounds and symbols to make a Persian word, and
then look them up in the dictionary.

final
(stand alone)

final
(attached)

medial initial

ل
/xa:l/ خال

ـل
/gol/ گل

ـلـ
/alborz/ البرز

لـ
/la:le/ لاله

م
/xa:m/ خام

ـم
/nasi:m/ نسيم

ـمـ
/ami:γ/ عميق

مـ
/mazraʔe/ مزرعه

ن
/kama:n/ ^مان

ـن
/man/ من

ـنـ
/pani:r/ پنير

نـ
/namak/ نم�

و 
/sarv/ سرو
/�a:ru:/ جارو

ـو
/di:v/ ديو
/mu:/ مو

ـو
/šalva:r/ شلوار
/mu:š/ موش

و
/vasat/ وسط

ه 
/ma:h/ ماه

ـه
/šabi:h/ شبيه

ـهـ
/mehr/ مهر

هـ
/ha:le/ هاله

ى 
/gu:y/ گوى
/ru:sari:/ روسرى

ـى
/ney/ نى
/bi:ni:/ بينى

ـيـ
/a:sa:yeš/ آسايش
/ši:r/ شير

يـ
/ya:r / يار
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اًتدمع← ًـ + ا + ت + َـ + د + م + ُـ + ع
←ًـ + ا + ل + ع + ِـ + ف

←ًـ + ا + م + ت + َـ + ح

3. Read the words below and write out their English equivalents. Some of them are
brand names, others are foreign loan words commonly used in Persian. Note that
when foreign words are written in Persian, short vowel sounds are often represented
using long vowels.

�؟هربخ هچ رهش رد

ىيانشآ
؟هتلاس دنچ وت ىلع :ميرم
؟ىچ وت .هملاس ىس نم :ىلع
؟هيچ تلغشوت .هملاس تشه و تسيب نم :ميرم
؟ىچ وت .مرت^د نم :ىلع
.مملعم نم :ميرم

ايميل وب سايت ^امپيوتر پاريس
فرم بسBتبال فيلم تنيس

توشيبا فوتبال واليبال سون آپ
پاناسوني� تويوتا سينما سونى

اسپرى لنز ^لينBس فورد
سس همبرگر پيتزا سوپ
پار� استاندارد ليپتون اينترنت

هايلايت ماس� ^افى نت نسBافه
پژو مدرن ويدئو گل

مانيتور سواچ سى دى رولBس
^ي� تايپ ميل� شي� رنو

^افى شاپ ^اپوچينو جين فانتا
پار^ينگ بان� فتو^پى ^و^ا ^ولا
تى شرت اسBيت بورد تونل پوستر

موبايل هات داگ مترو ترا^تور
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دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
-ىشنم -لي^و -داتسا - ىميش سدنهم -�يناBم سدنهم -�ينورتBلا سدنهم -سدنهم -�شزپنادند
سيلپ -هدننار -نابلخ -ققحم -دنمرا^

colloquial عاميانه literary كتابى
سالته سالت است
سالمه سالم است

چيه چيست
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Lesson
Two .......................................................................

درس دوم
خودتان را معرفى كنيد.

كجايى هستيد؟

ًا چهارصد سال پيش ميدان نقش جهان و مسجد شاه در شهر اصفهان. اين ميدان و مسجد به دستور شاه عباس كبير حدود
ساخته شدند.

 براى كسب اطلاعات بيشتر در مورد شاه عباس و پايتخت او اصفهان در اينترنت جستجو كنيد.  



.......................................................................

خودتان را معرفى كنيد.
كجايى هستيد؟
Introduce yourself:

Where are you from?

هستيد؟ خودتان را معرفى كنيد. كجايى دوم: درس
لهجه كََفتكََو:

دستور: بودن U داشتن
اضافه

در شهر چه خبره؟ معرفى

�ناگژاو
مثال

Example
نقش دستورى

Part of
speech

معنى انگليسى
English
meaning

لغت
Word

به خانواده سلام برسانيد.
Say hello to your family.

اسم hello سلام

وقتى مى رفت گفت: خداحافظ.
When he was leaving, he said, “Good-
bye!”

عبارت Goodbye! خداحافظ!

اسم شما چيست؟
What is your name?

اسم first name اسم U نام

ببخشيدU فاميلى شما چيست؟
Excuse me. What is your last name?

اسم last name U فاميلى
نام خانوادگى

آيا شما خانم پارسا را مى شناسيد؟
Do you know Mrs Parsa?

اسم Mrs; Miss; Ms خانم
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مثال
Example

نقش دستورى
Part of
speech

معنى انگليسى
English
meaning

لغت
Word

استاد فارسى ما آقاى عارف است.
Our Persian professor is Mr Aref.

اسم Mr آقا

من سه دختر و ي� پسر دارم.
I have three daughters and one son.

اسم girl; daughter دختر

پسر كوچ� شما چند ساله است؟
How old is your little son?

اسم boy; son پسر

اسم دختر بزرگ شما چيست؟
What is your oldest daughter’s name?

عبارت What is . . .? چيست؟

از آشنايى شما بسيار خوشوقتم.
It is very nice to meet you.

عبارت Pleased to
meet you!

خوشوقتم!

ببخشيد شما كجايى هستيد؟
Excuse me. Where are you from?

جمله Where are you
from?

كجايى هستيد؟

خواهر من معلم است و من هم همينطور.
My sister is a teacher, and I am too.

قيد also; too همينطور

شما چطوربه دانشگاه مى آييد؟
How do you come to university?

كلمه پرسشى how; in what way چطور

ديشب كجا رفتيد؟
Where did you go yesterday?

كلمه پرسشى where كجا

من وقت ندارم با شما به سينما بروم.
I don’t have time to go to the movies with
you.

اسم time وقت

خواهرم هم در ايران زندگى مى كند.
My sister also lives in Iran.

قيد too; also هم

وقتى فارسى حرف مى زنيد كمى لهجۀ انگليسى
داريد.

When you speak Persian, you have a little
bit of an English accent.

اسم accent لهجه

شيراز يBى از شهرهاى بزرگ ايران است.
Shiraz is one of the largest cities in Iran.

اسم Shiraz (a city
in southern Iran)

شيراز

اصفهان يBى از شهرهاى تاريخى ايران است.
Isfahan is one of Iran’s historical cities.

اسم Esfahan (a city
in central Iran)

اصفهان

پدر شما ايرانى است؟
Is your father Iranian?

اسم father پدر

؟ديتسه ىياج^ .دين^ ىفرعم ار ناتدوخ �مود سرد71



مثال
Example

نقش دستورى
Part of
speech

معنى انگليسى
English
meaning

لغت
Word

دلم براى مادرم تنگ شده است.
I miss my mother.

اسم mother مادر

شما چند خواهر داريد؟
How many sisters do you have?

اسم sister خواهر

برادر شما كجا زند^ى مى كند؟
Where does your brother live?

اسم brother برادر

او هنوز بچه است.
S/he is still a child.

اسم child; baby بچه

آيا با زن و بچه ات آمدى؟
Have you come with your wife and
children?

اسم woman; wife زن

شوهرم مهندس ساختمان است.
My husband is a construction engineer.

اسم husband شوهر

دايى من سه پسر دارد.
My (maternal) uncle has three sons.

اسم uncle (maternal) دايى

يBى از خاله هايم در شيراز زندگى مى كند.
One of my (maternal) aunts lives in Shiraz.

اسم aunt (maternal) خاله

عموى من پارسال فوت كرد.
My (paternal) uncle passed away last year.

اسم uncle (paternal) عمو

من عمه ام را خيلى دوست دارم.
I like my (paternal) aunt very much.

اسم aunt (paternal) عمه

چند تا دختر دايى دارى؟
How many cousins do you have?

اسم مركب cousin (daughter
of maternal uncle)

دختردايى

دخترخ الۀ من در امارات درس مى خواند. 
My cousin studies in the Emirates.

اسم مركب cousin (daughter
of maternal aunt)

دخترخاله

دخترعموى شما كجا كار مى كند؟
Where does your cousin work?

اسم مركب cousin (daughter
of paternal uncle)

دخترعمو

دخترعمه من تار مى زند.
My cousin plays the tar.

اسم مركب cousin (daughter
of paternal aunt)

دخترعمه

پسردايى من شهيد شده است.
My cousin has been martyred.

اسم مركب cousin (son of
maternal uncle)

پسر دايى

پسرخاله من نقاشى مى كند.
My cousin paints.

اسم مركب cousin (son of
maternal aunt)

پسرخاله
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مثال
Example

نقش دستورى
Part of
speech

معنى انگليسى
English
meaning

لغت
Word

مريم با پسرعمويش ازدواج كرد.
Maryam married her cousin.

اسم مركب cousin (son of
paternal uncle)

پسرعمو

امروز تولد پسرعمه ام است.
Today is my cousin’s birthday.

اسم مركب cousin (son of
paternal aunt)

پسرعمه

مادربزرگم نماز خواندن را به من ياد داد.
My grandmother taught me how to pray.

اسم مركب grandmother مادربزرگ

پدربزرگ من مرد بزرگى بود.
My grandfather was a great man.

اسم مركب grandfather پدربزرگ

نو� شما چند سال دارد؟
How old is your grandchild?

اسم grandchild نوه

من ايرانى هستم.
I am Iranian.

ضمير I من

تو كجايى هستى؟
Where are you from?

ضمير you (singular
informal)

تو

او برادر من است.
He is my brother.

ضمير he; she او

ما ايرانى هستيم.
We are Iranian.

ضمير we ما

شما كجايى هستيد؟
Where are you from?

ضمير you (plural;
formal singular)

شما

آنها انگليسى هستند.
They are English.

ضمير they آنها

موى من سياه است.
My hair is black.

صفت black سياه

استاد ما خوب درس مى دهد.
Our professor teaches well.

اسم professor استاد

من براى خواندن به عين� نياز دارم.
I need glasses to read.

اسم glasses عين�

او در دانشگاه زبان فارسى مى خواند.
S/he studies Persian at university.

اسم university دانشگاه

خانۀ شما كجاست؟
Where is your house?

اسم house خانه
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�وكََتفكََ

هجهل
؟تسيچامش مسا .تسامين نم مسا .مناخ ملاس :امين

.تساميس نم مسا .ملاس :اميس
.متقوشوخ :امين

؟ديتسه ىياجك امش .روطنيمه مه نم :اميس
؟روطچ امش .مزاريش لها نم :امين

.دنتسه ىناهفصا مرداموردپ ىلو متسه ىنارهت نم :اميس
.ديرادن ىناهفصا ۀجهل امش ىلو :امين

.روطنيمه مه امش :اميس
؟ىناهفصا ۀجهل :امين

!ىزاريش ۀجهل هن :اميس

بلطم Eرد
؟تسا اجك لها امين
؟تسا ىناهفصا اميس ايآ
؟دنتسه ىياجك اميس رداموردپ

مثال
Example

نقش دستورى
Part of
speech

معنى انگليسى
English
meaning

لغت
Word

برادر كوچ� من به مدرسه مى رود.
My little brother goes to school.

اسم school مدرسه (مدارس)

چشمهاى شما بسيار زيباست.
Your eyes are very beautiful.

صفت beautiful زيبا

ماشين من خيلى قديمى است.
My car is very old.

صفت old (of things) قديمى

پالتو من جديد است.
My winter coat is new.

صفت new جديد

از ديدن شما بسيار خوشحال شدم.
I am very glad to have met you.

صفت happy خوشحال
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؟ديتسه ىياجك امش
؟دنتسه ىياجك امش رداموردپ

ديسيونب و دينك ثحب
رد .دينك هدافتسا ناتناتسود زا ىBي مساو ناتدوخ مسازاو هجهل ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.ديربب مان ار ناريا رگيد رهش ود دينك ىعس ناتيوگتفگ

روتسد
to be/to have بودن/ داشتن

............................................................................................................................................................................................

The infinitive “to be” in English is equivalent to بودن in Persian. As “to be” changes its
form completely when it is used with different pronouns, بودن also changes its form for
different subjects. Furthermore, as “to be” has a contracted form in English, بودن can
also be contracted:

ندوب
.ملاحشوخ نم ←.متسه لاحشوخ نم
.ىلاحشوخ وت ←.ىتسه لاحشوخ وت
.تسا لاحشوخ وا ←.تسا لاحشوخ وا
.ميلاحشوخ ام←.ميتسه لاحشوخ ام
.ديلاحشوخ امش ←.ديتسه لاحشوخ امش
1.دنلاحشوخ اهنآ ←.دنتسه لاحشوخ اهنآ

ىهه

دانشجويند دانشجوست زيبايند زيباست

1 When it is joined to words ending in the sound /e/, written as (ه - ه) and /i:/, written as (ى), an alef is added, except for
third person singular:

ايرانى ايم ام ايرانى ايم خسته ام خسته
ايرانى ايد ايرانى اى خسته ايد خسته اى
ايرانى اند ايرانى است خسته اند خسته است

Note that if the word ends in the sound /h/, written as (ه - ه), an alef is not added since the word does not end in
a vowel, e.g. :

شاهيم شاهم
شاهيد شاهى
شاهند شاه است

When it is joined to words ending in the long vowels /a:/ (ا) and /u:/(و), a ى is added, except for third person
singular:

دانشجوييم دانشجويم زيباييم زيبايم
دانشجوييد دانشجويى زيباييد زيبايى

دانشجويند دانشجوست زيبايند زيباست

؟ديتسه ىياج^ .دين^ ىفرعم ار ناتدوخ �مود سرد12



The infinitive “to have” in English is equivalent to داشتن in Persian. This verb can
combine with nouns to form a compound verb, as in دوست داشتن (to like).

نتشاد
.مراد ىزاريش ۀجهل نم
.ىراد ىزاريش ۀجهل وت
.دراد ىزاريش ۀجهل وا
.ميراد ىزاريش ۀجهل ام
.ديراد ىزاريش ۀجهل امش
.دنراد ىزاريش ۀجهل اهنآ

دينك رپ ار ىلاخ ىاهاج
.)نتشاد(. . . . . . . رهاوخ �ي وا
.)نتشاد تسود( . . . . . . . . . ار امش نم
.)نتشاد( . . . . . . . . . نيشام اهنآ
.)ندوب( . . . . . . . ميرم وا

؟)ندوب( . . . . . . ىياجك امش
.)ندوب( . . . . . . ىنارهت ام
؟)ندوب( . . . . . . . زاريش لها وت

Uses of ezafe اضافه
............................................................................................................................................................................................

Ezafe literally means “adding”. The of-phrase in English (e.g. the capital city of Iran) is
similar to one form of ezafe in Persian. In nominal phrases, all the words except for the
final word take ezafe, which is indicated by inserting the short vowel /e/, e.g. :

/pa:ytaxt-e kešvar-e i:ra:n/ پايتختِ  كشورِ  ايران
Lit. the capital city of the country of Iran

Ezafe is usually not indicated in written Persian, but it must be said in spoken Persian.
When the word itself ends in the long vowel /a:/ or /u:/, then the sound /ye/ is added
instead of the sound /e/. The sound /ye/ can be represented either by adding the letter ى or,
when it follows silent “h” (ه - ه), by a hamze (ء), e.g. :

عموى تو لهجۀ انگليسى باباى من خانۀ من

Another important usage of ezafe is to connect adjectives to nouns.
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the good boy پسرِ  خوب
the beautiful capital city of Iran پايتخت ِ  قشنگِ  ايران
my kind mother مادر ِ مهربانِ  من

Ezafe is also inserted between certain titles, such as آقا (Mr), خانم (Mrs)  and the surname,
e.g.:

Mr Khalili آقاى خليلى
Mrs Ehsan خانمِ  احسان

If these titles are used after the first name, there is no ezafe, e.g.:

اقآ نسح
مناخ ىرپ

Ezafe is also inserted between the first name and surname, e.g.:

ناسحا ِ  نيورپ
ىليلخ ِ  دمحم

Ezafe is generally omitted when the first name ends in a long vowel, e.g.:

دنمدرخ وهآ
ىربكا اضر

دينك رپ ار ىلاخ ىاهاج
.)نتشاد( ......... ردارب �ي اراس
.)ندوب( ......... نادمه لها وا

؟)ندوب( .........  ىياجك امش
.)نتشاد( ......... ىسيلگنا ۀجهل وت
.)نتشاد( ......... نيشام ام
.)ندوب( ......... نم هلاخ رتخد ميرم
.)ندوب( ......... زاريش لها نم همع
.)نتشاد( ......... هون ود وا گرزبردام
.)نتشاد( ......... رهاوخ �ي اهنآ
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دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تارابع
1. My uncle’s Persian accent
2. Mr. Esfahani’s cousin
3. His English aunt
4. The name of our university
5. Their old house
6. Your beautiful school
7. Her black hair
8. Our professor’s new glasses
9. My new house

10. His old mother
11. My cousin’s old books
12. Their old grandfather
13. Our Canadian passports
14. My brother’s new school
15. Her beautiful, large room

دينك رپ ريز تاملك اب ار ىلاخ ىاهاج
نام زيباست  چطور  ايد  خسته چيست  كجايى  هستند 

..........وجشناد اهنآ

..........نم همع رتخد

؟ ......... امش .متسه ىناريا نم
؟ىنارهت ؟تسا ......... امشردپ

�؟هربخ هچ رهش رد

ىفرعم
.هنم راBمه ميرم .هميرم نيا ىلع :انيم
.موناخ ميرم ملاس :ىلع
ملاس :ميرم
؟نيديم سرد ىچ امش :ىلع
.مد ىم سرد هسنارف نابز :ميرم
؟نيدلب نابز ات دنچ امش :ىلع

24 Lesson 2 � Introduce yourself: Where are you from?



.هسنارف و ىسيلگنا و ىسراف .مدلب نابز ات هس نم :ميرم
.مدش لاحشوخ نوتييانشآ زا .بوخ هچ :ىلع
.ظفادخ .روطنيمه منم :ميرم

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
ىدنليات -ىناتسهل -ىسور -ىبرع -ىدنه -ىدنله -ىنيچ -ىنپاژ -ىكرت - ىناملآ

colloquial عاميانه literary كتابى
منه من است

مريمه مريم است
خانوم خانم

آشناييتون آشناييتان
مى دين مى دهيد

بلدين بلديد
منم من هم

مى دم مى دهم
خدافظ خداحافظ
چند تا چند
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Lesson
Three .......................................................................

درس سوم
ايران بزرگتر است يا كانادا؟

چند پرچم در قبرستان شهدا در شهر كاشمر. اين شهدا كسانى هستند كه در جنگ ايران و عراق كشته شدند.
مورد جنگ ايران و عراق يا جنگ تحميلى در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

ايران بزرگتر است يا كانادا؟
Is Iran or Canada larger?

ايران بزرگتر است يا كانادا؟ سوم: درس
كََفتگو: استاد جديد

نفى دستور:
صفت

خواندن: كانادا و ايران
در شهر چه خبره؟ آدرس پرسيدن

� واژكََان
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

وقتى از خواب بيدار شدى به همه بگو: صبح بخير!
When you wake up, say “Good morning!”
to everyone.

عبارت Good morning! صبح بخير!

وقتى وارد اتاق شد گفت: عصر بخير!
When she entered the room, she said,
“Good afternoon!”

عبارت Good
afternoon!

عصر بخير!

قبل از خوابيدن بگو: شب بخير!
Before sleeping, say, “Good night!”

عبارت Good night! شب بخير!

امروز صبح كلاس فارسى دارم.
I’ve got Persian class this morning.

قيد / اسم morning صبح

ظهر براى ناهار كجا مى روى؟
Where are you going for lunch at noon?

قيد / اسم noon ظهر

بعضى ها بعد از ظهر مى خوابند.
Some people sleep in the afternoon.

قيد / اسم afternoon بعد از ظهر

ديروز تا عصر دانشگاه بودم.
Yesterday, I was at university until late
afternoon.

قيد / اسم late afternoon عصر
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
غروب خيلى زيباست.

The sunset is very beautiful.
اسم / قيد sunset غروب

بچه ها از شب و تاري�ى مى ترسند.
Children are afraid of the night and of
darkness.

اسم / قيد night; evening شب

آيا شما اينجا زندگى مى كنيد؟
Do you live here?

قيد here اينجا

آيا آنجا خيلى دور است؟
Is it very far to there?

قيد there آنجا

آن كتاب مال من است.
That book is mine.

صفت / ضمير
اشاره

that آن

من اين كتاب را نخوانده ام.
I haven’t read this book.

صفت / ضمير
اشاره

this اين

هوا بسيار سرد است.
The weather is very cold.

قيد very بسيار

هوا خيلى گرم است.
The weather is very hot.

صفت / قيد very; many خيلى

غذاى آن رستوران خيلى بد بود.
The food at that restaurant was very bad.

صفت / قيد bad بد

هواى اينجا بدتر از آنجاست.
The weather here is worse than there.

صفت تفضيلى worse بدتر

بدترين روز زندگيم روزى بود كه پدرم فوت كرد.
The worst day of my life was the day my
father passed away.

صفت عالى worst بدترين

شما خيلى خوب رانندگى مى كنيد.
You drive very well.

صفت / قيد well; good خوب

نمر� او بهتر از نمر� من بود.
His grade was better than mine.

صفت تفضيلى better بهتر

تو بهترين دوست من هستى.
You are my best friend.

صفت عالى best بهترين

او دانشجوى دانشگاه م� گيل است.
He studies at McGill University.

اسم university
student

دانشجو 
(دانشجويان)

برادر من مهندسى عمران مى خواند.
My brother studies civil engineering.

اسم engineering مهندسى

از محبتتان بسيار ممنون هستم.
I am very grateful for all your kindness.

عبارتU صفت Thanks;
grateful

ممنون
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�وكََتفكََ
ديدج داتسا
؟ديناوخ ىم هچ امش .مناوخ ىم ىسدنهم اجنيا .متسه �باب نم .ريخب حبص : �باب
.متسين وجشناد اجنيا و متسه اسراپ نيورپ نم .ريخب مه امش حبص :نيورپ
.دراد ار ديتاسا نيرتدب و تسا ىدب رايسب هِاگشناد اجنيا !ناتلاح هب اشوخ :�باب
!متسه هاگشناد نياِ ديدجِ داتسا نم !نونمم ىليخ :نيورپ
.دراد ار ديدج ىاهداتسا نيرتهب اجنيا ىلو .مهاوخيم ترذعم ىليخ :�باب

بلطم Eرد
؟دناوخ ىم هچ �باب
؟تسيچ نيورپ ىليماف
؟تسوجشناد نيورپ ايآ
؟تسا ىهاگشنادروج هچ اجنيا

؟تسيچ نيورپ لغش

ديسيونب و دينك ثحب
نيا سپس .هاگشناد رد ناتياه سلاك زا ات ود درومرد ىلو ديدج داتسا ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.تسا رتهب مادك دييوگب و دينك هسياقم مه اب ار سلاك ود

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
وقتى به آنها گفتيم ^ه در دانشگاه قبول شديمU آنها 

گفتند خوشا به حالتان.
When we told them that we had been
admitted to university they said, “Good for
you!”

عبارت Good for you! خوشا به
حالتان!

او به خاطر حرف زشتش از من معذرت خواست.
He apologized to me for the bad things he
said.

فعل to
apologize to

معذرت
خواستن

(خواه) از
او رشتۀ علوم سياسى مى خواند.

She studies political science.
فعل to study;

to read
خواندن
(خوان)
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روتسد
Negation نفى

............................................................................................................................................................................................

In Persian, the verb is negated with (ن) which is added to the beginning of the verb,
and in compound verbs, to the beginning of the verbal part of the compound. For
example:

.متفرن هاگشناد هب زوريد نم

I didn’t go to the university yesterday.

.مينك ىمن ىگدنز ناريا رد ام

We don’t live in Iran.

Note that when (ن) comes before (مى), it is pronounced /ne/; otherwise, it is pronounced
/na/.

The negative form of the present tense of بودن is irregular:

.متسين وجشناد نم←.متسه وجشناد نم
.ىتسين وجشناد وت←.ىتسه وجشناد وت
.تسين وجشناد وا←1.تساوجشناد وا
.ميتسين وجشناد ام←.ميتسه وجشناد ام

.ديتسين وجشناد امش←.ديتسه وجشناد امش
2.دنتسين وجشناد اهنآ←.دنتسه وجشناد اهنآ

1 Note that third person singular is the only form of this verb that does not start with a /h/ sound. There is another
version of this form, which is هست , and it is used for emphasis or to indicate the existence of something.

She is a student. .او دانشجو هست
God exists. خدا هست.

مندانشجوىخوبىهستم

2 Note that in Persian, in these types of sentences, the noun is definite, unlike in English, where the indefinite noun is
used. In addition, the singular form of noun is used for plural subjects unless the noun is qualified by an adjective,
e.g:

I am a student. من دانشجو هستم.
We are students. ما دانشجو هستيم.
We are good students. ما دانشجويان خوبى هستيم.

When qualified by an adjective, the noun appears in the indefinite.

I am a good student. من دانشجوى خوبى هستم .
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Note that in Persian, sentences containing certain negative expressions, such as هيچ وقت
(never), هيچ كس (no one) and هيچ جا (no where), require a negative verb, e.g.:

.ما هديدن ار وا تقو چيه

I have never seen him.

.درادن تسود ارم سك چيه

No one loves me.

.ميتفرن اج چيه لاسما

We didn’t go anywhere this year.

دينك رپ »ندوب« لعف اب ا ر ىلاخ ىاهاج
 ............. ىبوخ نايوجشناد ام سلاك رد

 ............. دب ام هاگشناد ديتاسا

 ............. اقيرفآ لها نم

؟ . ............ ديدج داتسا امش ايآ
.متسه هراهب نم .......... ميرم نم مسا ىلو ديشخبب
 ............ .ىنيچ هسنارف مدرم نابز

 ............. مرگ تقو چيه لامش بطق رد اوه

Adjectives صفت
............................................................................................................................................................................................

In Persian, adjectives normally follow the noun, but superlative adjectives (which end in
come before the noun without ezafe, while positive and comparative adjectives (ترين
(which end in تر) follow the noun with ezafe, e.g.:

the bad university دانشگاهِ بد
the worse university دانشگاهِ بدتر

the worst university  بدترين دانشگاه
the new professor استادِ جديد

the newer professor  استادِ جديدتر
the newest professor جديدترين استاد
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In order to form a comparative adjective in Persian, one adds the suffix تر to the positive
adjective, e.g.:

In order to form a superlative adjective in Persian, one adds the suffix ترين to the positive
adjective, e.g. :

There are a handful of exceptions to this rule, e.g.:

نيرتهب←رتهب←بوخ
نيرتشيب←رتشيب← رايسب

دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تارابع
1. The best father
2. Newer professors
3. More students
4. My best cousin
5. Shorter hair
6. The loudest voice
7. The fastest car
8. Your older sister
9. The easiest test

10. Their youngest son

�ندناوخ
ناريا و اداناك

ىديدج روشك اداناك ىلو تسا ىميدق ىروشك ناريا .منك ىم ىگدنز اداناك رد ىلو متسه ىناريا نم
هاگشناد رد نم .دننك ىم ىگدنز اداناك رد نم ردارب و رهاوخ ىلو دنتسه ناريا رد نمرداموردپ .تسا
.تسا اداناك ىاه هاگشناد نيرت ىميدق زا ىBي ليگ �م هاگشناد .مناوخ ىم ىسدنهم ليگ �م

beautiful → more beautiful زيبا ← زيباتر
big → bigger بزرگ ← بزرگتر

beautiful → the most beautiful زيبا ← زيباترين
big → the biggest بزرگ ← بزرگترين
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دينك رپ ار ىلاخ ىاهاج
.تسا ....... ىروشك اداناك
.دننك ىمن ىگدنز ............ رد نمِرداموردپ
............ خيرات ليگ �م هِاگشناد رد نم
............ اداناك ىاه هاگشناد نيرت ىميدق زا ىBي ليگ �م هِاگشناد

دينك رپ بسانم تاملك اب ار ىلاخ ىاهاج
............. ىناهفصا هجهل امين

ب) ندارد الف) ندارم
ج) نداريم د) ندارند

؟. . ............ اجك لها اميس

ب) هستيم الف) هستيد 
د) هستند ج) است

؟ ............ اهنآ

ب) ايرانى است الف) ايرانى ايم
د) ايرانى ايد  ج) ايرانى اند

؟ىنك ىم . ............ اجك وت

الف) ممنون ب) غروب
ج) زندگى د) ظهر 

.دنتسه هاگشناد نيا ......... اهنآ

ب) هوا الف) دانشجويان
ج) مهندسى د) كشور

.دراد ار ديتاسا . . ............ هاگشناد نيا

ب) خوب الف) بهتر
د) بهترين  ج) بدتر 
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�؟هربخ هچ رهش رد
نديسرپ سردآ

؟ساجك �نو نوديم Uاقآ نيشخبب :ىلزان
.پچ تمس نيچيپب دعب نيرب ميقتسم :رباع
؟هرود ىليخ اجنيا زا �نو نوديم :ىلزان
.هشك ىم لوط ىا هقيد هد هي نيشام اب .ىليخ هن :رباع
.ىسرم :ىلزان
.منك ىم شهاوخ :رباع

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
سمت راست- چهارراه- چراغ راهنمايى- ورود ممنوع- خيابان يBطرفه- شمال- جنوب- شرق-

غرب- نزدي�- دور

colloquial عاميانه literary كتابى
ببخشين ببخشيد

برين برويد
بپيچين بپيچيد
ميدون ميدان
كجاس كجاست

دوره دور است
يه ي�

ديقه دقيقه
طول مى كشه طول مى كشد

؟ادانا^ اي تسا رتگرزب ناريا �موس سرد53





Lesson
Four .......................................................................

درس چهارم
ايران چند استان دارد؟

آرامگاه و تنديس شاعر بزرگ ايرانU فردوسى. فردوسى ي� هزار سال پيش مى زيسته و نويسند� حماسۀ ملى ايران يعنى
شاهنامه است. آرامگاه فردوسى در شهر تاريخى طوس در نزديBى مشهدU مركز استان خراسان رضوىU واقع است.

مورد فردوسى و مشهد در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

ايران چند استان دارد؟
How many provinces does Iran have?

ايران چند استان دارد؟ درس چهارم:
گيلان استان كََفتكََو:

دستور: ضمير
ترتيب ^لمات

گيلان خواندن: 
در شهر چه خبره؟ در بان�

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

حال شما چطور است؟
How are you?

اسم state of being حال  (احوال)

وقتى در را برايم باز كردU گفتم: مرسى.
When she opened the door for me, I said,
“Thanks!”

عبارت Thanks مرسى

وقتى سخنرانى ام تمام شدU گفتم: متشBرم.
When I had finished my speech, I said,
“Thank you!”

عبارت Thank you متشBرم

آخرين فيلمى كه ديدى چه بود؟
What was the last film you saw?

اسم film فيلم

زيبا يعنى قشنگ.
“Beautiful” means “pretty”.

عبارت means; that is
to say

يعنى

معنى اين كلمه چيست؟
What is the meaning of this word?

اسم meaning معنى

شما چند زبان بلديد؟
How many languages do you know?

اسم language زبان
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
مردم اين كشور بسيار مهربان هستند.

The people in this country are very kind.
اسم people مردم

شيراز در كدام استان قرار دارد؟
Which province is Shiraz in?

اسم province استان

كشور شما در كدام قاره است؟
Which continent is your country in?

اسم country كشور

زندگى در روستا بسيارساده تر است.
Life in villages is much simpler.

اسم village روستا

خانم شما خيلى زيبا هستند.1
Your wife is very beautiful.

صفت beautiful زيبا

خانۀ قشنگى داريد.
You have a beautiful house.

صفت pretty قشنگ

هيچ كس در اين دنيا زشت نيست.
No one in this world is ugly.

صفت ugly زشت

شهر رشت در شمال ايران است.
The city of Rasht is in the north of Iran.

اسم north شمال

من در جنوب شهر زندگى مى كنم.
I live in the southern part of the city.

اسم south جنوب

زاهدان در شرق ايران است.
Zahedan is in the east of Iran.

اسم east شرق

تركيه در غرب ايران است.
Turkey is to the west of Iran.

اسم west غرب

مركز شهر هميشه شلوغ است.
The city centre is always crowded.

اسم centre مركز

رنگ چشمان شما خيلى زيباست.
The colour of your eyes is very beautiful.

اسم colour رنگ

ًا آن شلوار سبز را برايم بياوريد. لطف
Please bring me those green trousers.

اسم / صفت green سبز

رنگ آبى را دوست دارم.
I like the colour blue.

اسم / صفت blue آبى

قرمز رنگ مورد علاقه من است.
Red is my favourite colour.

اسم / صفت red قرمز

خانمشماخيلىزيباهستند
1 In Persian, a plural verb can be used for a singular subject to indicate respect, as in:

خانم شما خيلى زيبا هستند.
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�وكََتفكََ
نلايكََ ناتسا
.نيميس ملاس : پيليف

؟تسا بوخ تلاح .ملاس :نيميس
؟ىروطچ وت .هلب :پيليف

.ىسرم .مبوخ مه نم :نيميس
؟تسيچ نيا :پيليف

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
قنارى زرد است.

Canaries are yellow.
اسم / صفت yellow زرد

موهاى مادرم خيلى سفيد شده است.
My mother’s hair has gone very white.

اسم / صفت white سفيد

دريا طوفانى است.
The sea is stormy.

اسم sea دريا

آب درياچه شور است.
The water in the lake is salty.

اسم lake درياچه

اقيانوس بسيار بزرگ است.
The ocean is very big.

اسم ocean اقيانوس

خيلى نم� ريختى. غذا شور شده است.
You added too much salt. The food is salty.

صفت salty شور

اين آب ميوه بسيار شيرين است.
This fruit juice is very sweet.

صفت sweet شيرين

اين دوا خيلى تلخ است.
This medicine is very bitter.

صفت bitter تلخ

غذاهاى هندى معمولاً تند هستند.
Indian food is usually spicy.

صفت spicy تند

او از من معذرت خواست و من او را بخشيدم.
He apologized to me, and I forgave him.

فعل to forgive; to
excuse

بخشيدن (بخش)

آيا همسرم را مى شناسيد؟
Do you know my wife?

فعل to know; to be
acquainted with

شناختن (شناس)

من اين فيلم را ديده ام.
I have seen this film.

فعل to see ديدن (بين)
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.»نلايگ« مانب ىناريا مليف �ي :نيميس
؟هچ ىنعي نلايگ :پيليف

.تسا ناريا ىاه ناتسا زا ىBي مان نلايگ :نيميس
؟تسا ىبوخ مليف :پيليف

.تسا ىبوخ رايسب مليف .هلب :نيميس
؟تسا ىيابيز ناتسا نلايگ ايآ :پيليف

.تسا ناريا ىاه ناتسا نيرتابيز زا ىBي نلايگ .هلب :نيميس

بلطم Eرد
؟تسيچ نيميس مليف مان
؟تسا ىبوخِ مليف نلايگ ايآ
؟تسيچ نلايگ ىنعم
؟تسا ىيابيز ناتسا نلايگ ايآ

.ديربب مان ار نارياردرهش دنچ
.ديربب مان ار ناريارد ناتسا دنچ

ديسيونب و دينك ثحب
دييوگب ار ناتناتسا زكرم مان .ناتدوخ ناتسا درومرد ىلو نلايگ ناتسا ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.دينك هسياقم ىرگيد رهش اب ار رهش نآ و

Pronouns ضمير
............................................................................................................................................................................................

In Persian there are subjective, objective and possessive pronouns:

Subjective pronouns ضميرشخصى فاعلى
Subjective pronouns come before the predicate. The subjective pronoun and the personal
suffix of the verb should agree in Persian.

.متسه بوخ نم
.ىتسه بوخ وت
.تسا بوخ وا

؟دراد ناتسا دنچ ناريا �مراهچ سرد14



.ميتسه بوخ ام
.ديتسه بوخ امش
.دنتسه بوخ اهنآ

It should be noted that subjective pronouns are commonly omitted in Persian.

nainarI era yehT..دنتسه ىناريا

gnuoy si ehS..تسا ناوج

yppah ma I..متسه لاحشوخ

yrgnuh era uoY..ديتسه هنسرگ

lufituaeb era uoY..ىتسه ابيز

mih was I..مديد ار وا

seivom eht ot gniog era eW..ميور ىم امنيس هب

They are normally only mentioned in order to emphasize or contrast the subject, e.g.:

taht od lliw I!!منك ىم ار راك نآ نم

uoy ton ,taht od lliw I!!وت هن Uمنك ىم ار راك نآ نم

Note that شما is used to indicate plural “you” as well as polite singular “you”. There is an
alternative pronoun for the third person plural, ايشان , which is most commonly used
(with a plural verb) to refer to the third person singular in polite conversation.

Objective pronouns ضميرشخصى مفعولى
Objective pronouns are normally used before the verb, and they are either followed by
the direct object marker or preceded by a preposition indicating the indirect object
marker. In colloquial Persian, the direct objective pronouns are normally added to the
verb as objective pronoun suffixes.

.2مديشخب ىلع = .ديشخب ارم ىلع

.تديشخب ىلع = .ديشخب ارت ىلع

مرازدزدم

2 Note that in transitive verbs with direct objects in the past tense, the first person singular of the verb takes the same
form as the third person singular plus the objective pronoun, e.g.:

I forgave بخشيدم
He forgave me. مرا بخشيد > بخشيدم

Or:
I hit. . زدم
He hit me. مرا زد > زدم.
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.شديشخبىلع= .ديشخبارواىلع
.نامديشخب ىلع= .ديشخب ار ام ىلع
.ناتديشخب ىلع = .ديشخب ار امش ىلع
.ناشديشخب ىلع = .ديشخب ار اهنآ ىلع
.تفگ نم هب ىلع
.تفگ وت هب ىلع
.تفگ وا هب ىلع
.تفگ ام هب ىلع
.تفگ امش هب ىلع
.تفگ اهنآ هب ىلع

Note that in compound verbs, the direct objective suffix is added to the nominal part,
e.g.:

.دراد شتسود ىلع

Ali loves her.

.درك نامقيوشت ملعم

The teacher encouraged us.

Possessive pronouns ضمير ملكى
Note that the possessive pronoun suffixes are similar to the objective pronoun suffixes.
However, there is a difference between these two kinds of suffixes. While the objective
pronoun suffix is added to the verb, the possessive pronoun suffix is added to the noun:

.ديد ار مرهاوخ نژيب = .ديد ارم رهاوخ نژيب
.ديد ار ترهاوخ نژيب = .ديد ارت رهاوخ نژيب
.ديد ار شرهاوخ نژيب = .ديد ار وا رهاوخ نژيب
.ديد ار نامرهاوخ نژيب = .ديد ار ام رهاوخ نژيب
.ديد ار ناترهاوخ نژيب = .ديد ار امش رهاوخ نژيب
.ديد ار ناشرهاوخ نژيب = .ديد ار اهنآ رهاوخ نژيب
.تسا �چوك مردارب = .تسا �چوك نمردارب
.تسا �چوك تردارب = .تسا �چوك وتردارب
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.تسا �چوك شردارب = .تسا �چوك واردارب
.تسا �چوك نامردارب = .تسا �چوك امردارب
.تسا �چوك ناتردارب = .تسا �چوك امشردارب
.تسا �چوك ناشردارب = .تسا �چوك اهنآردارب

دينك رپ بسانم ريمض اب ار ىلاخ ىاهاج
:لاثم
.تسا وجشناد وا

.ديد ......... فيلBت داتسا
.تسين نيميس .........
.دنتسه لاحشوخ ........
.دناوخ ......... مان داتسا
.ميراد تسود ار ......... روشك نايناريا ام
.مداد ماجنا ار ......... فيلBت نم
؟ديا هنشت .........
.دندناوخن ار ......... سرد اهنآ
.ديشخب ......... ردپ
.مديد ......... داتسا
.ميسانش ىم ......... ام
.دنرادن تسود ......... اهنآ
.منك ىم ىگدنز اداناكرد .........
.ميا هتسخ .........
.ىتسه سلاك رد .........

�ندناوخ

نلايكََ
.دراد ىرايسب ىاهرهش ناتسا نيا .تسازبسرايسب نلايگ ناتسا .ناريا لامش رد تسا ىناتسا نلايگ

ىBليگ نلايگ مدرم ىلحم نابز .تسا تشر ناتسا نيازكرم .دنتسه ابيز ىليخ نلايگ ناتسا ىاهرهش
.تساروش ايرد نيا بآ .تسا ناريا لامشرد مهرزخ ىايرد .تسا
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؟طلغ اي تسرد
.تسا ناريا بونج رد نلايگ ناتسا
.تسا نيريش رزخ ىايرد بآ
.تسا ىكرت نلايگ مدرم نابز
.تسا تشر نلايگ ناتسازكرم

ديسيونب لااب نتم ىارب لاؤس راهچ
؟تسا ناريا ىاجك رد نلايگ ناتسا : لاثم

Word order in Persian ترتيب كلمات
............................................................................................................................................................................................

In Persian, the word order is basically Subject – Object – Verb.  If the object is direct and
specific, then it is followed by را:

.مدناوخ ىباتك

I read a book.

.مدناوخ ار وت باتك

I read your book.

.مدناوخ ىديدج باتك

I read a new book.

.مدناوخ ار ديدج باتك

I read the new book.

.مدناوخ ار وت ديدج باتك

I read your new book.

As for the adverbials, although Persian is a scrambling language and the order of the
words can change based on the word that is emphasized, the basic order is:
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In the following examples, all adverbials are underlined. Remember that in Persian, the
order of the adverbial can be changed to indicate the focus. Generally speaking, the
adverbial that appears first is the most important. Look at the four versions of
the sentence below. They all convey the English meaning, “I wrote my homework with
my new pencil in the library today”, but by rearranging the order of the phrase, the focus
of the sentence is slightly altered.

.متشون هناخباتك رد مديدج دادم اب ار مفيلBت زورما
.متشون هناخباتك رد ار مفيلBت زورما مديدج دادم اب
.متشون ار مفيلBت زورما مديدج دادم اب هناخباتك رد
.متشون مديدج دادم اب ار مفيلBت زورما هناخباتك رد

دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تلامج
1. They studied Persian at university last year.
2. My father saw Mr Rezapour in his office yesterday.
3. I see my professor in class every day.
4. I went to school by bus yesterday.
5. Last month we moved to a new house.
6. They eat lunch at the university every day.
7. I took my son to school by car on Thursday.
8. We bought these shoes from that shop today.

دينك رپ ار ىلاخ ىاهاج
.تساميس نم مسا Uملاس :اميس
.......... :ىلع

تسيچ )بديتسه ىياجك )فلا
ظفاحادخ )دمتقوشوخ )ج

.تسا هداز نسح ......... ام ىسراف داتسا
مناخ )بنز )فلا
رسپ )درتخد )ج

subject – adverb of time – object – adverb of manner – adverb of place – verb
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.ديراد ىسيلگنا ......... امش

ىزاريش )بهجهل )فلا
نابز )دناهفصا )ج

؟ديراد ......... دنچ

اهنآ )بنم )فلا
ناشيا )درهاوخ )ج

؟ديتسه ......... امش

ىياجك )بمدرم )فلا
لها )دابفلا )ج

.تسا نم ......... نم ردام ردارب

ومع )بىياد )فلا
هلاخ )دهمع )ج

.تسا نم ......... نم ردپ رهاوخ

ىياد )بومع )فلا
هلاخ )دهمع )ج

.مراد .........  ود نم ىنعي .مراد رسپ �ي و رتخد �ي نم

رهاوخ )بردارب )فلا
همع )دهچب )ج

؟روطچ امش .متسه ىناريا نم :نارماك
......... مه نم :نسوس

راBچ )بروطنيمه )فلا
تسيچ )دروطچ )ج

.دنتسهرتخد ......... مراد هون ود نم

وت )بنيا )فلا
اهنآ )دام )ج
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�؟هربخ هچ رهش رد

Uناب رد
؟ساجك ىزرا تامدخ هجاب نيشخبب :نسح
.بانج ساجنيمه :�ناب دنمراك
؟هدنچ زورما رلاد خرن .منك ليدبت ورلاد رازه نيا متساوخ ىم :نسح
.منك هاگن نيدب هزاجا هظحل هي :�ناب دنمراك
.هنBن درد نوتتسد :نسح
.ناموت رازه تسيب و دصهن هش ىم رلاد رازه سپ .هناموت تسيب و دصهن شخرن :�ناب دنمراك
.امش تمدخ رلاد رازه .مرBشتم .بخ رايسب :نسح

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
تدم هاتوك هدرپس -تشادرب -زيراو -زادنا سپ باسح -ىراج باسح -لوپ �چ -�چ -دقن
تدم دنلبهدرپس-

colloquial عاميانه literary كتابى
چنده چند است

مى شه مى شود
درد نBنه درد نBند

تومانه تومان است
يه ي�

دستتون دستتان
دلارو دلار را

اجازه بدين اجازه بدهيد
ببخشين ببخشيد
كجاس كجاست

همينجاس همينجا است
بسيار خب بسيار خوب
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Lesson
Five .......................................................................

درس پنجم
در مورد نوروز چه مى دانيد؟

درختان پر از شBوفه در يBى از روستاهاى خراسان در فاصلۀ چند كيلومترى نيشابور. اين عBس ي� هفته پس از 
سيزده به در گر فته شده است.

مورد سيزده به در در اينترنت جستجو كنيد. در كسب اطلاعات بيشتر براى 



.......................................................................

در مورد نوروز چه مى دانيد؟
What do you know about Noruz?

در مورد نوروز چه مى دانيد؟ درس پنجم:
كََفتكََو: نوروز

دستور: ساخت جمله
جملات پرسشى
جملات تعجبى

اعداد
زمان

خواندن: سال نو
در شهر چه خبره؟ در سينما

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

در مورد تاريخ ايران چه مى دانيد؟
What do you know about the history of
Iran?

حرف اضافه about در مورد

پيش از انقلاب در ايران زندگى مى كردم.
I lived in Iran before the revolution.

حرف اضافه before پيش ازU قبل از

بعد از كلاس به سينما مى رويم.
We will go to the cinema after class.

حرف اضافه after پس ازU بعد از

تا تابستان در اين شهر هستيم.
We will be in this town until the summer.

حرف اضافه until تا

هواپيما از روى درياچه گذشت.
The airplane passed over the lake.

حرف اضافه over از روى

من ي� پدرم. علاوه بر اين ي� معلم هم هستم.
I am a father. In addition, I am also a
teacher.

عبارت ربطى in addition علاوه بر اين
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
در نوروز همۀ مردم لباس هاى نو مى پوشند.

Everyone wears new clothes at Noruz.
صفت new نو

اولين روز بهار نوروز است.
The first day of spring is Noruz.

صفت first اولين

آخرين روز هفته در ايران جمعه است.
The last day of the week in Iran is Friday.

صفت last آخرين

ي� خبر جالب برايت دارم.
I have an interesting piece of news for you.

صفت interesting جالب

نوروز اولين روز فروردين ماه است.
Noruz is the first day of Farvardin.

اسم Noruz
(Iranian new
year, March 21)

نوروز

فروردين اولين ماه سال ايرانى است.
Farvardin is the first month of the Iranian
year.

اسم Farvardin (first
month of the
Iranian year)

فروردين

هر سال سفره هفت سين را من مى چينم.
I set the Haft-sin every year.

اسم ‘Haft-sin’
(Noruz table
setting)

سفره هفت
سين

ايرانيان در چهارشنبه سورى از روى آتش 
مى پرند.

Iranians jump over fire on Charshanbeh-
suri.

اسم last Tuesday
night of the
year in the
Iranian calendar

چهارشنبه
سورى

سفره را بچين.
Set the table.

اسم table cloth سفره

چند جشن ايرانى را نام ببريد.
Name a few Iranian festivals.

اسم celebration;
festival

جشن

آتش براى بچه ها خطرنا� است.
Fire is dangerous for children.

اسم fire آتش

من بازى شطرنج را دوست دارم.
I like chess.

اسم game بازى

در چهارشنبه سورى آتش بازى مى كنند.
They light fireworks on Charshanbeh-suri.

اسم مركب fireworks آتش بازى

براى عيدى ي� سBه طلا گرفتم.
I got a gold coin as a gift for Noruz.

اسم coin سBه

چلوكباب را بايد با سماق خورد.
You must eat Chelo-kebab with sumac.

اسم sumac سماق
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
روى سالاد سركه و روغن زيتون ريختم.

I put vinegar and olive oil on the salad.
اسم vinegar سركه

لباس گرم بپوش چون هوا سرد است.
Put on warm clothes because it is cold.

اسم clothes لباس

من در ي� مهمانى با او آشنا شدم.
I met him at a party.

اسم party مهمانى

كى از همسرتان جدا شديد؟
When did you separate from your spouse?

اسم spouse همسر

چند چيز را نام ببريد كه با حرف الف شروع
شوند.

Name several things that start with the
letter “alef”.

اسم thing چيز

حقوق ماهيانه شما چقدر است؟
How much is your monthly salary?

اسم salary; law (the
subject); rights

حقوق

من به هنر علاقمندم.
I am interested in art.

اسم art هنر

من از بچگى نقاشى مى كردم.
I have painted since my childhood.

اسم painting نقاشى

طبيعت ايران بسيار متنوع است.
The countryside in Iran is very varied.

اسم countryside;
nature

طبيعت

آنها خارج از شهر زندگى مى كنند.
They live outside of town.

اسم outside; abroad خارج

داخل كيفم را گشتم ولى كليدم را پيدا نBردم.
I searched inside my purse, but I didn’t find
my key.

اسم inside داخل

آيا درست است كه سيزده عدد بديمنى است؟
Is it true that 13 is an unlucky number?

اسم number عدد (اعداد)

درخت با حرف دالشروع مى شود.
“Derakht” starts with the letter “dal”.

اسم letter حرف (حروف)

اين درس واژگان بسيار سختى دارد.
This lesson has very difficult words.

اسم word U(واژگان) واژه
U(كلمات) كلمه

لغت (لغات)
«صبح بخير» ي� عبارت است.

“Good morning” is a phrase.
اسم phrase عبارت (عبارات)
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
با هر ي� از لغات درس ي� جمله بسازيد.

Make a sentence with each word from the
lesson.

اسم sentence جمله (جملات)

در ي� پاراگراف شرح حالتان را بنويسيد.
Write about yourself in one paragraph.

اسم paragraph پاراگراف

ي� مقاله در مورد سنت ها و رسوم مردم
بنويسيد. كشورتان

Write an article about the customs and
traditions of the people in your country.

اسم article; essay مقاله (مقالات)

ساعت پنج است.
It is five o’clock.

اسم hour; o’clock;
watch

ساعت (ساعات)

چند دقيقه طول مى كشد؟
How many minutes will it take?

اسم minute دقيقه (دقايق)

هر دقيقه شصت ثانيه است.
There are 60 seconds in every minute.

اسم second ثانيه

قرار بود ساعت هفت و ربع همديگر را ببينيم.
We were supposed to meet at 7:15.

اسم quarter ربع

شما درباره ايران چه مى دانيد؟
What do you know about Iran?

كلمه پرسشى what? چه؟

چه كسى امروز به خانه شما مى آيد؟
Who is coming to your house today?

كلمه پرسشى who? كى / چه كسى؟

كى كلاستان تمام مى شود؟
When will your class end?

كلمه پرسشى when? كى؟

كدام مداد مال شماست؟
Which pencil is yours?

كلمه پرسشى which? كدام؟

چرا ديشب نيامدى؟
Why didn’t you come last night?

كلمه پرسشى why? چرا؟

چند برادر دارى؟
How many brothers do you have?

كلمه پرسشى how many? چند؟

چقدر پول با خودت آوردى؟
How much money did you bring with you?

كلمه پرسشى how much? چقدر؟

كلاس ما ساعت ده و سى دقيقه شروع مى شود.
Our class starts at 10:30.

فعل to begin
(intransitive)

شروع شدن (شو)

من خواندن فارسى را پارسال شروع كردم.
I started to study Persian last year.

فعل to begin
(transitive)

شروع كردن (كن)
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�وكََتفكََ

زورون
؟ىناوخ ىم هچ :ماس
.زورون درومرد باتك �ي :هراتس
؟تسيچ زورون :ماس
.تسا ىناريا ون لاسزورون :هراتس
؟تسيچ ىناريا لاس هام نيلوا :ماس
.نيدرورف :هراتس
؟دنريگ ىم نشجروطچ ار ون لاس ناريا مدرم :ماس
.دنور ىم ىنامهم هب و دنشوپ ىم ون سابل Uدننيچ ىم نيس تفه �رفس اهنآ :هراتس
؟تسيچ نيس تفه �رفس :ماس
.هكرس و قامس UهBس لثم دوش ىم عورش »س« فرح اب هك تسازيچ تفه Uنيس تفه �رفس :هراتس
!بلاج هچ :ماس

بلطم Eرد
؟دناوخ ىم هچ هراتس
؟تسيچزورون
؟تسا ىهام هچ ناريا رد لاس هام نيلوا

؟دنريگ ىم نشجروطچ ناريارد ار ون لاس
؟تسيچ نيس تفه �رفس

ديسيونب و دينك ثحب
ون لاس و زورون نيب قرف .ناتدوخروشك رد ون لاس درومرد ىلو زورون ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.ديهد حيضوت ار ناتروشك رد
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روتسد
Sentences جمله

............................................................................................................................................................................................

In Persian, there are narrative, interrogative and exclamatory sentences.

Narrative sentences جملۀ اخبارى
Narrative sentences have the order: subject + object + verb. The definite direct object is
distinguished from the subject by using the direct object marker را, e.g.:

.دراد تسود ار باتك ماس

Sam likes the book.

In this sentence, سام is the subject, while كتاب is the object, which is marked by the direct
object marker را, and “دوست دارد” is the verb. Note that if the noun is generic, i.e. if the
noun has a general rather than specific meaning, it appears in the singular definite form,
i.e. without the added indefinite ى and without the object marker را , as in:

.دراد تسود باتك ماس

Sam likes books.

Questions جملۀ پرسشى
The word order of questions in Persian is the same as narrative sentences, i.e.: subject +
object + verb. To ask a yes/no question, either the tone is changed or the question word
.is added to the beginning of the narrative sentence without making any other changes آيا
Adding آيا to the beginning of a question makes it formal.

koob eht ekil maS seoD?؟دراد تسود ار باتك ماس ايآ

When asking a wh-question, since Persian is an in situ language, the word order is the
same as in the statement, and the question word simply sits in place of the omitted word
or phrase, e.g.:

Sam likes Setareh. سام ستاره را دوست دارد .
Who does Sam like? سام كى را دوست دارد؟

In Persian, there are three kinds of questions: yes/no questions, interrogative and indirect
questions.
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Yes/No questions

؟تسا ىديدج روشك ناريا

Is Iran a new country?

؟ىراد رهاوخ ود وت

Do you have two sisters?

Wh-questions

؟دراد رهاوخ ود ىك/ىسك هچ

Who has two sisters?

؟ىراد رهاوخ دنچ

How many sisters do you have?

؟ىراد لوپ ردقچ

How much money do you have?

؟تسيچ وت مسا

What is your name?

؟ىراد تسود ار ىسك هچ

Whom do you like?

؟ىراد تسود ار ىزيچ هچ

What do you like?

؟تسوت رهاوخ رتخد مادك

Which girl is your sister?

؟تسا ىك باتك نيا
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Whose book is this?

؟ىديد ار ىك ردارب

Whose brother did you see?

؟ىنك ىم ىگدنز اجك

Where do you live?

؟ىراد سلاك دنچ تعاس

What time do you have class?

؟ىراد سلاك ىك

When do you have class?

؟تسا روطچ اوه

How’s the weather?

؟ىناوخ ىم ىسراف ارچ

Why are you studying Persian?

Indirect questions

.هن اي تساجنيا وا مناد ىمن

I don’t know if he is here.

.تسيچ )شمسا( وا مسا مناد ىمن

I don’t know what his name is.

Exclamatory sentences جملۀ تعجبى 
Exclamatory sentences express feelings and emotions. In Persian they start with چه
(“how” or “what”) and end with an exclamation mark, as in:
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gnitseretni woH!!بلاج هچ

If چه is followed by a noun, the noun appears in the indefinite form, e.g.:

rehtaew )taerg( tahW!!ىياوه هچ
koob )enif( a tahW!!ىباتك هچ

دينك بترم ار ريز تلامج
!هچ -- ىگنشق -- ىديشوپ --راولش
؟ىك -- هب -- وا -- هسردم -- دور ىم
؟ار -- ايآ -- ىنعم -- ديناد ىم -- زورون

!بوخ -- ىسراف -- ردقچ -- دينز ىم فرح
؟هب -- ام -- ارچ -- دييآ ىمن -- امنيس -- اب

دينك ىلاؤس ار ريز تلامج زتنارپ لخاد ىشسرپ تاملك اب
؟دنك ىمن راك ىياهزور هچ وا←)ىياهزور هچ( .دنك ىمن راك هبنش هس ىاهزور وا :لاثم
)اجك( .دنور ىم �راپ هب اه هعمج اهنآ �داوناخ
)ىك ( .دناوخ ىم قوقح هتشر نارهت هاگشنادرد ماس
)ارچ( .مراد تسود ار ىشاقن نوچ مناوخ ىم رنه نم
)دنچ تعاس( .دنور ىم هسردم هب ٨ تعاس اه هچب
)ار ىسك هچ( .درك ىفرعم ام هب ار شرسمه

�ندناوخ

ون لاس
.دنراد ىم هگن رد هب هدزيس زور ات ار نآ و دننيچ ىم نيس تفه �رفس Uون لاس زا شيپ نايناريا

.دنور ىم تعيبط هب ايو هناخ زا جراخ هب زور نآ رد نايناريا هك تسا ون لاس زور نيمهدزيس رد هب هدزيس
نشج شتآ ىورزا نديرپو ىزاب شتآ اب ار لاسره ۀبنش هس نيرخآ Uنايناريا Uنيارب هولاع
.دنتسه عونتمو ىميدقرايسب نايناريا ىاهنشج .تسا ىروس هبنشراهچ زور نيا مان .دنريگ ىم
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؟طلغ اي تسرد
.دنريگ ىم نشج تعيبط هب اي هناخ زا جراخ هب نتفر اب ار لاسره ۀبنش هس نيرخآ نايناريا
.دننيچ ىم نيس تفه �رفس ون لاس زا سپ نايناريا
 .دنراد ىم هگن لاس زور نيمهد ات ار نيس تفه �رفس نايناريا

.دنتسه تخاونBيو ديدجرايسب نايناريا ىاهنشج

بلطم Eرد
؟تسا ىزور هچ رد هب هدزيس
؟دننك ىم راك هچ رد هب هدزيس نايناريا

.ديربب مان ار ىنارياون لاس رد فلتخم مسر دنچ

ديسيونب لااب نتم ىارب لاؤس راهچ

Numbers اعداد
............................................................................................................................................................................................

Ordinal
(used before a noun)

Ordinal
(used after a noun)

Cardinal Cardinal

اولين اول ي� ١
دومين دوم دو ٢

سومين سوم سه ٣
چهارمين چهارم چهار ۴
پنجمين پنجم پنج ۵
ششمين ششم شش ۶
هفتمين هفتم هفت ٧

هشتمين هشتم هشت ٨
نهمين نهم نه ٩
دهمين دهم ده ١٠

يازدهمين يازدهم يازده ١١
دوازدهمين دوازدهم دوازده ١٢

؟ديناد ىم هچ زورون دروم رد �مجنپ سرد95



Ordinal Ordinal Cardinal Cardinal

سيزدهمين سيزدهم سيزده ١٣
چهاردهمين چهاردهم چهارده ١۴
پانزدهمين پانزدهم پانزده ١۵

شانزدهمين شانزدهم شانزده ١۶
هفدهمين هفدهم هفده ١٧
هجدهمين هجدهم هجده ١٨
نوزدهمين نوزدهم نوزده ١٩
بيستمين بيستم بيست ٢٠

بيست و يBمين بيست و يBم بيست و ي� ٢١
. . . . . . . . بيست و. . . . . . . . . بيست و. . . . . . . . . بيست و.

سى امين سى ام سى ٣٠
سى و يBمين سى و يBم سى و ي� ٣١

. . . . . . . . سى و. . . . . . . . . سى و. . . . . . . . . سى و.
چهلمين چهلم چهل ۴٠

چهل و يBمين چهل و يBم چهل و ي� ۴١
. . . . . . . . چهل و. . . . . . . . . چهل و. . . . . . . . . چهل و.

پنجاهمين پنجاهم پنجاه ۵٠
پنجاه و يBمين پنجاه و يBم پنجاه و ي� ۵١

. . . . . . . . پنجاه و. . . . . . . . . پنجاه و. . . . . . . . . پنجاه و.
شصتمين شصتم شصت ۶٠

شصت و يBمين شصت و يBم شصت و ي� ۶١
. . . . . . . . شصت و. .. . . . . . . شصت و. .. . . . . . . شصت و.

هفتادمين هفتادم هفتاد ٧٠
هفتاد و يBمين هفتاد و يBم هفتاد و ي� ٧١

. . . . . . . . هفتاد و. . . . . . . . . هفتاد و. . . . . . . . . هفتاد و.
هشتادمين هشتادم هشتاد ٨٠

هشتاد و يBمين هشتاد و يBم هشتاد و ي� ٨١
. . . . . . . . هشتاد و. . . . . . . . . هشتاد و. . . . . . . . . هشتاد و.

نودمين نودم نود ٩٠

60 Lesson 5 � What do you know about Noruz?



دينك رپ بسانم دادعا اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
.تسا هتفه زور ........ هعمج
.دنوريم هسردم هب اه هچب ناريارد هامرهم .........
.متسه مرداموردپ ........ رتخد نم .مراد مدوخزارتگرزبرهاوخ ود نم
.دراد زور ......... اي زور .........اي ىناريا هام ره
.مدمآ ايندب شيپ لاس ........ نم

Time expressions زمان
............................................................................................................................................................................................

Cardinal numbers are used to tell the time in Persian, e.g.:

Ordinal Ordinal Cardinal Cardinal

نود ويBمين نود ويBم نود وي� ٩١
. . . . . . . . نود و. . . . . . . . . نود و. . . . . . . . . نود و.

صدمين صدم صد ١٠٠
صد و بيست و پنجمين صد و بيست و پنجم صد و بيست و پنج ١٢۵

دويستمين دويستم دويست ٢٠٠
سيصدمين سيصدم سيصد ٣٠٠

چهارصدمين چهارصدم چهارصد ۴٠٠
پانصدمين پانصدم پانصد ۵٠٠

ششصدمين ششصدم ششصد ۶٠٠
هفتصدمين هفتصدم هفتصد ٧٠٠

هشتصدمين هشتصدم هشتصد ٨٠٠
نهصدمين نهصدم نهصد ٩٠٠

نهصد و نود و نهمين نهصد و نود و نهم نهصد و نود و نه ٩٩٩
هزارمين هزارم هزار ١٠٠٠

دوهزارمين دوهزارم دوهزار ٢٠٠٠
نه هزارمين نه هزارم نه هزار ٩٠٠٠

ي� ميليونمين ي� ميليونم ي� ميليون ١٠٠٠٠٠٠
ي� ملياردمين ي� ملياردم ي� مليارد ١٠٠٠٠٠٠٠٠٠
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 .تسا ................. تعاس

It is five o’clock. ساعت پنج است.
What time do you have class? چه ساعتى كلاس داريد؟
At four o’clock. ساعت چهار.
It is half past six. .ساعت شش و نيم است
It is six thirty. ساعت شش و سى دقيقه است.
It is a quarter past twelve. ساعت دوازده و ربع است. 
It is twelve fifteen. پانزده دقيقه است.  ساعت دوازده و
It is a quarter to nine. ساعت ي� ربع به نه است.
It is eight forty-five. ساعت هشت و چهل و پنج دقيقه است.
It is ten fifty. ساعت ده و پنجاه دقيقه است.
It is ten minutes to eleven. ساعت ده دقيقه به يازده است.

Note that when reporting the time, ezafe is not added after ساعت, but when the time
expression is an adverbial (e.g. at four o’clock), ezafe is added after ساعت, e.g.:

at four o’clock ِت چهار ساع

Frequently in adverbial time expressions, ساعت is omitted altogether, e.g.:

rennid evah ot gniog ew era emit tahW?؟ميروخ ىم ماش دنچ تعاس

Seven. هفت.

I will see you at ten. ده مى بينمت.

دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تلامج
1. It is a quarter to eight.
2. It is a quarter past seven.
3. It is ten past four.
4. It is two o’clock.
5. It is one fifty-five.
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6. I will see you at eleven.
7. Our class starts at nine.
8. We’ll meet you at three fifteen.
9. He arrived at seven forty-five.

10. The bus arrives at eight forty-seven.

دينك رپ بسانم تاملك اب ار ىلاخ ىاهاج
.تسا اBيرمآ هاگشناد ........ هاگشناد نيا
نيرتهب )ب رتدب )فلا
بوخ )درتديدج )ج
.دراد ىتخس رايسب ......... سرد نيا
نانز )بنادرم )فلا
ناگژاو )دناتخرد )ج
.دنشوپ ىم ........ سابل زورون رد مدرم
نيريش )بهنهك )فلا
ىميدق )دون )ج
.دننك ىم ىگدنز رهش . ........ اهنآ
نشج )بجراخ )فلا
گنر )درنه )ج
.دناوخ ىم ناريا . ........ باتك �ي وا

نيارب هولاع )بىور زا )فلا
زا دعب )ددروم رد )ج

�؟هربخ هچ رهش رد

امنيس رد
.»ناراب« مليف ىارب تيليب ات ود :اناسكر
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؟هبوخ تفه تعاس ؟ىسناس هچ :شورف تيلب
؟نيرادن مين و هن سناس هساو .هرتهب هشاب رتريد هگا هن :اناسكر
.ناموت رازه ود .ميراد ارچ :شورف تيلب
.ناموت رازه ود منيا .نييامرفب :اناسكر
.ندنب ىم هقيد تسيب و هن ور ارد .نيشاب نلاس وت عبر و هن زا لبق هرتهب :شورف تيلب

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وگتفگ نيا
هاگشيامن -ترسنك -�ريس -ىزاب بش هميخ -رتائت -امنيس

colloquial عاميانه literary كتابى
اگه اگر

باشه باشد
بهتره بهتراست
واسه براى
ديقه دقيقه
خوبه خوب است

ندارين نداريد
بفرمايين بفرماييد

باشين باشيد
مى بندن مى بندند

اينم اين هم
درا رو درها را
بيليت بليت

تو داخل

64 Lesson 5 � What do you know about Noruz?



Lesson
Six .......................................................................

درس ششم
آخر هفته در ايران چه روزى است؟

پنجشنبه بعد از ظهر و جمعه در ايران خيلى ها كار نمى كنند. يBى از تفريحات مورد علاقۀ ايرانيان رفتن به باغ ها و پار� هاى
عمومى است. اين عBس در باغ فين در شهر تاريخى كاشان گرفته شده است.

مورد كاشان و باغ فين در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

آخر هفته در ايران چه روزى است؟
What day is the weekend in Iran?

آخر هفته در ايران چه روزى است؟ درس ششم:
كََفتكََو: جمعه
دستور: فعل

گذشته (ماضى)
حال (مضارع)
آينده (مستقبل)
خواندن: روزهاى هفته

در شهر چه خبره؟ در بقالى

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

ديروز او را در كتابخانه ديدم. قيد / اسم yesterday ديروز
امروز هوا خيلى خوب است. قيد / اسم today امروز

من فردا كلاس ندارم. قيد / اسم tomorrow فردا
ما هر روز به پار� مى رويم. عبارت every day هر روز

چند شنبه او را ديدى؟ عبارت what day (of
the week)

چند شنبه؟

شنبه اولين روز هفته است. اسم/ قيد Saturday شنبه
يBشنبه در ايران تعطيل نيست. اسم/ قيد Sunday يBشنبه

دوشنبه خيلى كار دارم. اسم/ قيد Monday دوشنبه
سه شنبه بايد به مدرسۀ پسرم بروم. اسم/ قيد Tuesday سه شنبه

تا چهارشنبه بايد اين كتاب را تمام كنم. اسم/ قيد Wednesday چهارشنبه
عصر پنج شنبه به ديدن او رفتم. اسم/ قيد Thursday پنج شنبه
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
جمعه چه كار مى كنيد؟ اسم/ قيد Friday جمعه

سومين روز هفته دوشنبه است. اسم day روز
هر هفته هفت روز دارد. اسم week هفته

ماه آينده به سفر مى رويم. اسم month ماه
امسال سال خوبى بود. اسم year سال

هر صد سال ي� قرن است. اسم century قرن (قرون)
در دهۀ اخير كشور ما مشBلات زيادى داشته است. اسم decade دهه

در آينده مى خواهى چه كاره بشوى؟ اسم future آينده
بهتر است در زمان حال زندگى كنى نه در آينده و

نه در گذشته.
اسم present حال

از گذشته چيزى يادم نيست. اسم past گذشته
با آنها به سينما نرفتم چون خيلى درس داشتم. كلمه ربط since, because چون

همه به شما احترام مى گذارند زيرا شما مرد
شريفى هستيد.

كلمه ربط because زيرا

امروز هيچ جا نمى روم چون مى خواهم درس بخوانم. قيد nowhere هيچ جا
فردا چند مهمان دارم. اسم guest مهمان

امروز ي� نامه دريافت كردم. اسم letter نامه
نامه را در داخل پاكت گذاشتم و در صندوق پستى

انداختم.
اسم envelope پاكت

آيا روى پاكت تمبر چسباندى؟ اسم stamp تمبر
ببخشيد پستخانه كجاست؟ اسم post office پستخانه

تعداد دانشجويان كلاس چند نفر است؟ اسم number,
quantity

تعداد

هفت عددى فرد است. صفت odd number فرد
هشت عددى زوج است. صفت even number زوج

معلم ما را به سه گروه تقسيم كرد. اسم group گروه
ًلا صبح زود بيدار مى شوم. معمو قيد usually معمولاً 

آخر هفته او را مى بينم. عبارت weekend آخر هفته
در زبان فارسى استثناء زياد وجود ندارد. اسم exception استثناء

مردم ايران جمعه ها كار نمى كنند. فعل to work كار كردن (كن)
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�وكََتفكََ

هعمج
؟ىتفر اجكزوريد : زربيرف

؟دوب هبنش دنچ زوريد :نسوس
.دوب هعمج زوريد :زربيرف

؟روطچ وت .منك ىمراك مه هعمج ىاهزور نوچ متفرن ىياج چيهزوريد :نسوس
.دنك ىم ىگدنز اجنآ مرهاوخ .مور ىم تشر هبً لاومعم هعمج ىاهزور :زربيرف

؟ىوريم تشر هب مه هدنيآ ۀعمج ايآ :نسوس
.مراد نامهم نوچ مور ىمن تشر هبً ءانثتسا هدنيآ ۀعمج .هن :زربيرف

بلطم Eرد
؟تفر اجكزوريد نسوس
؟دوب هبنش دنچ زوريد

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
آنها هنوز با مادرشان زندگى مى كنند. فعل to live زندگى كردن (كن)

من مى خواهم شما را ببينم. فعل to want خواستن (خواه)
شام چه مى خورى؟ فعل to eat خوردن (خور)

مشقهايت را نوشتى؟ فعل to write نوشتن (نويس)
به من گفت كه دير برمى گردد. فعل to say; to tell گفتن (گو)
چه لباس قشنگى پوشيده اى! فعل to wear پوشيدن (پوش)

ساعت چند مى خوابى؟ فعل to sleep خوابيدن (خواب)
آيا خبر جديد را شنيده اى؟ فعل to hear شنيدن (شنو)

من هر روز صبح ساعت هشت سر كار مى روم. فعل to go to work سركار رفتن
(رو)

ًلا  به مسافرت مى رويم. ما در تابستان معمو فعل to travel مسافرت رفتن
(رو)

اين پول را بين خودت و خواهرت تقسيم كن. فعل to divide تقسيم كردن (كن)
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؟تفر اجكزوريد زربيرف
؟دور ىمن تشر هب هدنيآ ۀعمجزربيرف ارچ
؟دور ىم تشر هبً لاومعم هعمج ىاهزور زربيرف ارچ
؟ديور ىم اجك هعمج ىاهزور امش

ديسيونب و دينك ثحب
ىناسك هچ اب و اجك Uروطچً لاومعم ار هتفه رخآ ديهد حيضوت و هعمج ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.دينارذگ ىم

روتسد
Verbs فعل

............................................................................................................................................................................................

Verbs in Persian are formed from the infinitive, which consists of the past stem and the
infinitive marker ن e.g. ديدن Uگفتن Uرفتن .

Past tense كََذشته (ماضى)
This tense is used to express actions that were completed in the past. To form the past
stem, simply drop the infinitive marker ن from the infinitive.

The past stem, which ends in either د or ت is followed by fixed inflectional suffixes:

”for first person singular “I (/am/) م
”for second person singular “you (/:i/) ى
nothing for third person singular “he/she/it”
”for first person plural “we (/i:m/) يم
”for second person plural or respected second person singular “you (/i:d/) يد
”for third person plural “they (/and/) ند

to buy خريدن

ميديرخمديرخ
ديديرخىديرخ
دنديرخديرخ
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.مديرخ باتك ود زوريد نم

I bought two books yesterday.

.ديرخ ار شا هناخ لاسراپ وا

He bought his house last year.

Present tense حال (مضارع)
This tense is used to express an action in the present, which is either a habit or something
done at the moment of speaking. The present tense in Persian can also be used to express
actions in the future. Note that the verb endings are the same as the ones used for the past
tense except for the third person singular, which is normally followed by د . In addition, in
the present tense, the prefix مى precedes the present stem.

The present stem بن مضارع
Forming the present stem is not as easy as forming the past stem. To form the past stem,
the infinitive marker ن is dropped (خريدن ← خريد), whereas to form the present stem, if the
past stem ends in يد, the يد will be dropped (خريد ← خر). However, if the past stem ends
in ند, the د will often be dropped (خواند ← خوان). And often if the past stem ends in خت,
the خت will be usually replaced with (دوخت ← دوز) ز. However, many simple verbs in
Persian have irregular present stems which must be memorized, e.g.:

نيب←نديد
سانش←نتخانش
آ←ندمآ
ور←نتفر
سيون←نتشون

Note the present tense of the verb in the following examples.

.ىناوخ ىم باتك دايز وت

You read books a lot.

.دناوخ ىم باتك �ي زور ره وا

She reads a book every day.
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The present tense of داشتن and بودن are irregular and do not take مى .

.مراد تسود ار وت نم

I love you.

.متسه ضيرم زورما نم

I am ill today.

Note that if the present tense indicates an action that is in progress at the time of
speaking, the present tense of “ داشتن” can be used to emphasize that the action is taking
place at the moment of speaking, and the conjugated form of داشتن is placed right after
the subject, e.g.:

.مناوخ ىم باتك مراد نم

I am reading a book.

.دينك ىم تبحص ىسراف ديراد امش

You are speaking Persian.

Future verbs آينده (مستقبل)
As noted above, the present tense is often used in Persian to express a future action, e.g.:

og lliw eWميور ىم

yub lliw Iمرخ ىم

etirw lliw eHدسيون ىم

The future tense in Persian can also be made in the following way.

og lliw Iتفر مهاوخ

yas lliw uoYتفگ ىهاوخ

raeh lliw eHدينش دهاوخ

ees lliw eWديد ميهاوخ

emoc lliw uoYدمآ ديهاوخ

daer lliw yehTدناوخ دنهاوخ
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Notice that the verb endings are the same as the ones used for the present tense.
The first part of the verb is conjugated from the present stem خواه of the infinitive
This .گفت U رفتU آمد :.while the main verb always appears as the past stem, e.g ,خواستن
form of the future verb is normally used in Persian to express a more emphatic meaning,
e.g.:

og lliw I..تفر مهاوخ

ees lliw uoY..ديد ديهاوخ

This emphatic form of the future is less common in spoken than in written Persian.

لاح نامز ىارب هلمج Uي [هتشذكََ نامز ىارب هلمج Uي ريز لاعفا زا Uي ره اب
ديسيونب هدنيآ نامز ىارب هلمج Uي و

tae otندروخ

llips otنتخير

raew otنديشوپ

peels otنديباوخ

kooc otنتخپ

بسانمنامزابريز تلامج رد ار ىلاخ ىاهاج [ريزىاهديقنتفركََرظنرداب
دينك رپ لعف
yadretseyزوريد

worromotادرف

yad yreveزورره

.)نتفر( ......... هاگشناد هب زوريد نم
.)نديباوخ( ......... ٨ تعاسزورره اهنآ
.)ندروخ( ......... بابك هعمج ىاهزور اهنآ
.)نديشوپ( ......... زمرق سابل ادرف نم
.)نتشون( ......... همان �يزوريد وا
.)نتفر( ......... ناهفصا هب هدنيآ ۀتفه نم
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�ندناوخ

هتفه ىاهزور
ناريا مدرم .تسا هعمج هتفهزور نيرخآ و تسا هبنش هتفه زور نيلوا ناريارد .درادزور ٧ هتفهره
 Uهبنشود UهبنشBي Uهبنش .ىنامهم هب اي دنور ىم شدرگ هب اي اهنآ رثكا .دنور ىمنراكرس هعمج ىاهزور

زاغآ ددع �ي اب هتفه ىاهزور نوچ .دنتسه هتفه ىاهزور هعمج و هبنش جنپ Uهبنشراهچ Uهبنش هس
هبنشود Uهبنش( جوز ىاهزورو )هبنش جنپ و هبنش هس UهبنشBي(درف ىاهزور هِورگ ود هب ار اهنآ Uدنوش ىم
.مينك ىم ميسقت )هبنشراهچ و

بلطم Eرد
؟دراد زور دنچ هتفهره
؟تسا ىزور هچ هتفه زور نيلوا ناريارد
؟دنور ىمنراكرس ىزور هچ ناريا مدرم
؟مينك ىم ميسقت هورگ دنچ هب ار هتفه ىاهزور

ديسيونب لااب نتم ىارب لاؤس راهچ

دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تلامج
1. Each day has 24 hours.
2. In Iran, people don’t work on Fridays.
3. It is a quarter past 12.
4. We have Persian class at 10:35.
5. I bought a car yesterday.
6. Did you buy the Persian book today?
7. I drink my coffee with milk.
8. He comes to school by bus every day.
9. Next week we will go to Tehran.

10. I saw him on the street this morning.
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�؟هربخ هچ رهش رد

ىلاقب رد
؟نيراد مدرب شيپ هتفه هك ىنوتيز نغور نوا زا .اقآ جاح ملاس :ىراصنا مناخ
.هديسر هيكرت زا نومارب رتهب نوا زا ىBي ىلو هدش مومت اًقافتا .سدنهم مناخ ملاس :لاقب
.هبسانممشتميق
؟هگم هدنچ :ىراصنا مناخ
.دصنوپ و رازه راهاچ .سدنهم مناخ هرادن ور امش لباق :لاقب

.نيدب ات ود .نوتتسد نوبرق :ىراصنا مناخ

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
نان -غرم مخت -هكرس -وميلبآ -ىشرت -جنرب -تابوبح -تسام -هرك -ريش -رينپ

colloquial عاميانه literary كتابى
اون  آن

پونصد  پانصد
تموم  تمام

برامون  برايمان
قربون  قربان

دستتون  دستتان
قيمتشم  قيمتش هم
دارين  داريد
بدين  بدهيد

مناسبه  مناسب است
چنده  چند است
مگه  مگر

نداره  ندارد
چاهار  چهار
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Lesson
Seven .......................................................................

درس هفتم
ورزش مورد علاقه شما چيست؟

دوتا از ورزشهايى كه از همه بيشتر مورد علاقۀ ايرانيان مى باشند  ي� مغاز� لوازم ورزشى در تهران.
فوتبال و كشتى هستند.

براى اطلاعات بيشتر در مورد تيم ملى فوتبال ايران در اينترنت جستجو ^نيد.



.......................................................................

ورزش مورد علاقه شما چيست؟
What is your favourite sport?

ورزش مورد علاقه شما چيست؟ درس هفتم:
كََفتكََو: فوتبال

دستور: مضارع التزامى
ماضى التزامى

فعل امرى
فصلها و ماه هاى سا ل

نام ماه هاى ميلادى به فارسى
خواندن: ورزش

گردش در شهر در شهر چه خبره؟ 

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

پريروز او را در خيابان ديدم. قيد the day
before yesterday

پريروز

پس فردا به ديدن مادرم مى روم. قيد the day after
tomorrow

پس فردا

ًلا اين فيلم را ديده ام. قب قيد previously;
already

ًلا  قب

شايد او هم با ما بيايد. قيد maybe; perhaps شايد
بايد خوب مسوا� بزنى. قيد must بايد

نبايد دروغ بگويى. قيد must not نبايد
ًا اين اسBناس را خرد كنيد. لطف قيد please لطفاً

مى توانيم با هم به ديدن او برويم. قيد together با هم
به غير از مريم همه امتحان دادند. حرف اضافه except for به غير ازU به جز
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
هنگام بهار طبيعت بسيار زيبا مى شود. حرف اضافه at the time of هنگام

ببخشيد آجيل كيلويى چند است؟ اسم nuts آجيل
حتى از فBرش هم مى ترسم. اسم thought فBر (افBار)

از ايد� او خوشم آمد. اسم idea ايده
ماشين جديدتان مبار�! اسم car ماشين
من رانندگى بلد نيستم. اسم driving رانندگى

هنگام رانندگى بايد كمربند ايمنى خود را ببنديد. اسم مركب seat belt كمربند ايمنى
او خيلى جو� هاى بامزه بلد است. اسم joke جو�

وقتى جوان بودم مى خواستم تا ابد زنده بمانم. صفت/ اسم young;
young person

جوان

او به سؤال من پاسخ خوبى داد. اسم question سؤال (سؤالات)

ورزش براى سلامتى لازم است. اسم sport ورزش
تختى ي� كشتى گير بسيار محبوب بود. اسم مركب wrestler كشتى گير

براى بچه هاU پدرانشان هميشه قهرمان هستند. اسم/ صفت hero قهرمان
پهلوان ها بسيار جوانمردند. اسم/ صفت champion پهلوان

امروز برنامه ات چيست؟ اسم programme;
plan; schedule

برنامه

من قصد دارم در مسابقه دو شركت كنم. اسم competition;
match

مسابقه

تيم شما از تيم ما قوى تر است. اسم team تيم
ايرانيان از فوتبال خوششان ًا همۀ تقريب

مى آيد.
اسم football فوتبال

من طرفدار تيم پرسپوليس هستم. اسم fan; supporter طرفدار
دانشگاه ما يBى از بهترين دانشگاههاى

جهان است.
اسم world جهان

فرانسه در اروپاست. اسم Europe اروپا
ايران در قار� آسيا قرار دارد. اسم Asia آسيا

كشور مصر در آفريقا است. اسم Africa آفريقا
آمريBا يBى از كشورهاى وسيع جهان است. اسم America آمريBا

ايران و مصر در دو قاره مختلف هستند. اسم continent قاره
خانۀ ما در كوچۀ بهار است. اسم alley كوچه
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
وقتى از خيابان رد مى شوى مواظب باش. اسم street; avenue خيابان

تولد من در فصل بهار است. اسم season فصل
كتابخانۀ ملى كجاست؟ صفت national ملى

خانۀ ما از اينجا زياد دور نيست. صفت far دور
آيا بان� ملى نزدي� دانشگاه است؟ صفت near نزدي�

ًا سيگار نBشيد؟ ببخشيد ممBن است لطف صفت possible ممBن
لازم نيست اين كتاب را بخريد. صفت necessary لازم

بسيارى از مردم ايران سنتى هستند. صفت traditional سنتى
كمال المل� يBى از نقاش هاى بسيار

معروف ايران است.
صفت famous;

well-known
معروف

هر چه تلفن كردمU شماره ات مشغول بود. صفت busy مشغول
چند نفر را دعوت كردم. صفت

نامشخص
several چند

آيا امBان دارد من هم با شما بيايم؟ فعل to be possible امBان داشتن
چقدر احتمال دارد برف ببارد؟ فعل to be probable احتمال داشتن

ببخشيد مى توانم اسمتان را بپرسم؟ فعل to be able توانستن (توان)
پاهايت را روى ميز نگذار. فعل to let; to put گذاشتن (گذار)

اسم ترا نمى دانم. فعل to know
(something)

دانستن (دان)

بند كفشت را ببند. وگرنه زمين مى خورى.  فعل to close; to tie بستن (بند)
اجازه مى دهيد از خودكارتان استفاده كنم؟ فعل to allow اجازه دادن (ده)

وقتى از او سؤال كردمU پاسخى نداد. فعل to answer پاسخ دادن (ده)
ًا اين فرم ها را پر كنيد. لطف فعل to fill پر كردن (كن)

امشب من شام درست مى كنم. فعل to make درست كردن (كن)
آيا در تظاهرات ديروز شركت كرديد؟ فعل to participate

in
شركت كردن (كن)

در
من به نقاشى خيلى علاقه دارم. فعل to be

interested in
علاقه داشتن (دار)

به
او موافقت كرد كه با من بيايد. فعل to agree موافقت كردن (كن)

با
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�وكََتفكََ

لابتوف
؟تسيچ نامزورما ۀمانرب .اه هچب ملاس : ندلا
.مينيبب ار اBيرمآ و ناريا لابتوف ىزاب مهاب ات ميور ىم انيس ۀناخ هبزورما :مايپ
؟ديور ىم دنچ تعاس امش .مروآ ىم ليجآ مه نم !بوخ هچ : ندلا
.ميورب مه اب ميناوت ىم Uىهاوخ ىم رگا .۵ تعاس : مايپ
.تسا رود ىليخ انيس ۀناخو مرادن نيشام نم نوچ تسا ىبوخرايسبرBف : ندلا

بلطم Eرد
؟دنور ىم ىسك هچ ۀناخ هب ندلا و مايپ زورما

؟دنور ىم انيس ۀناخ هبزورما اه هچب ارچ
؟دروآ ىم ىزيچ هچ ندلا
؟دورب انيس ۀناخ هب دهاوخ ىم دنچ تعاس مايپ
؟دراد نيشام مايپ ايآ

ديسيونب و دينك ثحب
ىاه همانرب زا ىBي نآ رد و ناتدوخ ناتسود درومرد ىلو لابتوف ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.ديهدحرش ار نات ىحيرفت

روتسد
Present subjunctive مضارع التزامى

............................................................................................................................................................................................

Another tense which makes use of the present stem in Persian is the present subjunctive.
Notice that the verb endings are the same as the ones used for the present tense. How-
ever, in the present subjunctive, the prefix ب precedes the present stem (instead of مى). The
present subjunctive is used after certain control verbs and verbal phrases which express
desire, will, necessity and obligation. Here are some example of verbs and expressions in
Persian which require a subjunctive:
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to want to:
They want to go.

خواستن:
آنها مى خواهند بروند.

to be able to:
I am not able to go sleep.

توانستن:
من نمى توانم بخوابم.

to let:
My mother won’t let me come with you.

گذاشتن:
مادرم نمى گذارد با شما بيايم.

to allow:
Will you allow me to sit here?

اجازه دادن:
اجازه مى دهيد من اينجا بنشينم؟ 

to prefer to:
I prefer to speak Persian.

ترجيح دادن:
من ترجيح مى دهم فارسى صحبت كنم.

it is possible:
It is possible that she will call.

امBان دارد:
امBان دارد تلفن كند. 

it is possible:
It is possible that it will rain.

ممBن است:
ممBن است باران بيايد. 

it is probable:
It is probable that I will pass.

احتمال دارد:
احتمال دارد كه قبول شوم. 

it is necessary:
Is it necessary that I come too?

لازم است:
آيا لازم است كه من هم بيايم؟

must:
You must apologize to her.

بايد:
بايد از او معذرت بخواهى. 

must not:
You must not drive fast.

نبايد:
نبايد تند برانيد. 

may:
We may see one another.

شايد:
شايد همديگر را ببينيم. 

before:
Before you leave I must talk to you.

قبل از اينBه:
قبل از اينBه برويد بايد با شما صحبت كنم.

in order to:
I came here in order to see you.

تا:
آمدم اينجا تا تو را ببينم.

if:
If you come, I will come too.

اگر:
اگر بيايى من هم مى آيم. 

to doubt:
I doubt he knows Persian.

ش� داشتن:
ش� دارم فارسى بلد باشد.

to hope to:
I hope to see her.

اميدوار بودن:
اميدوارم ببينمش.

to want to:
I don’t want to see him.

مايل بودن:
مايل نيستم او را ببينم.
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It should be mentioned that the present subjunctive of the two verbs, بودن and داشتن are
irregular:

ندوب
ميشابمشاب
ديشابىشاب
دنشابدشاب

نتشاد
ميشاب هتشادمشاب هتشاد
ديشاب هتشادىشاب هتشاد
دنشاب هتشاددشاب هتشاد

The present subjunctive is also used in Persian to express suggestions, e.g.:

tae s’teL!!ميروخب

og s’teL!!ميورب

daer s’teL!!ميناوخب

Past subjunctive ماضى التزامى
............................................................................................................................................................................................

The past subjunctive is constructed from the participle form of the main verb (گفته Uخوانده),
followed by the present subjunctive of the verb بودن . The past subjunctive is used after
the expressions mentioned above to express wish, desire, possibility and necessity in the
past.

to intend to:
I intend to go to Iran.

قصد داشتن:
قصد دارم به ايران بروم.

to wish:
I wish I could have been there.

آرزو داشتن:
آرزو داشتم آنجا باشم.

to like to:
I like to read books.

دوست داشتن:
دوست دارم كتاب بخوانم.

to have to:
I have to study.

مجبور بودن:
مجبورم درس بخوانم.

to be supposed to:
We are supposed to see each other.

قرار است:
قرار است همديگر را ببينيم.
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.ديشاب هدناوخ سرد ناحتما ىارب هك مراوديما

I hope you have studied for the exam.

.دنشاب هتفر دياش

They may have gone.

.منك ىم ىفرعم وا هب ار امش دشاب هدمآ رگا

If he has come, I will introduce you to him.

Imperative verbs فعل امرى
............................................................................................................................................................................................

The singular, informal imperative consists of the present stem of the verb plus the prefix
:ب is added after the ى a ,آ Note that if the present stem starts with .ب

روايبايبنيشنبروخب

It is interesting to note that the plural imperative has the same form as the present
subjunctive for the second person plural/formal, e.g.:

ديروايبدييايبدينيشنبديروخب
.نيشنب اجنيا

Sit here!

.ديروخب ار ناتياذغ

Eat your food!

دينك رپ بسانم لعف اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
.)ندمآ(.........نم نديد هب دنهاوخ ىم نم �داوناخ هدنيآ لاس ناتسبات

.)نتشاد تسود( .......ار وا امش دياش
.)نتسب( . .........ار ناتياهدنبرمك دياب Uىگدننار ماگنه
؟)ندرك �مك( .........نم هب دوش ىم .ديشخبب
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.)ندوب( .........هناخ بشما دياش
؟)نتسشن( .........اجنيا مناوت ىم

�ندناوخ

شزرو
رد .دننك ىم تكرش ىناهج تاقباسمرد ىناريا ناريگ ىتشك .تسا ىتشك ناريا ىتنس ىاهشزروزا ىBي
ىتخت ناولهپ ناهج Uناريا رد ىتشك ناولهپ نيرت فورعم .دنيوگ ىم ناولهپ ىتشك نانامرهق هب ناريا
ىدادعت بلغا Uناريا ىاهرهش ىاه هچوك رد .دنراد هقلاع زين لابتوف هب ناريامدرم Uىتشك زجب .دوب

.دنتسه ناريا ىلم ميت رادفرط نايناريارثكا .دنتسه لابتوف ىزاب لوغشم ناوج

؟طلغ اي تسرد
.دنراد هقلاع ىتشك شزرو هب ناريا مدرم
.دننك ىم تكرش ىتشك ىناهج تاقباسمرد لابتوف نانBيزاب
.دنتسه نتفرگ ىتشك لوغشم ناوج ىدادعت هشيمه U ناريا ىاه هچوك رد
.دنيوگ ىم ناولهپ ىتشك نانامرهق هب ناريا رد

بلطم Eرد
؟تسيچ ناريا ىتنس ىاه شزرو زا ىBي مان
؟دننك ىم تكرش ىتاقباسم هچرد ىناريا ناريگ ىتشك
؟دنيوگ ىم ناولهپ ىسك هچ هب ناريا رد
؟دنراد هقلاع ىشزرو هچ هب رتشيب همه زا ناريا مدرم U ىتشك زجب

ديسيونب لااب نتم ىارب لاؤس راهچ
Months and seasons فصلها و ماه هاى سال

............................................................................................................................................................................................

دادرخ - تشهبيدرا -- نيدرورف :راهب
رويرهش -- دادرم -- ريت :ناتسبات
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رذآ -- نابآ -- رهم :زيياپ
دنفسا -- نمهب -- ىد :ناتسمز

ىسراف هب ىدلايم ىاه هام
ربماسدربماونربتكاربماتپستواهيئوژنئوژهمليروآسرامهيروفهيوناژ

دينك رپ ريز بسانم ىاه هژاو اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
ادرف -- دلوتم -- نابرهم -- نBمم -- رهم -- تسرد -- رBف
؟ديتسه ىهام هچ ......... امش رايزام :ميرم
.متسه ......... دلوتم نم :رايزام
؟دنتسه ......... رهم نيدلوتم هك تسا تسرد نيا ايآ :ميرم
!تسا ......... .اًمتح هك نم درومرد :رايزام

دينك رپ بسانم تاملك اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
؟ىور ىم تتسود نديد هب ......... وت ايآ
زوريرپ )بزوريد )فلا
ادرف سپ )دبشيد )ج
.دمآ ششوخ رايسب نم ......... زا مردپ
لامتحا )بهديا )فلا
ليام )دناBما )ج
.تسا ......... ىليخ نوچ دنك ىگدننار دناوت ىمن وا
ناوج )بنابرهم )فلا
نBمم )دمزلا )ج
.تسا ناريا ىتنس ......... . �ي ىتشك
نامرهق )بشرزو )فلا
هقباسم )دناولهپ )ج
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دينك رپ لعف بسانم نامز اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
.)ندرك ترفاسم( . ........ناريا هب هدنيآ لاس ام
.)نتفر( .........نابايخ هب اهنت ديابن وت
.)ندرك نفلت( .........وا هب امش دياب
.)نتخانش( . .........ارم هك دراد لامتحا
؟)نتسب( .........ار رد اًفطل دوش ىم
.)نتشاد( ......... نامهم ادرف دياش
.)ندرك راك( . . .........بوخ هك تسا مزلا
.)ندوب( .........ام ديدج داتسا دياب وا
.)ندرك تكرش( .........ىسراف تايبدا سلاك رد هك مهاوخ ىم
.)نتفگ( . . . .........غورد ديابن وت

�؟هربخ هچ رهش رد

رهش رد شدركََ
.ميتفايم هار هگيد هقيد جنپ هي .نيش عمج همه اًفطل :روت ىامنهار
؟هيچ نومزورما همانرب :پيليف
.ىسودرف لته مير ىم مراهان .هنيگبآ هزوم مير ىم شدعب  Uناتساب ناريا هزوم مير ىم لوا :روت ىامنهار
؟ميرب ىك وشرف هزوم ؟ىچ رهظ زا دعب :پيليف
.ميسرب زورما منBن رBف :روت ىامنهار
.ميرب مينوتب ادرف مراوديما :پيليف

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
هناخياچ - ناروتسر -- لته - هناخرفاسم - هدازماما -- غاب -- خاك -- ىناتساب راثآ - هاگشيامن - دجسم

colloquial عاميانه literary كتابى
جمع شين جمع شويد
امروزمون امروزمان

بريم برويم
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بتونيم بتوانيم
مى ريم مى رويم
ناهارم ناهارهم

بريم برويم
يه ي�

ديقه دقيقه
ديگه ديگر
چيه چيست
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Lesson
Eight .......................................................................

درس هشتم
آيا شما چانه مى زنيد؟

بازار وكيل در شيراز. با اينBه شيراز مغازه و فروشگاههاى زيادى داردU خيلى از شيرازى ها -- مثل خيلى ها در ايران -- از
خريد كردن در بازار لذت مى برند چون دوست دارند چانه بزنند.

مورد شيراز و بازار وكيل در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

آيا شما چانه مى زنيد؟
Do you haggle?

آيا شما چانه مى زنيد؟ درس هشتم:
كََفتكََو: كوه

دستور: ماضى استمرارى
ماضى نقلى
ماضى بعيد
خواندن: چانه زدن

در شهر چه خبره؟ در تابستان

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

امروز براى صبحانه چه مى خوريد؟ اسم breakfast صبحانه
ناهارچه خوردى؟ اسم lunch ناهار

من هر روز براى عصرانه نان و پنير مى
خورم.

اسم afternoon snack عصرانه

من شب ها شام نمى خورم. اسم dinner شام
نيمرو مى خواهى يا املت؟ اسم fried egg نيمرو

چند تخم مرغ بخرم؟ اسم مركب egg تخم مرغ
براى فسنجان بايد مقدارى گردو بخرم. اسم walnut گردو

در شله زرد بادام هم مى ريزم. اسم almond بادام
تخمه شBستن در سالن سينما ممنوع است. اسم melon seeds تخمه

معجون مى خورى؟ اسم smoothie; a
strange
combination

معجون
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
خرما ميوه درخت نخل است. اسم dates خرما

دماوند بزرگترين كوه ايران است. اسم mountain كوه
مردم ايران كوهنوردى را دوست دارند. اسم مركب mountain

climbing
كوهنوردى

او مبلغ زيادى براى چاپ كتابش پرداخته
است.

اسم amount of
money

مبلغ

قيمت ماشينش خيلى بالا بود. اسم price قيمت
ببخشيد. اين بلوز برچسب قيمت ندارد. اسم price tag برچسب قيمت

نصف كلاس غايب هستند. صفت اسم�  half نصف
از اين نوع لباس خوشم نمى آيد. اسم kind نوع (انواع)

ظرف چند ساعت نمايشگاه كتاب از
خريداران كتاب پر شد.

اسم buyer خريدار

ببخشيد فروشنده كجاست؟ اسم seller فروشنده
او در ي� مغازه كار مى كند. اسم shop مغازه

اجناس اين سوپر ماركت بسيار گران
هستند.

اسم goods اجناس

ببخشيد تا ميدان ون� چقدر مى شود؟ اسم town square;
roundabout

ميدان

تفريح من سينما رفتن است. اسم fun;
entertainment

يحات) تفريح (تفي

آداب غذا خوردن در كشورهاى مختلف
متفاوت است.

اسم customs;
traditions

آداب

وكيل بايد قدرت استدلال خوبى داشته
باشد.

اسم reasoning استدلال

قدرت اين دستگاه چقدر است؟ اسم power قدرت
نان تازه بوى خيلى خوبى مى دهد. صفت fresh تازه
اين نان را نخور چون مانده است. صفت stale (of bread) مانده

بعضى از بچه ها از كودكى مشBل سازند. صفت problematic;
difficult (in
terms of
behaviour)

مشBل ساز

او آدم ساده اى است. صفت simple ساده
فارسى زبان آسانى است. صفت easy; simple آسان
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
بعضى از دانشجويان زبان عربى هم

خوانند. مى
ضمير some (of) بعضى (از)

من و همسرم عقايد مختلفى داريم. صفت different; varied مختلف
سليقه هاى ما كاملاً  متفاوتند. صفت different متفاوت

ازدواج فاميلى در خانواده هاى سنتى
ايران متداول است.

صفت common متداول

پدرم اموالش را بطور يBسان ميان
فرزندانش تقسيم كرد.

صفت same يBسان

روى ميز ننشين. حرف اضافه over; on روى
زير ميز پنهان شد. حرف اضافه under; below زير

او از پنجره به بيرون نگاه كرد. حرف اضافه/
اسم

outside بيرون

خانۀ او بين بان� و پار� است. حرف اضافه between بين
البته كه با شما مى آييم! قيد of course البته

پارسال از اينجا رفت. قيد last year پارسال
من پيرارسال با او آشنا شدم. قيد two years ago پيرارسال
آيا تا بحال به ايران رفته اى؟ قيد so far تا بحال

بعضى وقت ها دلتنگ مى شوم. قيد sometimes بعضى وقت ها
هميشه دوستت خواهم داشت. قيد always هميشه

اغلب او به من تلفن مى زند. قيد mostly اغلب
به ندرت او را مى بينم. قيد rarely به ندرت

هيچ وقت فراموشت نمى كنم. قيد never هيچ وقت
يادت مى آيد چند سال پيش با او آشنا

شدى؟
فعل to recall . آمدن (آ) . ياد .

ببخشيد من نام خانوادگى شما را فراموش
كرده ام.

فعل to forget فراموش كردن
(كن)

من اين سؤال را كردم كه شما را امتحان
كنم.

فعل to test; to try امتحان كردن
(كن)

فردا بايد امتحان بدهيم. فعل to take an exam امتحان دادن (ده)
استادمان هر هفته امتحان مى گيرد. فعل to give an exam امتحان گرفتن

(گير)
ً  به من زنگ بزن. حتما فعل to phone زنگ زدن (زن)
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�وكََتفكََ

هوك
؟ىدوب هتفر اجك !ىدوبن مدز گنز حبص تفه تعاس زوريد :نيريش
.ميدوب هتفر ىدرون هوك اه هچب اب :ورسخ
؟تشذگ شوخ :نيريش
.هزات ىودرگ نم و دوب هدروآ امرخ مه بارهس .ميدروخ ورمين هناحبص !ىليخ :ورسخ
.ما هدروخن ودرگو امرخ ابورمين لاحبات نم !ىنوجعم هچ :نيريش
.ىنك ناحتما دياب :ورسخ
.ديآ ىمن مداي ىلو مشاب هدروخ مه دياش :نيريش
.تشذگ دهاوخن دب وت هب .ايب ام اب رگيد ۀتفه :ورسخ
.ديور ىم هوك هب هك ديدوب هتفگن نم هب ىلو ميايب امش اب متساوخ ىم هتفه نيا :نيريش
.مهاوخ ىم ترذعم وت زا نم .تسوت اب قح :ورسخ

بلطم Eرد
؟دوب هتفر اجك زوريد ورسخ

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
ديشب در منزل شما به ما خيلى خوش

گذشت.
فعل to have a

good time
خوش گذشتن

(به) (گذر)
اميدوارم به شما بد نگذشته باشد. فعل to have a bad

time
بد گذشتن (گذر)

(به)
ًا چانه نزنيد. قيمت اين تابلو مقطوع لطف

است.
فعل to bargain چانه زدن (زن)

او توانست هزار تومان تخفيف بگيرد. فعل to get a discount تخفيف گرفتن
(گير)

چهار فصل مختلف در ايران وجود دارد. فعل to exist وجود داشتن
(دار)

ًا چمدان هايتان را خالى كنيد. لطف فعل to empty خالى كردن (كن)
شما نبايد ميدان را خالى كنيد. فعل to be persistent ميدان را خالى

نBردن
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؟دندروخ هچ هناحبص
؟دوب هدروآ هچ دوخ اب بارهس
؟تساوخ ترذعم نيريش زا ارچ ورسخ
؟دمآ ىمن شداي ىزيچ هچ نيريش

ديسيونب و دينك ثحب
شزرو هب رتشيب امش ايآ .ناتدوخ هقلاع دروم حيرفت درومرد ىلو هوك ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
؟رگيد ىاه ىمرگرس هب اي ديراد هقلاع

روتسد

Past progressive tense ماضى استمرارى
............................................................................................................................................................................................

The past progressive in Persian is formed by adding the progressive prefix مى to the past
tense of the verb. This tense is used to express an action that was in progress in the
past, as in:

.ديدز گنز نم هب هك مديرخ ىم باتك

 I was buying a book when you called me.

.مدرك ىم ىزپشآ ىدمآ وت ىتقو

I was cooking when you arrived.

This tense is also used to express a past state or habit as the “used to” construction in
English, as in:

.مدروخ ىم هوهق ىليخ نم لاسراپ

Last year, I used to drink a lot of coffee.

.ميدرك ىم ىگدنز ناريا رد

We used to live in Iran.
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In less formal Persian, in particular in the spoken language, the past tense of داشتن is
used right after the subject, e.g.:

.مديد ارت هك مدرك ىم تبحص وا اب متشاد نم

I was talking to him when I saw you.

.دندروخ ىم اذغ دنتشاد اهنآ ميديسر ام ىتقو

When we arrived, they were eating.

.ديدناوخ ىم ىسراف ديتشاد امش عقوم نيا لاسراپ

You were studying Persian this time last year.

Present perfect tense ماضى نقلى 
............................................................................................................................................................................................

In this tense, the participle form of the verb (e.g. رفته Uگفته U ديده) is followed by the enclitic
personal endings of بودن, e.g.:

enog evah Iما هتفر

dias evah uoYىا هتفگ

nees sah eHتسا هديد

draeh evah eWميا هدينش

neeb evah uoYديا هدوب

daer evah yehTدنا هدناوخ

This tense is used when an action took place in the past, yet its effect continued to the
present, e.g.:

.ما هدروخ راهان نم

I have eaten lunch.

؟ديا هديد ار مليف نيا امش

Have you seen this film?
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Present perfect tense is also used for an action that has taken place a number of times
in the past, as in:

.ما هتفر اجنآ هب اهراب

 I have gone there many times.

؟ديا هدرك رفس ناريا هب هعفد دنچ

How many times have you travelled to Iran?

Past perfect tense ماضى بعيد
............................................................................................................................................................................................

In the past perfect tense in Persian, the participle form of the verb (رفته Uگفته Uديده) is
followed by the past tense of بودن.

enog dah Iمدوب هتفر

netae dah uoYىدوب هدروخ

no tup dah eHدوب هديشوپ

nwes dah eWميدوب هتخود

thguob dah uoYديدوب هديرخ

daer dah yehTدندوب هدناوخ

This tense is used when an action has been completed before another action in the past.
The adverbial (هBقبل از اين UهBپيش از اين “before”) followed by a present subjunctive verb are
usually used to indicate the latter action, as in:

.مدوب هتفر نم ىسرب وت هBنيا زا لبق

I had left home before you arrived.

.دوب هتفرگ داي ىسراف دنك رفس ناريا هب هBنيا زا شيپ

Before she travelled to Iran she had already learnt Persian.
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دينك رپ لعف بسانم نامز اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
.)ندناوخ( ......... ار باتك نيا راب هس نم
.)نديدن( ......... زگره ار مگرزب ردام )نتفر( ........ ناريا هب هBنيا زا لبق
.)ندروخ( ........ ىنيچ ىاذغ لاحب ات نم
.)ندز گنز( ........ نفلت هك )نديباوخ( ........ ميتشاد ام
.)نتخپ اذغ( ........ متشاد نم )ندمآ( ......... وت ىتقو

�ندناوخ

ندز هناچ
هناچ .تسا لوادتم رايسب ندز هناچ ناريارد .تسا توافتم فلتخم ىاهروشك رد شورف و ديرخ بادآ
زا شيب ات دناوت ىم راديرخ اهتقو ىضعب .دريگب فيفخت هدنشورف زا دنك ىم ىعسراديرخ ىنعي ندز
نياو درادن دوجو سانجا ىور تميق بسچربًلاومعم �چوك ىاه هزاغم رد .دريگب فيفخت ار غلبم فصن
نتفرگ فيفخت ىارب دياب امش .تسا حيرفت عون �ي نتفرگ فيفخت اه ىضعب ىارب هتبلا .تسا زاس لBشم
.دينBنىلاخ ار ناديم ىناسآ نيا هب و ديشاب هتشاد ىبوخ للادتسا تردق

؟طلغ اي تسرد
.تسا حيرفت روج �ي نتفرگ فيفخت اهيناريا ىارب

.ديرادن زاين للادتسا تردق هب نتفرگ فيفخت ىارب امش
.تسين لوادتم رايسب ندز هناچ ناريارد
.دريگب فيفختراديرخزا دنك ىم ىعس هدنشورف ىنعي ندز هناچ
.درادن دوجو سانجا ىور تميق بسچربً لاومعم اه هزاغم رد

بلطم Eرد
؟تسا هنوگچ امشروشك رد ديرخ بادآ
؟دنريگب فيفخت هزادنا هچ ات دنناوت ىم ناراديرخً لاومعم ناريا رد
؟تسازاس لBشم ناريا رد ناراديرخ ىارب ىزيچ هچ

ديسيونب لالااب نتم ىارب لاؤس راهچ
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دينك رپ لعف بسانم نامز اب ار ىلاخ ىاهاج
.)ندرك زيمت( ........ ار ناشقاتا تسا رتهب
.)ندرك شومارف( ........ ار ناتمسا ناهگان
.)ندرك هيرگ( ........ )نديد( ........ ىدنه مليف تقو ره
.)نديباوخ( ........ متسناوتن نم و )ندوب( ........ درس رايسب اوه بشيد
.)ندرك رفس( ........ ناريا هب روطچ لاسراپ )نديسرپ( ......... ام زا زوريد اهنآ
.)ندنام( ........ ناريا رد هشيمه متساوخ ىم U )ندرك ىگدنز( ........ ناريا رد ىتقو
.)نتشاد تسود( ........ ار وا )ندوب نBمم( ........ اهنآ
؟ادرف اي )ندمآ( ........ زورما )نداد حيجرت( ........ وت ايآ

دينك لماك ار ريز تلامج
 ................................................................ هك منك ىم ساسحا
 ........................................................ هك تشاد دهاوخ لامتحا
  ............................................................... .ىتسهروبجم وت
  ................................................................ هك منك ىم رBف نم
  ................................................................ نيرت ىميدق ناريا
  ................................................................ ام ليطعت ىاهزور
  ........................................................ تسا رارق هدنيآ ۀتفه

ديهد خساپ ريز ىاه شسرپ هب
؟دوش ىم عورش دنچ تعاس ام سلاك
؟ديوش ىم ليصحتلا غراف ىلاس هچ رد امش
؟ديدش انشآ ناترسمه اب روطچ امش
؟ديتسه ىهام و لاس هچ دلوتم امش
؟دينك راك هچ هدنيآ رد ديراد تسود امش
؟ديتسه ىرBف هچ لوغشم امش

دينك لماك ار ريز ىوكََتفكََ
.ولا :ماس
 .............. :دمحا
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.ماس منم .ملاس :ماس
  ................................ :دمحا

؟ىروطچ وت .مبوخ :ماس
  ................................ :دمحا

؟ىچ وت .تسين ىربخ :ماس
  ................................ :دمحا

.تسيبوخ رBف :ماس
  ................................ :دمحا

!مينك رورم ار لاعفا

ىرما لعف
.)نتسب( ........ ار رد اًفطل
.)ندمآ( ........ هناخ هب جنپ تعاس زورما :تفگ نم هب مردام

ىرارمتسا ىضام
.)ندمآ( ........ �راپ نيا هب هشيمه ام
.)نديد( ........ ار وا متفريم هاگشورف هب تقو ره

ىلقن ىضام
.)نديد( ................. ار وا لاحب ات نم
.)نتفر( ................. اBيرمآ هب راب دنچ وا

ديعب ىضام
.)نديد( ................ ار اجنآ گنج زا لبق ام
.)ندرك �رت( ........ ار لزنم تشه تعاس زا لبق وا
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ىمازتلا
.)نتساوخ ترذعم( ................ وا زا دياب
.)ندرك ىلاخ( ................ ار هناخ زوريد هك دراد لامتحا

�؟هربخ هچ رهش رد

ناتسبات رد
؟لامش نير ىم هرابود ؟نير ىم اجك نوتسبات لاسما نوج انيس :�پوپ

.مينك نيرمت نابز هك هسنارف هربب ور ام داخ ىم ماباب .هن :انيس
.مير ىمن اج چيه نوتسبات لاسما ام .مايب نوتارمه متسنوت ىم منم شاك .نوتلاح هب شوخ :�پوپ

!هگيد لاس لااشيا :انيس

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
-اداناك -ايناپسا -ايلاتيا -نانوي -سربق -هيسور -ناملآ -سيلگنا -ناتسبرع -اBيرمآ -ناتسكاپ
�يزBم -ليزرب -نپاژ

colloquial عاميانه literary كتابى
مى رين مى رويد
مى خاد مى خواهد

بيام بيايم
ببره ببرد

مى تونستم مى توانستم
نمى ريم نمى رويم
ايشالا انشاء الله
مارو ما را

حالتون حالتان
همراتون همراهتان
تابستون تابستان

منم من هم
ديگه ديگر
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Lesson
Nine .......................................................................

درس نهم
شما به چه اعتقاد داريد؟

كليساى وان� در جلفاى اصفهان. كليساى وان� يBى از زيباترين كليساهاى ارمنى درايران است. ارامنۀ بسيارى در محلۀ جلفا
زندگى مى كنند.

مورد جلفاى اصفهان و ارامنۀ ايران در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

شما به چه اعتقاد داريد؟
What do you believe in?

شما به چه اعتقاد داريد؟ درس نهم:
كََفتكََو: واحدهاى دانشگاهى

دستور: اسم
صفت شمارشى

صفت و ضمير نامشخص
صفت اشاره
ضمير اشاره

نشانه هاى معرفه و نBره
خواندن: دين

در شهر چه خبره؟ در رستوران

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

اين ترم چند واحد برداشتى؟ اسم course unit واحد
اين ترم درس هايم خيلى سنگين است. اسم term; semester ترم

هفته آخر اين ماه به ايران مى روم. صفت last آخر
به خط اول دقت كن. صفت first اول

من فقط ترا دوست دارم. قيد only فقط
امروز دو نفر به شما تلفن زدند. اسم person نفر

طبق قانون بايد با كمربند ايمنى رانندگى
كنيد.

اسم law; rule قانون (قوانين)

من به هيچ كس اعتماد ندارم حتى تو. حرف اضافه even حتى
ًلا تمام كارها را من انجام مى دهم. عم قيد practically ًلا عم

تمام شب بيدار بودم. صفت whole; all تمام

100 Lesson 9 � What do you believe in?



مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
او آدم خوبى است. اسم human; person آدم

دربار� ادبيات فارسى چه مى دانيد؟ حرف اضافه about; regarding دربار�
ي� گفتگو بنويسيد راجع به تاريخ ايران. حرف اضافه about; regarding راجع به

او در مورد من سؤالاتى كرد. حرف اضافه about; regarding در مورد
عقيد� شما در مورد سخنان رئيس جمهور

چيست؟
اسم opinion; belief عقيده (عقايد)

من نظرى ندارم. اسم opinion نظر
شما توانايى انجام اين كار را داريد. اسم ability توانايى

حداكثر سه روز مى مانيم. اسم at most حداكثر
او بايد حداقل ۵٠ سالش باشد. اسم at least حداقل

مسأله به اين مهمى را چرا با من در ميان
نگذاشتى؟

اسم problem; issue مسأله (مسائل)

بزرگ ترين مشBل شما در زندگى چيست؟ اسم problem مشBل (مشBلات)
پيامبر اسلام حضرت محمد است. اسم prophet پيامبر/ پيغمبر

شورشيان همه جا را به آتش كشيدند. اسم rioter شورشى
سپاهيان امنيت را در شهر برقرار كردند. اسم armed guard سپاهى
در ايران خانم ها بايد حجاب اسلامى را

رعايت كنند.
اسم hijab; veil حجاب

رعايت شئون اسلامى الزامى است. اسم observance رعايت
بيشتر مردم ايران مسلمان هستند. صفت/اسم Muslim مسلمان

به جز مسلمانانU چند اقليت مذهبى نيز در
ايران وجود دارند.

عبارت اسمى religious
minority

اقليت مذهبى

مسيحيان به حضرت عيسى اعتقاد دارند. اسم Christians مسيحيان
بيشتر زرتشتيان در ايران و هندوستان 

زندگى مى كنند.
اسم Zoroastrians زرتشتيان

كليساهاى ارامنه در اصفهان بسيار زيبا
هستند.

اسم Armenians ارامنه

اكثر يهوديان مهاجرت كرده اند. اسم Jews يهوديانU كليميان
بهائيان زيادى درهندوستان زندگى مى كنند. اسم Baha’is بهائيان

اكثر اديان وجود خدا را تأييد مى كنند. اسم existence وجود
به دليل مشBلات مالى بايد مهاجرت كنيم. عبارت

اضافى
because of; due to به دليل ِ 
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
ملت اين كشور دولت را انتخاب كرده اند. اسم government دولت
طبق قانون مدنى اين كشور خانم ها حق

رانندگى ندارند.
عبارت اسمى civil law قانون مدنى

همه آمدند به جز تو. صفت/ضمير everybody; all همه
چه پير چه جوان همه به تظاهرات رفتند. عبارت ربطى both . . . and . . .;

whether . . . or . . .
. . . چه . . چه .

براى قبول شدن در امتحانات بايد خيلى
درس بخوانى.

حرف اضافه for براى

بعضى از دانشجويان تBاليف خود را تحويل
نداده اند.

صفت ضمير�  some بعضىU برخى

هر ساله جهانگردان خارجى بيشمارى براى
ديدن آثار باستانى به ايران مى روند.

اسم tourist جهانگرد

زيبايى او بى نظير است. اسم beauty زيبايى
ادبيات كهن فارسى بسيار غنى است. صفت old; ancient كهن

ايرانيان به تمدن كهن سرزمين خود افتخار
مى كنند.

اسم civilization تمدن

ايران زمين در گذشته بسيار بزرگتر از
ايران فعلى بود.

اسم مركب Ancient Iran ايران زمين

من بايد بروم نان بگيرم. فعل to get; to take; to
hold

گرفتن (گير)

من پسرم را ساعت پنج و نيم از مدرسه
دارم. برمى

فعل to pick up برداشتن (دار)

آيا براى ترم آينده ثبت نام كرده اى؟ فعل to register ثبت نام كردن (كن)
چند نفر را براى تولدت دعوت مى كنى؟ فعل to invite دعوت كردن (كن)

مسلمانان از تعاليم اسلام پيروى مى كنند. فعل to follow; to
abide by

پيروى كردن (كن)

اين دانشگاه بهترين دانشجويان را جذب
كند. مى

فعل to attract; to
absorb

جذب كردن (كن)

اين مسأله به شما مربوط نيست. فعل to pertain to مربوط بودن (به)
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�وكََتفكََ

ىهاكََشناد ىاهدحاو
؟ىتشادرب دحاو دنچ مرت نيا :اراد

٢ و مريگب مرت نيا دحاو ۴ تسا رتهب مدرك رBف ىلو مرادرب دحاو ۶ متسناوت ىم Uمرخآ لاس نوچ :اراس
.ناتسبات رد مهدحاو
؟تسا ناشرخآ مرت ىدايز نايوجشناد ايآ :اراد

.ميرخآ مرت هك ميتسه رفن ۵ طقف ام .هن :اراس
.ميشاب رخآ مرت رگا ىتح Uميرادرب دحاو ۴زا رتشيب هك دهد ىمن هزاجا ام هاگشناد نيناوق :اراد

.دريگ ىم ار مدآ تقو مامت دحاو ۴ نتفرگً لامع نوچ تسا ىبوخ نوناق نيا :اراس

بلطم Eرد
؟تسا هتشادرب دحاو دنچ مرت نيا اراس
؟تسا ناشرخآ مرت وجشناد دنچ
؟دراد ىا هديقع هچ هاگشناد نيناوق هب عجار اراس
؟دنراد ار دحاو دنچ رثكادح نتفرگ ىياناوت نايوجشناد اراس رظن هب

ديسيونب و دينك ثحب
ديئوگب و ناتدوخ ىاه سرد درومرد ىلو ىهاگشناد ىاهدحاو ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي

.ديرادرب دحاو دنچ ديراد هزاجا مرت �يرد امش

روتسد
Nouns اسم

............................................................................................................................................................................................

In Persian, there are singular and plural nouns. The plural marker in Persian is generally
is often added instead to make them ان but for animate nouns (particularly for people) ,ها
plural, e.g.:

اهدادم←دادم
نانز←نز
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Some nouns that are borrowed from Arabic, though, retain their original plural form,
e.g.:

تلاBشم←لBشم
لئاسم←هلأسم

It should be noted that some parts of the body of which there are two or more can also be
pluralized by adding ان, e.g.:

ناتشگنا←تشگنا
ناتسد←تسد
نامشچ←مشچ
ناوزاب←وزاب

The Arabic feminine plural marker ات can also be added to some words of Persian and
Turkish origin to make them plural, e.g.:

تاغاب←غاب
تاهد←هد

 If the word ends in vowels /e/ and /i:/, a /� / is inserted, as in:

تاجيزبس←ىزبس
تاجويم←هويم

The Arabic masculine plural marker ين can be added to some words of Arabic origin,
such as:

نيملعم←ملعم
نيسدنهم←سدنهم

However, if the word ends in ون ,ى is added, as in:

نويناحور←ىناحور
نويبلاقنا←ىبلاقنا
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Orthographic rule قانون املائى
............................................................................................................................................................................................

As a general rule, in Persian orthography, where an animate noun ends in  /a:/ or /u:/,
a ى is inserted before ان to ease pronunciation, e.g.:

نايوجشناد←وجشناد
ناياقآ←اقآ

However, if the Persian (not Arabic) word ends in /i:/, only ان is added:

نايشروش←نا←ىشروش
نايهاپس←نا←ىهاپس

In addition, some nouns that end in the vowel /e/ are pluralized by removing the silent /h/
at the end and adding گان.

ناگدنرپ←هدنرپ
ناگدنزخ←هدنزخ
ناگديد←هديد
ناگژم←هژم

Numericals صفت شمارشى
............................................................................................................................................................................................

Unlike in English, where plural numericals require plural nouns, in Persian, plural
numericals are followed by singular nouns, e.g.:

smelborp wef aلBشم دنچ

skoob larevesباتك نيدنچ

1nem evifدرم جنپ

slicnep owtدادم ددع ود

sgge ruofغرم مخت هنادراهچ

sehtolc fo stes eerhtسابل تسد هس

seohs fo riap aشفك تفج �ي

تا

دوتاكتاب

1 Note that in colloquial Persian, تا is normally inserted between the numerical and the noun, e.g.:

چند تا كيف
دو تا كتاب
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ragus fo solik eerhtرBش وليك هس

ados fo selttob xisهباشون ىرطب شش

Note that there is no ezafe between the counting word and the counted word.

Determiners نامشخص صفت و ضمير
............................................................................................................................................................................................

In Persian, plural determiners are combined with plural nouns and singular determiners
are followed by singular nouns, e.g.:

stneduts eromرتشيب نايوجشناد

stneduts rewefرتمك نايوجشناد

stneduts llaنايوجشناد ۀمه

syad emosاهزور ىضعب

skoob ynamدايز ىاهباتك

eno onسك چيه

tneduts yreveوجشناد ره

Some determiners can also be combined with prepositional phrases, e.g.:

نايوجشناد زا ىليخ

many of the students

مدرم زا ىضعب

some of the people

ام زا ىرايسب

many of us

Demonstrative adjectives صفت اشاره
............................................................................................................................................................................................

In Persian, اين and آن are used before nouns as demonstrative adjectives. If the demon-
strative is used before the noun, it always appears in the singular form, despite the
number of the noun, e.g.:
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skoob eseht اه باتك نيا←koob sihtباتك نيا
namow esoht  نانزنآ←namowtahtنزنآ

.تسا ىسراف هب باتك نيا

This book is in Persian.

.دنتسه ىسراف هب اهباتك نيا

These books are in Persian.

.تسا ىناريا اقآ نآ

That gentleman is Iranian.

.دنتسه ىناريا ناياقآ نآ

Those gentlemen are Iranian.

Demonstrative pronouns ضمير اشاره
............................................................................................................................................................................................

The demonstratives اين ,آنها ,آن, and اينها can also be used on their own as pronouns,
e.g.:

.تسا ىبلاجِ باتك نيا

This is an interesting book.

.دنتسه ىبلاج ىاهباتك اهنيا

These are interesting books.

.دنتسه ام ىاه نيشام اهنآ

Those are our cars.

.دنتسه ىگنشق ىاه سابل اهنيا

These are beautiful dresses.
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Definite and indefinite markers نشانه هاى معرفه و نكره
............................................................................................................................................................................................

As a general rule, if the noun is indefinite, it takes the indefinite marker ى, and if it is
definite, it does not have any marker, except for when it is an object, in which case, it
takes the definite object marker را, e.g.:

koob a daer I..مدناوخ ىباتك نم

koob eht daer I. .مدناوخ ار باتك نم

If the noun is modified by an adjective, either the noun or the adjective can take the
indefinite marker ى, e.g.:

بوخ ىباتك
ىبوخِ باتك

However, if there is more than one adjective, the indefinite marker ى is either added to
the last adjective, or else the ى is added to the noun and the adjectives are combined
with و . In phrases with definite nouns, the definite object marker را is added after the last
adjective, e.g.:

ىنارگِ بوخِ باتك

a good, expensive book

نارگ و بوخ ىباتك

a good, expensive book

.مدوب هديد ار رهش نيا نم

I had seen this city.

.مدوب هديد ار ابيز رهش نيا نم

I had seen this beautiful city.

.مدوب هديد ار گرزب ىابيز رهش نيا نم

I had seen this big, beautiful city.
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Generic nouns (which always appear in the singular) do not take any marker, even if they
are objects, e.g.:

skoob etirw I..مسيون ىم باتك نم

srac sriaper eH..دنك ىم ريمعت نيشام وا

دينك همجرت ار ريز تلامج
1. I can see a few birds in the sky.
2. Nobody knows the answer.
3. Every student should take four courses.
4. Everyone must watch this film.
5. I love sweets.

دينك رپ تسيل زا بسانم ىا هملك اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
 هدنرپ -- رفن -- نايوجشناد -- نانز -- مدرم -- ناگدنرپ

.دراد ............ ود ىنارهت ىاقآ
.دنا هدرك مان تبث سرد نيا ىارب ............ ۀمه
.دنشاب هتشاد باجح دياب ناريا رد  ............

؟ىا هدرك توعد ار  ............ دنچ

�ندناوخ

نيد
ىاه تيلقا لثم دنراد دوجو ناريا رد مه ىبهذم ىاهتيلقا هتبلا .دنتسه ناملسم ناريا مدرم رتشيب

ىملاسا نيناوق Uروشك ىندم نيناوق Uىملاسا تلود دوجو ليلد هب .ىدوهي و ىئاهب Uىتشترز Uىحيسم
هب هك نيناوق نيا زا ىBي .دننك ىوريپ نيناوق نيا زا دياب ناملسم ريغ هچ و ناملسم هچ مدرم ۀمه و دنتسه
نوناق نيا زا دياب زين نز ىجراخ نادرگناهج ىتح .تسا ىملاسا باجح تياعر دوش ىم طوبرم نانز
نيمز ناريا نهك ندمت و اه ىيابيز ىلو دنرادن تسود ار نوناق نيا نادرگناهج نيا زا ىضعب .دننك ىوريپ
.دنك ىم بذج ناريا هب ار اهنآ
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بلطم Eرد
؟تسيچ ناريا مدرم رتشيب بهذم
.ديربب مان ناريا رد ىبهذم تيلقا هس
؟دنتسه هنوگچ ناريا ىندم نيناوق
؟تسا هدش ركذ لااب نتم رد ناريا رد نانز ىارب ىنوناق هچ
؟دننك ىوريپ ناريا ىملاسا نيناوق زا دياب زين نادرگناهج ايآ
؟تسيچ دنوش ىم بذج ناريا هب نادرگناهج هك ىليلاد زا ىBي

دينك ليدبت عمج هب »اه« زا هدافتسا نودب ار ريز درفم ىاهمسا
هدنرپ

مشچ
اقآ
وجشناد
هويم

دينك بترم ار ريز تلامج
.وا - نادنمراك - ار -- دنرادن تسود
.ار -- ناروتسر -- اهاذغ -- دراد -- نيا -- نيرتهب

.امش -- ۀجهل -- ديرادن -- ىزاريش
.رد -- ىگدنز -- رهاوخ -- دنك ىم -- نم -- ناهفصا

دينك رپ لعف بسانم نامز اب ار ىلاخ ىاهاج
؟)ندنارذگ( ......... روطچ ار تتلايطعتً لاومعموت :اراد

.)ندرك( ......... شزرو اي )نتفر( ......... ديرخ هبً لاومعم :اميس
؟)نتشاد تسود( ......... ار ىشزرو هچ رتشيب :اراد

.)نداد حيجرت( ......... رگيد ىاهشزرو هب ار ىBسا نم :اميس
؟ )ندوب( ......... اجك ىBسا ىاهتسيپ نيرتهب :اراد

نم اب )نتساوخ( ......... وت ايآ .)نتشاد( ......... ار اهتسيپ نيرتهب نارهت فارطاو نارهت :اميس
؟ىيايب
.هلب :اراد
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�؟هربخ هچ رهش رد

ناروتسر رد
!نييامرفب .مBيلع ملاس :نوسراگ
.اًفطل رفن ود ىارب زيم �ي .ملاس :انام
.فرط نيا زا نييامرفب !مشچ :نوسراگ
؟نيتشادن هرجنپ رانك زيم �ي :انام
.هنافسأتم هن :نوسراگ
؟هيچ نوتزور ىاذغ :انام
.نيچ هت و ميراد نوجنسف شروخ :نوسراگ
.نينك فطل نيچ هت هي و نوجنسف هي سپ .هب هب :انام
.مشچ ور :نوسراگ

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
سفرك شروخ -هديبوك بابك -گرب بابك -غرم اب ولپ �شرز -هميق شروخ -ىزبس همروق شروخ

colloquial عاميانه literary كتابى
بفرمايين بفرماييد
نداشتين نداشتيد

لطف كنين لطف كنيد
روزتون روزتان

فسنجون فسنجان
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Lesson
Ten .......................................................................

درس دهم
آيا زن و مرد برابرند؟

دو زن جوان با حجاب اسلامى درميدان نقش جهان اصفهان. مسجد شيخ لطف الله هم در عكس ديده مى شود. ميگويند كه شاه
ًا براى خانم هاى خاندان صفوى ساخته بود. عباس اين مسجد زيبا را مخصوص

مورد حجاب اسلامى در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

آيا زن و مرد برابرند؟
Are women and men equal?

آيا زن و مرد برابرند؟ درس دهم:
كََفتكََو: اسباب كشى
دستور: حرف اضافه

ضماير انعكاسى و تا^يدى
خواندن: تفكر سنتى

در شهر چه خبره؟ در ^لاس

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

بسيار خوبU تو هم مى توانى بيايى. عبارت قيدى all right; OK بسيار خوب

ما شب ها تلويزيون تماشا مى كنيم. اسم television تلويزيون
عكس پسرم بغل عكس من است. حرف اضافه beside; right

next to
بغل

كنارِ  مبل ي� چراغ هست. حرف اضافه beside كنار
كتابخانۀ اين دانشگاه بسيار غنى است. اسم library; bookcase كتابخانه

ًا ظرف ها را روى ميز بگذار. لطف اسم table ميز
ببخشيدU مى توانم از تلفنتان استفاده كنم؟ اسم telephone تلفن
خيلى خسته بودم و روى تخت خواب افتادم. اسم مركب bed تخت خواب

اين روزها همه كامپيوتر دارند. اسم computer كامپيوتر
من هميشه سرميز تحريرم درس مى خوانم. اسم مركب desk ميز تحرير

او پشت من ايستاده بود. حرف اضافه behind پشت
ميز ي� صندلى راحتى هست. جلو حرف اضافه in front of جلو
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
در طى اين سه سالى كه او را مىشناسم

حتى ي� دروغ نشنيده ام.
حرف اضافه during در طى

روى لباسش ي� طرح است به شكل نقشۀ
ايران.

حرف اضافه as به شكلU به صورت

شما خيلى اثاث داريد. اسم furniture اثاث
مى توانى در اسباب كشى كمكم كنى؟ اسم مركب moving اسباب كشى

ببخشيد امروز تكليفمان چيست؟ اسم assignment تكليف (تكاليف)
مى توانيد با صداى بلند حرف بزنيد؟ اسم voice; sound صدا
صداى بوق ماشينم خيلى بلند است. صفت high; loud بلند

موهاى من كوتاه است. صفت short; low كوتاه
او با عجله از كلاس بيرون رفت. اسم hurry; haste عجله

اين نان را با چاقو ببر. اسم knife چاقوU كارد
در ايران براى غذا خوردن بيشتر از قاشق و

چنگال استفاده مى كنيم.
اسم spoon قاشق

براى خوردن سيب زمينى سرخ كرده از
چنگال استفاده كن.

اسم fork چنگال

فكر مى كنم كليدم را گم كرده ام. اسم key كليد
قفل در خانه مان خراب است. اسم lock قفل

امروز جلسه داريم. پس دير به دنبالت مى آيم. اسم meeting جلسه (جلسات)
پلا� شما چند است؟ اسم house number پلا�

اتوبوس پر بود؟ اسم bus اتوبوس
دير شده است. بهتر است تاكسى بگيريم. اسم taxi تاكسى

ارزان تر است. مسافرت با قطار اسم train قطار
هواپيما سريع ترين وسيلۀ نقليه است. اسم plane هواپيما

آيا تهران مترو دارد؟ اسم metro مترو
من با دوچرخه سر كار مى روم. اسم bicycle دوچرخه

موتور خيلى خطرنا� است. اسم motorcycle موتور
اين قوطى را چطور باز كنم؟ اسم can قوطى

اين قوطى را با در باز كن باز كن. اسم مركب can-opener دربازكن
گاهى احساس خستگى مى كنم. قيد sometimes گاهى
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
ًا متوجه شده ام كه او بسيار لاغر اخير

است. شده
قيد lately; recently اخيراً

من هم غذاى ايرانى دوست دارم هم غذاى
هندى.

عبارت ربطى both. . . and . . . هم . . هم .

هنوز آن فيلم را نديده ام. قيد still; yet هنوز
خيلى خسته ام. با وجود اين مى خواهم درس

بخوانم.
عبارت ربطى nevertheless با وجود اين

چگونه مى توانى اخلاق بد او را تحمل كنى؟ كلمه پرسشى how چگونه
شكل ابرويت قشنگ است. اسم look; form; shape شكل

مادر من خانه دار است. اسم مركب housewife خانه دار
بچه دارى نياز به حوصله زيادى دارد. اسم مركب taking care of

children
بچه دارى

ًلا به عهده خانمهاست. خانه دارى معمو اسم مركب housework خانه دارى
تفكرما با هم خيلى متفاوت است. اسم way of thinking تفكر

ازدواج امر مهمى است. اسم issue; matter امر
بد خوابيدن قبل از امتحان امرى طبيعى است. صفت natural طبيعى

در اكثر كشورهاU فرهنگ مرد سالارى رايج
است.

اسم مركب patriarchy مرد سالارى

مى توانيد از بچۀ من نيم ساعت مراقبت كنيد؟ فعل to keep an eye on مراقبت كردن
(كن)

من اين اتاق را جارو كردم. فعل to vacuum; to
sweep the floor

جارو كردن (كن)

ًا تو گردگيرى كن و من جارو مى كنم. لطف فعل to dust گردگيرى كردن
(كن)

آيا مى توانيد ي� كارى براى من انجام بدهيد؟ فعل to carry out;
to perform

انجام دادن (ده)

من خداوند يگانه را مى پرستم. فعل to adore; to
worship

پرستيدن (پرست)

او مرا مقصر مى دانست. فعل to consider at fault مقصر دانستن
(دان)

كارهاى خانه مرا خسته مى كند. فعل to make tired خسته كردن (كن)
در چه سالى به دنيا آمدى؟ فعل to be born به دنيا آمدن (آ)

ًا در را باز كن. لطف فعل to open باز كردن (كن)
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�وكََتفكََ

ىشك بابسا
؟مراذگب اجك ار نويزيولت :اضر
؟ىتشاذگ اجك ار نفلت زيم .هناخباتك لغب :ميرم
.باوخ تخت تشپ :اضر
.باوخ تخت رانك ىراذگب تسا رتهب ىلو :ميرم
؟مراذگب اجك ار رتويپماك .بوخ رايسب :اضر
.نيرآ ريرحت زيم ىور :ميرم
؟ىدرك وراج ار زيم ريز :اضر
.مديشك لامتسد مه ار زيم جراخ و لخاد .مدرك وراج ارنآ ولج مه و زيم تشپ مه Uزيم ريز مه .هلب :ميرم
؟تساجك نيرآ :اضر
.دنك ىم ىزاب دراد هياسمه ۀچب اب .نوريب :ميرم

بلطم Eرد
؟دننك ىم راك هچ دنراد اضر و ميرم
؟تسا هدرك وراج ار اهاجك ميرم
؟دنك ىم راك هچ دراد نيرآ

ديسيونب و دينك ثحب
؟تسيچ ىشك بابسا تلاكشم ؟دوب ىك ديدرك ىشك بابسا هك ىراب نيرخآ

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
من ظرف ها را مى شويم و تو آنها را خش�

كن.
فعل to wash شستن (شو)

مى شود ي� روز ديگر اينجا بمانيد؟ فعل to stay ماندن (مان)
آرامگاه فردوسى در شهر توس در نزديكى

مشهد قرار دارد.
فعل to be located قرار داشتن (دار)
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روتسد
Prepositions حرف اضافه 

............................................................................................................................................................................................

In Persian, prepositions are of several types: time, place, direction, means and
manner, instrument, and accompaniment. As in English, a noun is placed after a
preposition.

Time زمان

kcolc’o eerht retfaهس تعاس زا دعب

retniw erofebناتسمز زا لبق

1enuJ niنئوژ هام رد

remmus eht ni ناتسبات رد

ni ۵٧٩١5791 لاس رد

emit noتعاس رس

remmus eht gnirudناتسبات لوطرد

emit ’sruoh owt niتعاس ود ضرع رد

sruoh eerht rofتعاس هس ىارب

Place مكان

adanaC niاداناك رد

elbat eht taزيم رس

ssalc niسلاك رد

teertS nadroJ noندرج نابايخ رد

�٠٢teertS nahaJ 02 taلاپ Uناهج نابايخ رد

riahc eht dna elbat eht neewtebىلدنص و زيم نيب

sdneirf ym gnomaمناتسود نايم

rood eht dnihebرد تشپ

eert eht ot txenتخرد رانك

ereh morfاجنيا زا

ereht otاجنآ ات

1در Note that the preposition در is often omitted in such time phrases.
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loohcs otهسردم هب

pohs eht fo tnorf niهزاغمولج

llaw eht noراويد ىور

Means and manner حالت

sub ybسوبوتا اب

eciov duol a niدنلب ىادص اب

tnecca hsikruT a htiwىكرت هجهل اب

ylluferacتقد اب

�tbuod a tuohtiwش نودب

reh hguorht وا قيرط زا

yrruh a niهلجع اب

dnuos a tuohtiwادص ىب

Instrument وسيله 

efink a htiw دراك اب

yek a htiwديلك اب

renepo-nac a htiwنكزابرد اب

Accompaniment   همراهى

dneirf ym htiwمتسود اب

Note that some prepositions in Persian can also function as nouns, e.g.:

.تسا هداتسيا درم �ي رانك نآ

A man is standing over there.

.تفر و درك ىظفاحادخ نيب نيا رد

In the meantime, he said goodbye and left.
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.تسا هداتفا ريز نيا مدادم

My pencil has fallen under here.

دينك رپ بسانم ۀفاضا فرح اب ار ريز تلامج رد ىلاخ ىاهاج
.ميراد هسلج قاتا نيا ......... تشه تعاس ام
.تفر نوريب هلجع ......... وا دز گنز نفلت ىتقو
.دنيآ ىم هاگشناد ......... سوبوتا ......... نايوجشناد رثكا
.تسا هدمآ ايند ......... ربتكا هام ......... نيرآ

.تسا هينارفعز نابايخ ......... ام ۀناخ
.دننك ىم ىگدنز ٨ �لاپ Uىدناگ نابايخ ......... اهنآ
.ميراد رارق اجنيا ......... ۵ تعاس ام
.دنليطعت هتفه ود اه هسردم سمسيرك .........
.مدش انشآ امش ......... وا ......... نم
.تسا ىنعم ىب ىگدنز قشع .........

Reflexive and emphatic pronouns ضماير انعكاسى و تأكيدى
Persian has reflexive and emphatic pronouns, which are identical in terms of form. The
reflexive pronoun acts as the object of the sentence, and it refers to the same entity as the
subject. Look at these examples:

rorrim eht ni flesym was I..مديد هنييآ رد ار مدوخ نم

flesmih sekil eH..دراد تسود ار شدوخ وا

retteb flesruoy wonk uoY. .ىسانش ىم رتهب ار تدوخ وت

The emphatic pronoun is used to emphasize the subject and is placed immediately after
the subject, e.g.:

flesym krowemoh ym etorw I..متشون ار مفيلاكت مدوخ نم

flesruoy ti dias uoY..ىتفگ تدوخ وت

Note that in Persian the subjective pronoun (من Uتو Uاو) is frequently dropped in these
sentences.
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دينك رپ بسانم ىديكأت اي ىساكعنا ريمض اب ار ىلاخ ىاهاج
.ديورب ديتساوخ ......... امش
.ميوش ىم ار منيشام ......... نم
.دتسرپ ىم ار .........وا
.دنناد ىم رصقم ار ......... مردام و ردپ
.ىنك ىم هتسخ ىليخ ار ......... وت

�ندناوخ

ىتنس ركفت
هناخ رد نز و دور ىم راك رس درم ىنعي .دننك ىم ىگدنز ىتنس لكش هب اه هداوناخ زا ىليخ ناريا رد
نيب ار هناخ ىاهراك ناوج ىاهرهوش و نز زا ىليخ اًريخا .دنك ىم ىراد هچب و ىراد هناخ و دنامىم
مدرم رثكا ركفت دوجو نيا اب .دننك ىم راك هناخ زا جراخ نز مه و درم مهاريز دننك ىم ميسقت ناشدوخ
.دننادىم ىعيبط ىرما ار ىرلااس درم و تسا ىتنس زونه

بلطم Eرد
؟دننك ىم ىگدنز ىلكش هچ هب اه هداوناخً لاومعم ناريا رد
؟دنك ىم تبقارم هچب زا ىسك هچ بلغا

؟دننك ىمن ىگدنز ىتنس لكش هب رگيد ناوج ىاهرهوش و نز زا ىليخ ارچ
؟هچ ىنعي ىرلااسدرم

دينك رپ بسانم لعف نامز اب ار ىلاخ ىاهاج
.)نتفرگ فيفخت( ......... ات دنز ىم هناچ وا
.)نداد ماجنا( ......... ار مياهراك زونه نم
.)ندمآ( ......... اه نامهم ۀمه مديسر ىنامهم هب هك ىتقو
.)ندز هناچ( ......... ميتشاد ام دمآ مردپ ىتقو
.)نتشاذگ( ......... زيم ىور ار نآ مردارب دياش .دوبن لفق ىور ديلك
.)نتفر( مريگب نان مهاوخ ىم ......... هناخ هب هكنيا زا لبق
.)ندز گنز( . . ......... نم هب ادرف مردام
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.)ندرك وراج( . ......... ار قاتا دراد اراس
.)ندرك تبقارم( ......... بوخ اه هچب زا اًفطل
.)نتفر(. ......... هاگشناد هب هك دراد لامتحا .دوبن هناخرد وا
.)ندروخ( مهد ىم ماجنا ار مفيلاكت . . ......... ار مياذغ هكنيا زا دعب
.)ندرك نفلت( . ......... گرزب ردام هب بشيد دياش اهنآ

.)نتسناد رصقم( . . ......... ار وا ديابن امش

دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تلامج
1. I eat my lunch with a spoon and fork.
2. I saw her myself at the cinema last night.
3. Next to the table there is a chair, and on the table there is a lamp.
4. I got to know Moluk through Maryam.
5. They don’t want to go to school by car.
6. I made the coffee myself.
7. We were all sitting at the table when Golnaz arrived.
8. They were standing in front of the shop looking at the shoes.
9. Without a doubt this is the best kebab I have ever eaten!

�؟هربخ هچ رهش رد

سلاك رد
؟ىدنوخ سرد .نارماك ملاس :انعر
؟ىچ وت .ىليخ هن :نارماك
 !ًلاصا وتايبدا ىلو مدرك ىياگين هي وملاسا خيرات نم :انعر
.مدركن زاب وشمودك چيه ىلا نم :نارماك
؟مگب تهب وملاسا خيرات زا هصلاخ هي ىاخ ىم :انعر
!مرگ تمد !هرآ :نارماك

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
- مرت ناياپ ناحتما - مرت نايم ناحتما - نداد ناحتما - نتفرگ ناحتما - ندناوخ سرد - نداد سرد
ىبتك ناحتما - ىهافش ناحتما - ندرك ىنارنخس - ندرك بلقت
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colloquial عاميانه literary كتابى
درس خوندى درس خوانده اى

تو چى؟ تو چطور؟
نيگايى نگاهى

تاريخ اسلامو تاريخ اسلام را
ادبياتو ادبيات را

هيچ كدومشو هيچ كدامش را
يه ي�

مى خاى مى خواهى
بهت به تو
بگم بگويم
آره بله
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Lesson
Eleven .......................................................................

درس يازدهم
تخت جمشيد كجاست؟

ًا پانصد سال قبل از ميلاد توسط پادشاهان هخامنشى قسمتى از مجموعۀ سلطنتى باستانى تخت جمشيد. تخت جمشيد حدود
ساخته شد.

مورد تخت جمشيد و دور� هخامنشى در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

تخت جمشيد كجاست؟
Where is Persepolis?

تخت جمشيد كجاست؟ درس يازدهم:
كََفتكََو: خريد

دستور: عبارت وصفى
خواندن: مراكز جهانگردى

در شهر چه خبره؟ در پستخانه

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

چه شلوار قشنگى پوشيدى! اسم trousers شلوار
ببخشيدU اين شلوار جين چند است؟ اسم jeans شلوارجين

ً  آن كفش پاشنه بلند سفيدى را كه لطفا
پشت ويترين است بياوريد.

اسم shop window ويترين

اين كفش اندازه من نيست. اسم size اندازه
ًا از خريد لذت مى برند. خانم ها ا^ثر اسم shopping خريد

كدام را مى خواهى؟ آيا اين را بياورم؟ كلمه پرسشى which كدام
روسرى من از روسرى تو پررنگ تر است. صفت dark-coloured پر رنگ

چشمان او قهوه اى كم رنگ است. صفت light-coloured كم رنگ
وطن من ايران است. اسم home country وطن

بچه ها خيلى باهوش هستند. صفت clever باهوش
اولين اختراع بشر چه بود؟ اسم humankind بشر

ايران بناهاى تاريخى بسيارى دارد. به اين
دليل مورد توجه جهانگردان است.

عبارت ربطى that’s why به اين دليل

126 Lesson 11 � Where is Persepolis?



مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
هرساله هزاران نفر براى حج به مBه

مى روند.
قيد every year;

yearly
هر ساله

متأسفانه اين بيمارى در سراسر دنيا شايع
شده است.

عبارت اسمى all over the
world

سراسر دنيا

بناهاى تاريخى بسيارى در شيراز و
اطراف آن قرار دارند.

عبارت اسمى historical
buildings

بناهاى تاريخى

مقبر� سعدى در شيراز قرار دارد. اسم tomb مقبره (مقابر)
آرامگاه بابا طاهر عريان در همدان است. اسم tomb آرامگاه

حافظ يBى از بزرگترين شاعران ايران است. اسم poet شاعر (شعرا)
خيلى از شهرهاى ايران ديدنى هاى جالبى

دارند.
اسم sights ديدنى ها

خصوصيت ويژ� شما چيست؟ صفت special ويژه
اين فيلم مثل فيلمى است كه ديشب ديدم. حرف اضافه like مثل
غار على صدر در نزديBى همدان است. اسم cave غار

¡لاخره زمستان تمام شد و بهار فرا رسيد. با قيد finally بالأخره
آرزوى من اين است كه روزى دور دنيا سفر

كنم.
حرف اضافه around دور

ما شاء الله! چه خوشگل شدى! عبارت تعجبى Wow! (lit.
What God wills!)

! ماشاء الله

آيا شما متأهل هستيد؟ صفت married متأهل
من مجرد هستم. شما چطور؟ صفت single مجرد

آيا درست است كه اجداد انسان اوليه
ميمون بوده اند؟

اسم monkey ميمون

ًا كارت شناسايى تان را نشان دهيد. لطف فعل to show نشان دادن (ده)
ًا بچه هايتان را به اين مهمانى نياوريد. لطف فعل to bring آوردن (آور)

اين رنگ خيلى به شما مى آيد. فعل to suit someone به كسى آمدن (آ)
از رفتار او تعجب كردم. فعل to be surprised تعجب كردن (كن)

اميدوارم از حرف هايم ناراحت نشده باشى. فعل to be upset ناراحت شدن (شو)
من روزهاى جمعه خريد مى كنم. فعل to shop خريد كردن (كن)

ًا سر راهت كمى شيرينى بخر. لطف فعل to buy خريدن (خر)
¡لاخره توانستم ماشينم را بفروشم. با فعل to sell فروختن (فروش)

؟تساجك ديشمج تخت �مهدزاي سرد721



�وكََتفكََ

ديرخ
.ديهدب ناشن نم هب تسا نيرتيو تشپ هك ار ىنيج راولش نآ اًفطل :راديرخ
؟ار گنر مك ىبآ اي ديهاوخ ىم ار گنررپ ىبآ ؟ار مادك :هدنشورف
.ديروايب ار گنررپ ىبآ اًفطل :راديرخ
؟ديشوپ ىم ىزياس هچ :هدنشورف
.٠۴زياس :راديرخ
.دييآ ىم رترغلا رظن هب امش !دشاب ٠۴ ناتزياس ديآ ىمن امش هب !هللاءاشام :هدنشورف
!نونمم ىليخ :راديرخ

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
هفتۀ پيش ي� نامه برايت فرستادم. آيا به

دستت رسيد؟
فعل to send فرستادن (فرست)

ايران داراى منابع طبيعى بسيارى است. فعل to have دارا بودن (باش)
كلاهت را بپوش. هوا سرد است. فعل to wear پوشيدن (پوش)

ما خاطرات خوب را خيلى زود فراموش مى
كنيم.

فعل to forget فراموش كردن (كن)

هنوز آن روزها را به ياد دارم. فعل to remember به ياد داشتن (دار)
ًا بايستيد. چراغ قرمز است. لطف فعل to stop; to stand ايستادن (ايست)

ببخشيد. مى توانم كنار شما بنشينم؟ فعل to sit نشستن (نشين)
او مرا در شرايط بدى تر� كرد. فعل to leave; to

abandon
تر� كردن (كن)

پسرم ياد گرفته است كه به بزرگترها
احترام بگذارد.

فعل to learn ياد گرفتن (گير)

ًا به من دوچرخه سوارى ياد مى شود لطف
بدهيد؟

فعل to teach ياد دادن (ده)

ميمون ها خيلى خوب از آدم تقليد
مى كنند.

فعل to imitate تقليد كردن (كن)

من در كنBور قبول شدم. فعل to pass قبول شدن (شو)
در

او در امتحان رانندگى رد شد. فعل to fail رد شدن (شو) (در)
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بلطم Eرد
؟دنيبب دهاوخ ىم ار نيج راولش مادك راديرخ
؟دنك ىم بجعت هدنشورف ارچ
؟دنك ىم لاحشوخ ارراديرخ ىزيچ هچ
؟دنك ىم ىرBف هچ راديرخِ دروم رد هدنشورف

ديسيونب و دينك ثحب
ديتسه ىشورف شفك �ي رد هك دينك روصت .ناتدوخ درومرد ىلو ديرخ ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.ديرخب شفك تفج �ي ديهاوخ ىم و

روتسد
Relative clauses عبارت وصفى

............................................................................................................................................................................................

A relative clause is used to modify a noun in a sentence. This noun can either be the
subject or object. The relative marker ى is added to the noun that is being modified,
which is then followed by كه. If the modified noun is a direct object, را is inserted between
the noun and كه , e.g.:

.دناوخ ىم ىسراف تسا هداتسيا اجنآ هك ىدرم

The man who is standing over there is studying Persian.

ereht gnidnats si ohw nam eht wonk I..مسانش ىم تسا هداتسيا اجنآ هك ار ىدرم

tnellecxe si em evag uoy taht koob ehT..تسيلاع ىداد نم هب هك ىباتك

 hcum yrev em evag uoy koob eht ekil I. .مراد تسود ىليخ ىداد نم هب هك ار ىباتك

.ميدرك �رت ميدوب هدرك ىگدنز نآ رد لاس تسيب هك ار ىا هناخ

We left the house in which we had lived for 20 years.

.تسا ىميدق ىليخ تسام ۀناخ ىوربور هك ىدجسم

The mosque, which is opposite our house, is very old.
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دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تلامج
1. Do you know the lady who is wearing black jeans?

2. I haven’t yet read the letter you sent me.

3. The bird which is singing is very pretty.

4. The man who was here yesterday will return today.

5. I gave the book that I bought yesterday to my friend.

ديهد طبر مه هب »هك« اب ار ريز تلامج
.تسا هنسرگ هچب نآ .دنBيم هيرگ هچب نآ
.دناد ىم نابز دنچ وا .تسا نارهت هاگشناد ىوجشناد ناويك
.زپب ار نآ .ميدروخ بشيد ىا هزمشوخ ىاذغ
.تسا ناريا تختياپ نارهت .تسا غولش ىليخ نارهت

�ندناوخ

ىدركََناهج زكارم
هب ناهج رسارس زا ىرايسب �دع هلاس ره ليلد نيا هب و تسا اه ندمت نيرت نهك زا ىBي ىاراد ناريا
زا �ي ره .دننيبب �يدزن زا ار ىدرگناهج زكارم رگيد و ارعش رباقم Uىخيرات ىاهانب ات دنيآ ىم ناريا
مبگرا Uتسا ناسارخ سوط رهش رد هك ىسودرف هاگمارآ لثمUدراد ىا هژيو ىاه ىنديد ناريا ىاهرهش
ىس Uتسا هاشنامرك �يدزن هك نوتسيب Uتسا نادمه �يدزن هك ردص ىلعراغ Uتسا نامرك ناتسارد هك
سراف ناتسارد همه هك ىدعس �ربقم و ظفاح هاگمارآ Uديشمج تخت و تسا ناهفصا رد هك لپ هس و
.دنتسه

بلطم Eرد
؟دننك ىم نديد ناريا زا ىا هدع هلاس ره ارچ
.ديربب مان ار ناريا رد ىخيرات ىانب دنچ
؟تساجك ردص ىلع راغ
؟ دراد ىياه ىنديد هچ سراف ناتسا
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دينك لماك ار ريز تلامج
....................................................................... هك ار ىياقآ نم
......................................................................... هك ىمناخ نآ
........................................................................  هك ار ىا همان
.....................................................................  هك ار ىا هناخ ام
.............................................................  هك ار ىداتسا نايوجشناد
............................................................................ هك ىرهش

دينك همجرت ىسراف هب ار ريز تلامج
1. Come sit here. I want to show you this film which is about the poets of Iran.

2. The trousers you bought for yourself last week suit you.

3. I was surprised by the things you told me.

4. We learned most of the grammatical points that our professor taught us.

5. The letter that they sent to me upset me.

�؟هربخ هچ رهش رد

هناختسپ رد
.متسرفب اداناك هب ور هتسب نيا متساوخ ىم .بانج ملاس :نيورس
؟هباتك ؟هيچ شوت :هناختسپ دنمراك
.متسرف ىم مراد مومعرسپ هساو .هباتك ات هس هلب :نيورس
؟ىنيمز اي نيتسرفب ىياوه تسپ اب نياخ ىم :هناختسپ دنمراك
؟هرتنوزرا شمودك :نيورس
!هگيد ىنيمز !مناخ همولعم :هناختسپ دنمراك
؟هسر ىم هزور دنچ :نيورس
.هشك ىم لوط ىا هتفه هس هي !هتفه دنچ !هن زور دنچ :هناختسپ دنمراك
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دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
هدنتسرف -هدنريگ -ىشرافس تسپ -ىتسپ قودنص -همان تكاپ -ربمت

colloquial عاميانه literary كتابى
توش در آن
عموم عمويم

مى خاين مى خواهيد
بفرستين بفرستيد
كدومش كدامش

رو را
ارزونتره ارزانتر است

ديگه ديگر
معلومه معلوم است

چيه چيست
واسه براى
كتابه كتاب است

مى رسه مى رسد
يه ي�

طول مى كشه طول مى كشد
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Lesson
Twelve .......................................................................

درس دوازدهم
موسيقى پاپ بهتر است يا سنتى؟

چند عدد سى دى موسيقى سنتى ايرانى. استاد محمدرضا شجريان و استاد شهرام ناظرى از معروفترين و محبوبترين
خوانندگان سنتى كشور هستند.

مورد محمدرضا شجريان و شهرام ناظرى در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

موسيقى پاپ بهتر است يا سنتى؟
Is pop music better or traditional music?

موسيقى پاپ بهتر است يا سنتى؟ دوازدهم: درس
كََفتكََو: خواننده مورد علاقه

دستور: عبارت قيدى
عبارت غير شخصى

خواندن: آموزش و پرورش
در شهر چه خبره؟ در مطب د^تر

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

او براى امتحان سراسرى خيلى درس
مى خواند.

عبارت اسمى nationwide
examination

امتحان سراسرى

امشب به كنسرت شجريان مى آيى؟ اسم concert كنسرت
من از موسيقى پاپ خوشم نمى آيد. عبارت اسمى pop music موسيقى پاپ

من عاشق موسيقى سنتى هستم. عبارت اسمى traditional
music

موسيقى سنتى

خوانند� مورد علاقه ات كيست؟ اسم singer; reader خواننده
رنگ مورد علاقۀ من آبى است. صفت favourite مورد علاقه

ًا كتاب مرا هم دفعۀ بعد كه مى آيى لطف
بياور.

عبارت قيدى next time دفعۀ بعد

نتيجۀ امتحانت چه شد؟ اسم result نتيجه (نتايج)
بگذار ي� داستان خنده دار برايت تعريف

كنم.
صفت funny خنده دار

سيستم آموزشى ايران شبيه سيستم
آموزشى فرانسه است.

عبارت اسمى educational
system

سيستم آموزشى
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
دانش آموزان به طور منظم در صف ايستادند. صفت orderly;

organized
منظم

دخترم به پيش دبستانى مى رود. اسم مركب pre-school پيش دبستانى
دبستان در ايران پنج سال است. اسم primary school دبستان

راهنمايى بين دبستان و دبيرستان است. اسم junior high
school

راهنمايى

دانش آموزان دبيرستانى خود را براى
كنند. كنBور آماده مى

اسم high school دبيرستان

براى ورود به دانشگاه بايد ي� سال
پيش دانشگاهى بخوانى.

اسم مركب pre-university
college

پيش دانشگاهى

هيچ وقت از خانم ها سنشان را سؤال نBن. اسم age سن (سنين)
در پايان نامه اسم خودت را بنويس و

امضاء كن.
اسم end پايان

تنها با داشتن ديپلم نمى توانى كار پيدا كنى. اسم high school
diploma

ديپلم

كنBور بسيار سخت است. اسم university
entrance
examination

كنBور

كل كلاس غايبند. اسم whole كل
اين فيلم بر اساس رمان صادق هدايت

است. ساخته شده
عبارت اضافى based on براساس

رتبۀ شما در كنBور چه بود؟ اسم rank رتبه
رشتۀ من مطالعات اسلامى است. اسم field of study رشته

او در دفتر ي� روزنامه كار مى كند. اسم newspaper روزنامه
اين خبر در روزنامه هاى كثيرالانتشار به

است. چاپ رسيده
صفت widely

published
كثيرالانتشار

از رفتار خشن او گريه ام گرفت. فعل to burst into
tears

. گرفتن (گير) . گريه .

از جو� او خنده ام گرفت. فعل to burst into
laughter

. گرفتن (گير) . خنده .

آيا از خطاطى خوشت مى آيد؟ فعل to like . آمدن  . خوش .
(آ) از

ديشب دير آمدم و روى مبل خوابم برد. فعل to fall asleep . بردن (بر) . خواب .
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�وكََتفكََ

هقلاع دروم gدنناوخ
؟ ميورب نايرآ هورگ ترسنك هب مه اب ىهاوخ ىم :رايهم
؟نايرجش ترسنك ميورن ارچ .ديآ ىمن مشوخ پاپ ىقيسوم زا نم :ارتيم
.درب ىم مباوخ ىتنس ىقيسوم ىاهترسنك رد هشيمه نم :رايهم
تشوخ مه ىليخ هBلب دماين تدب طقف هن ميتفر ىرظان مارهش ترسنك هب ىتقو لاسراپ ديآ ىم مداي :ارتيم
!دمآ
.تسا نايرآ نم ۀقلاع دروم هورگ ىلو Uتسه مداي هرآ :رايهم
!ىيايب نايرجش ترسنك هب نم اب دياب دعب ۀعفد ىلو .بوخ ىليخ :ارتيم

بلطم Eرد
؟تسا مادك رايهم ۀقلاع دروم هورگ

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
يادم رفت قرصم را بخورم. فعل to forget . رفتن (رو) . ياد .

يادم است هميشه مى گفت صداى مرا
دوست دارد.

فعل to recall . بودن . ياد .

من از غذاى چرب بدم مى آيد. فعل to dislike . آمدن (آ) از . بد .
پنجره را باز كن. خيلى گرمم است. فعل to feel hot . بودن . گرم .

مى شود بخارى را روشن كنى؟ خيلى سردم
است.

فعل to feel cold . بودن . سرد .

كى درست را تمام مى كنى؟ فعل to finish تمام كردن (كن)
نمى دانم كدام رشته را انتخاب كنم. فعل to choose انتخاب كردن (كن)

كتاب شما كى چاپ شد؟ فعل to be published چاپ شدن (شو)
چقدر طول مى كشد كه از خانه به دانشگاه

بروى؟
فعل to last طول كشيدن (كش)

خبر ترور نخست وزير را در رسانه ها
اعلان كردند.

فعل to announce اعلان كردن (كن)

آنها در دانشگاه پذيرفته شدند. فعل to be admitted پذيرفته شدن (شو)
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؟ديآ ىم ششوخ ىقيسوم عون هچ زا رايهم
؟دمآ ناششوخ ترسنك زا ايآ دنتفر ىرظان مارهش ترسنك هب ارتيم و رايهم هك لاسراپ

؟تسا ىا هدنناوخ عون هچ نايرجش

ديسيونب و دينك ثحب
عون هچ زا دييوگب .ناتدوخ ۀقلاع دروم �دنناوخ درومرد ىلو لااب ىوگتفگ دننام ديسيونب وگتفگ �ي
.ديآىم ناتشوخ ىقيسوم

روتسد
Adverbial clauses عبارت قيدى

............................................................................................................................................................................................

Adverbial clauses are added to the main clause to express time, place, manner, contrast,
reason, intention, etc. Look at the following sentences where the adverbial clauses are
underlined:

.تسا منطو نوچ مراد تسود ار ناريا نم

I love Iran because it is my homeland.

.ىوش ىم رت شوهاب ىريگ ىم داي ىمود نابز هك ىتقو

When you learn a second language, you become smarter.

.دنز ىم فرح دنك ىم تبحص شردپ هك ىروطنامه وا

He speaks in the same manner as his father does.

.ميآ ىم امش اب Uتسا ريد ىمك هچ رگا

Although it is a bit late, I will come with you.

.مور ىم ىهاوخب وت اجك ره

I will go wherever you want me to.
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.موش لوبق ناحتما رد هBنيا ات مناوخ ىم سرد ىليخ نم

I study hard so that I can pass the test.

Conditional sentences جملات شرطى
Conditional clauses are another type of adverbial clause, which express condition.
Conditional clauses are normally introduced in Persian by اگر.

Possible conditionals (present or future condition)

Possible conditionals can take the present subjunctive in the if-clause,1 e.g.:

.مور ىم مه نم ىورب رگا

If you go, I will go too.

.ديد ىهاوخ ار وا ىيايبرگا

If you come, you will see him.

Possible conditionals (past condition)

Possible conditionals can also take the past subjunctive in the if-clause, e.g.:

.مينيب ىم ار وا دشاب هتفرن رگا

If he has not gone, we will see him.

.درك دهاوخ لمع دشاب هداد لوق رگا

If he has promised, he will do it.

Impossible conditionals

Impossible conditionals can take the past progressive tense or the past perfect in the
if-clause, e.g.:

1 The present subjunctive can be replaced by the simple past, especially in spoken Persian, e.g.:
اگر آمد ما هم مى رويم.

If he comes, we will go too.
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.متفر ىم مه نم تفر ىمرگا

If he had gone, I would have gone too.
.مدرك ىم تBمك ىدوب هتساوخ �مكرگا

If you had asked for help, I would have helped you.

.دوب هتسشن نيمز ىور دوب هدمآ فربرگا

If it had snowed, it would have covered the ground.

.مدوب هتفرن متسناد ىمرگا

If I had known, I would not have gone.

Impersonal constructions عبارت غير شخصى
............................................................................................................................................................................................

In impersonal constructions, the verbal part is not conjugated in accordance with the
subject. The verbal part always appears in the third person singular. However, the
nonverbal part of these constructions is followed by the pronominal suffix which agrees
with the subject of the sentence.

Read the sentences below in which the impersonal constructions are underlined, and
then translate them into English:

.ديآ ىم مشوخ ىدنه مليف زا نم
.ديآ ىم مدب ريس زا نم
؟ىا هديد اجك راب نيلوا ار وا ديآ ىمن تدايوت
.تسين مداي تنفلت هرامش نم
.ىنك زاب ار هرجنپ ىناوت ىم دش تمركََ رگا وت
.درب نامباوخ هك ميدرك ىم اشامت نويزيولت ام
.تفرگ شا هيركََ Uمداد وا هب ار ربخ ىتقو

!ديباوخب ديورب ديآ ىم ناتباوخ رگا امش
.تفرگ ناش هدنخ شا هرخسم فرح زا اهنآ
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There are additional impersonal constructions in Persian, such as مى شود ,مى توان and
all of which are followed by the past stem of the main verb. Look at the examples ,بايد
below:

.تسا ىنغ ىروشك ناريا هك تفگ ناوت ىم

One can say that Iran is a rich country.

.درك دامتعا وا هب دوش ىم

One can trust him.

.تسا ىعيبط ىرما گرم هك درك لوبق دياب

One must accept that death is something natural.

دينك رپ بسانم لاعفا اب ار ىلاخ ىاهاج
.)ندمآ شوخ( ......... ىبآ گنر زا نم
.)ندرب باوخ( ......... دوز مرسپ و دوب ريد
.)نتفرگ هدنخ( ......... ام ۀمه و دوب راد هدنخ ىليخ تفگ وا هك ىياه �ج
.)ندش درس( ......... مدروخ ىنتسب هBنيا زا دعب
.)نتفر داي( منك لفق ار نيشام رد هك .........

دينك تسرد ار ريز تلامج ىاه طلغ
.مشاب هدمآ ناريا هب امش اب مريگ ىم ازيو عقوم هب مناوت ىم رگا
.ميديد ىراد هبتاBم وا اب وت هك ىا ىرصم ىوجشناد نآ ام
.دندوب دايز ديداد نم هب هك ار ىلوپ
.درك مهاوخن نانيمطا وت هب تفگ ىهاوخ غورد رگا
؟ديرب ىم تدوخ اب ار ام ديناوت ىم
.دناوخ ىم ىسراف ىاه تايبدا هاگشناد نيا رد اهرسپ اهنآ
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�ندناوخ

شرورپ و شزومآ
ىناتسبد شيپ هب ىگلاس ۵ نس رد اه هچب .تسا مظنم رايسب ناريا سرادم رد ىشزومآ متسيس
تدم ىارب ناتسبد زا سپ .دنور ىم ناتسبد هب لاس ۵ تدم هب ىگلاس ١١ ات ىگلاس ۶زا اهنآ .دنور ىم
مامتا زا سپ .دنور ىم ناتسريبد هب لاس هس ىارب ىيامنهار زا دعب .دنور ىم ىيامنهار هب لاس هس
رد دندش لوبق رگا و دننك ىم تكرش ىرسارس ناحتما �ي رد سپسو دنريگ ىم ار دوخ ملپيد Uناتسريبد
هك تسا ىلاس نازومآ شناد ىارب لاس نيرتمهم .دنور ىم ىهاگشناد شيپ هب لاس �ي ىارب ىگلاس ٧١
ىم تكرش تسا روشك لك رد ىرسارس ناحتما �ي هك روBنك رد اهنآ .دننك ىم مامت ار ىهاگشناد شيپ
همانزور رد ىهاتوك تدم زا سپ .دننك هتشر باختنا دنناوت ىم روBنك رد ناش هبتر ساسا رب سپس .دننك
و ناگدش هتفريذپ ىارب زور نيرتهب زور نيا .دوش ىم پاچ ناگدش هتفريذپ ىاهمان راشتنلااريثك ىاه
.دنوش هتفريذپ دنا هتسناوتن هك تسا ىياهنآ ىارب زور نيرتدب

بلطم Eرد
؟دشك ىم لوط لاس دنچ ناريا رد ىيامنهار �رود

؟تسيچ ىهاگشناد شيپ هب دورو طرش
؟تسيچ روBنك
؟دوش ىم پاچ اجك رد روBنك جياتن
؟تسا ىزور هنوگچ روBنك جياتن نلاعا زور

دينك رپ لعف بسانم نامز اب ار ىلاخ ىاهاج
.)ندروخ( ......... ماش ام ۀمه Uىديسر هناخ هب هك ىتقو
.)ندناوخ( ......... ار مهدزناش سرد ام ادرف سپ
.)نتفر( ......... امنيس هب مه اب ميتسناوت ىم U)ىفنم -- نديباوخ( ......... ىدوز نيا هب وارگا
.)ىفنم - نديد( ......... ار وا هك تسا لاسBي
.)ىفنم - نديدنخ( ......... نم هك دوب زور ود
.)ندرك رفس( ......... ناريا هب هدنيآ ۀتفه مرداموردپ
.)ندش مامت( ......... زونه ام سلاك
.)ندش ضيرم( ......... زگره نوچ ميتسه سناش شوخ ىليخ ام

؟يتنس اي تسا رتهب پاپ ىقيسوم �مهدزاود سرد141



.)ىفنم -- ندمآ ... شوخ( ................. امش �ديا زا نم
.)نتفرگ ... هيرگ( ............... وا ناتساد زا زوريد اهنآ
.)ندمآ ... شوخ( ................. ىليخ بشيد مليف زا مردام
.)ندوب ... درس( ......... ىليخ وا .هدب ار اراس ىوتلاپ اًفطل

.)ندرب ... باوخ( ................. دوز و ديدوب هتسخ بشيد امش
.)ندش لوبق( ......... ىلاع هرمن اب مردارب مراوديما
.)نتفر( ......... �راپ هب ميناوت ىمن )ندمآ( ......... ناراب رگا
.)نتفر( ......... امنيس هب مه اب بشما )ىفنم -- نديد( .........ً لابق ار مليف نيا رگا
.)نتخپ( ......... �يك شدلوت ىارب متسناوت ىم )نتفگ( ......... نم هب رتدوز رگا
.)ندش هيبنت( ................. )نتفگ( ......... غورد اهنآ رگا

دينك لماك ار ريز تلامج
...........................................دش درس هك اوه
....................................... هك متفر ىم هدايپ نم
.............................تصرف رس اًدعب .مرادن تقو نلآا
.............................................اًفطل دوش ىم
......................................شنفلت �رامش ناهگان
 ......................................... ار هناخ تسا رتهب
................................. ناشمسا مدرك ىعس هچ ره
 .......................................ار تيادص مناوت ىمن

........................................مهد ىم حيجرت نم
 ...............................................مراد دصق

�؟هربخ هچ رهش رد

رتكد بطم رد
؟موناخ هيچ نوتلBشم بخ :رتكد
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.مرس و هنك ىم درد مولگ :لگزان
؟هزور دنچ :رتكد
.مراد مه عوهت تلاح .هرتدب ىليخ ملاح زورما ىلو هزور راهاچ :لگزان
.مريگب ونوتنوخ راشف ات اجنيا نيشBب زارد :رتكد
.مرادراب نم هخآ ؟هيدج نينك ىم رBف :لگزان
بوخ نوتلاح نيروخب نووارف تاعيام اب تعاس شيش ره ور اصرق نيا .هيئزج ىگدروخ امرس هي هن :رتكد
.تسين ىنارگن ىاج .هش ىم

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
 هرطق -لوپمآ -لوسپك -هجرد -بت -تبرش -ىزيرنوخ -دردرمك -درداپ -درد نادند -- درد هدعم

colloquial عاميانه literary كتابى
خب خوب

خانوم خانم
قرصارو قرص ها را
فراوون فراوان

درد مى كنه درد ميBند
روزه روز است
جديه جدى است

شيش شش
بخورين بخوريد
حالتون حالتان
خونتونو خونتان را

گلوم گلويم
مشBلاتتون مشBلاتتان

چيه چيست
مى شه مى شود
بدتره بدتراست
جزئيه جزئى است

مى كنين مى كنيد
دراز بBشين دراز بBشيد
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Lesson
Thirteen .......................................................................

درس سيزدهم
دانشگاه شما چه نوع

دانشگاهى است؟

مدرسۀ مادرشاه يا مدرسۀ چهار باغ اصفهان. امروزه طلبه ها در مدارس علميه يا حوزه هاى علميه تحصيل مى كنند. قبل از
تأسيس دارالفنون (اولين دانشگاه ايران) در سال١٨۵١ميلاديU هيچ دانشگاهي در ايران وجود نداشت و

محصلين براى ادامۀ تحصيل به حوزه هاى علميه ويا اروپا مى رفتند.
براى كسب اطلاعات بيشتردر مورد دارالفنون در اينترنت جستجو كنيد.



.......................................................................

دانشگاه شما چه نوع
دانشگاهى است؟

What kind of university is
your university?

دانشگاه شما چه نوع دانشگاهى است؟ درس سيزدهم:
كََفتكََو: اداره پليس

دستور: مجهول
خواندن: انواع دانشگاه

در شهر چه خبره؟ در ^تابفروشى

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

اگر ضبط صوت داشتم مى توانستم
سخنرانى استاد را ضبط كنم.

اسم مركب tape recorder ضبط صوت

آخ پنچر شديم! لاستي� زاپاس دارى؟ عبارت اسمى spare tyre لاستي� زاپاس
طبق گزارش اين خبرگزارى بى سوادى در

ايران كاهش پيدا كرده است.
اسم report گزارش

من امتحان كتبى را به شفاهى ترجيح 
مىدهم.

صفت written كتبى

من در امتحان شفاهى قبول مى شوم. صفت oral شفاهى
چند درصد از دانش آموزان مدرسۀ شما

در كنBور قبول شدند؟
اسم percent درصد

دزد توانست فرار كند. اسم thief دزد
تا بحال هيچ سرقتى در خيابان ما صورت

نگرفته است.
اسم theft سرقت

هر روزه عد� زيادى در اين كشور جان
را از دست مى دهند. خود

قيد daily هر روزه

صدها نفر در آن درگيرى كشته شدند. صفت شمارشى hundreds صدها
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
دانشگاه دولتى شهريه ندارد. عبارت اسمى state university دانشگاه دولتى

امروز اتوبوس و مترو مجانى است. صفت free مجانى
ببخشيدU ولى پول كافى همراهم نيست. اسم money پول

شهريۀ دانشگاه شما چقدر است؟ اسم tuition fee شهريه
ورود به دانشگاه در ايران بسيار مشBل است. اسم entering; entrance ورود

امتحان پايان ترم بسيار سخت بود. صفت hard; difficult سخت
او تو را دوست دارد اما نه به انداز� من. عبارت اضافى not as much as . . . . . نه به انداز� .
شهريۀ دانشگاه مBاتبه اى زياد نيست. عبارت اسمى correspondence

university
دانشگاه مBاتبه اى

از طريق على با زينب آشنا شديم. عبارت اضافى through; via از طريق
آيا با دوستان دبيرستانت هنوز مBاتبه دارى؟ اسم correspondence مBاتبه

افرادى كه مشBل قلبى دارند نبايد امروز
بروند چون آلودگى هوا بسيار زياد بيرون

است.

اسم person; individual فرد (افراد)

من به اين رشته خيلى علاقمند بودم. صفت interested علاقمند
او تحصيلاتش را در دانشگاه م� گيل به

پايان برد.
اسم education; studies تحصيلات

آيا شما تحصيلات عالى داريد؟ عبارت اسمى higher education تحصيلات عالى
آيا قصد داريد به تحصيلاتتان ادامه دهيد؟ فعل to continue ادامه دادن (ده)

سعى كن رفتارت را تغيير بدهى. فعل to try; to attempt سعى كردن (كن)
دوچرخۀ مرا دزديده اند. فعل to steal دزديدن (دزد)
آيا كيفت را پيدا كردى؟ فعل to find پيدا كردن (كن)

هرگونه مورد مشBوكى را گزارش كنيد. فعل to report گزارش كردن (كن)
مى دانى دايناسورها چند ميليون سال پيش

وجود داشته اند؟
فعل to exist وجود داشتن (دار)

در باز شد و او وارد شد. فعل to enter وارد شدن (شو)
آنها موفق شدند در جنگ پيروز شوند. فعل to succeed موفق شدن (شو)

اين بان� را سرقت كردند. فعل to rob سرقت كردن (كن)
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�وكََتفكََ

سيلپ gرادا
؟هدش هچ منيبب وگب Uبوخرايسب :سيلپ رسفا
.هدش تقرس منيشام ىاهزيچ :ناجرم
؟هدش تقرس ىياهزيچ هچ :سيلپ رسفا
.ساپاز �يتسلا و توص طبض :ناجرم
.ديربب مان هدش تقرس هك ار ىياهزيچ و ديسيونب ىبتك شرازگ �ي دياب :سيلپ رسفا
؟دوشب اديپ دزد هك دراد لامتحا دصرد دنچً لاومعم .بانج مشچ :ناجرم
لثم تقرس اهدص زورره !؟هدش تقرس هك تسامش نيشام طقف رگم !دينك ىم لاؤس ردقچ :سيلپ رسفا
.دوش ىمشرازگ ام هب نيا

بلطم Eرد
؟تسا هتفر سيلپ �رادا هب ناجرم ارچ امش رظن هب
؟تسا نما ىا هلحم اجنآ ايآ امش رظن هب
؟تسا روطچ ناجرم اب سيلپ رسفا راتفر
؟دسيونب هچ دياب ناجرم

روتسد
Passive constructions مجهول

............................................................................................................................................................................................

In Persian the passive construction is used when the agent (the doer of the action) is not
mentioned, e.g.:

.دندش هتشك رفن نارازه

Thousands of people were killed.

.دوش ىمن هديد زيچ چيه

Nothing can be seen.
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To form a passive construction, the participle form of the main verb (e.g. گفته ,خورده) is
combined with the conjugated form of شدن. In transitive compound verbs (where the
verbal part is normally زدن or كردن), to form a passive, the verbal part is normally
replaced by خوردن , شدن or ديدن.

.درك هيبنت ار وا شردپ

His father punished him.

.دش هيبنت وا

He was punished.

.منز ىمن �تك ار وا تقوچيه نم

I never beat him.

.دروخ ىمن �تك تقوچيه وا

He is never beaten.

.تسا هدز همدص ناريا داصتقا هب لوصحم نيا تادراو

The import of this product has damaged Iran’s economy.

.تسا هديد همدص ناريا داصتقا

Iran’s economy has been damaged.

دينك ليدبت لوهجم هب مولعم زا ار ريز تلامج
.دنتشك ار نايماظن ريغ زا ىدايز دادعت نمشد نازابرس
.مدرBن در ار ىيوجشناد چيه نم
.دنا هتشون ىرايسب مهم بلاطم ناراگن همانزور
؟ىا هدرك مامت ار تياهقشم ايآ
.درك باختنا سلاك هدنيامن ناونعب ارم داتسا
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�ندناوخ

هاكََشناد عاونا
Uتسا تخس نآ هب دورو و تسا ىناجم هك ىتلود هاگشناد :دراد دوجو هاگشناد عون راهچ ناريا رد
هاگشناد Uىتلود هاگشناد �زادنا هب هن اما Uتسا لBشم نآ هب دورو و تسا ىا هيرهش هك دازآ هاگشناد
ىدارفا ىارب و تسا ىلوپ هك هنابش هاگشناد و تسا هبتاBم و تنرتنيا قيرط زا و تسا ىلوپ هك ىا هبتاBم
.دننك ىم راك زور لوط رد هك تسا
هب دورو هب قفوم اهنآ زا ىمين زا رتمك و دننك ىم تكرش روBنك رد ىناريا ناناوج زا ىدايز �دع لاس ره
تلايصحت دننك ىم ىعس و دنتسه دنمقلاع رايسب ىلاع تلايصحت هب ىناريا ناناوج .دنوش ىم هاگشناد
.دنهد همادا روشك زا جراخ اي و روشك لخاد ىاههاگشناد رد ار دوخ

بلطم Eرد
؟دراد دوجو ناريا رد هاگشناد عون دنچ
؟دننك ىم تكرش روBنك رد ىناريا ناناوج زا ىدايز �دع هلاس ره ارچ
؟دننك ىمن اديپ هار هاگشناد هب ىناريا ناناوج ۀمه ارچ
؟ارچ ؟ديراد هقلاع ىلاع تلايصحت هب امش ايآ

دينك رپ لعف بسانم نامز اب ار ىلاخ ىاهاج
).دنوش ليدبت لوهجم هب مولعمزا دياب زتنارپ لخاد لاعفازا ىضعب(

.)ندرك مگ( ......... مفيك U)ندوب( ......... ناريا رد هك لاسراپ
.)ندرك ىگدنز( ......... رهش نآ رد زگره وا هك منك ىمن رBف
.)ندش در( ......... ناحتما رد ىدايز نايوجشناد زوريد
.)نتفر( ......... رازاب هب هتفه ره )ندوب( ......... نارهت رد رگا
.)ىفنم -- ندرب باوخ( ......... بش فصن ٢ ات و )نتشگرب( ......... هناخ هب ريد بشيد نم
.)نتسناد( ......... ارنآ عوضوم )ندناوخ( ......... ار باتك نآً لابقرگا
.)ندش نيئزت( ......... ابيز رايسب قاتا نيا
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.)نتفر( ......... اجنآ هب هشيمه و )ندمآ شوخ( ......... ىليخ �راپ نآ زا نم
.)نتفر( ......... اجنآ هب مه اب )نتسناوت( ......... ادرف
.)نتشون( ......... شيپ تقو دنچ اه همان نيا
.)نتفر( ......... نم ديدمآ امش ىتقو
.)نديد( .......... زگره ار وا ام ىنامهم نآ زا لبق
.)ندرك وتا(......... همه اهسابل نيا
.)نديد( .......... دايز ىناريا مليف مورب ناريا هب هBنآ زا شيپ
.)ىفنم -ندرك لاؤس(......... دايز اًفطل
.)ندش گنر( ......... هزات راويد نيا .ىوشن ىگنر شاب بظاوم
.)ندرك مان تبث( .......... زونه مردارب

؟)ندش( .......... ليصحتلا غراف ىك امش

�؟هربخ هچ رهش رد

ىشورفباتك رد
.نييامرفب :شورف باتك
؟نيراد ىسراف هب ىسيلگنا گنهرف :مسبت
؟هشاب ىدلج دنچ Uهشاب ىدلج هي Uهشاب ىبيج Uمنوج هرآ :شورف باتك
.ماوخ ىم وشنيرتديدج .هرادن ىقرف :مسبت
.هرت لماك ىBي نيا ىلو هرتديدج همه زا ىBي نيا :شورف باتك
؟نرخ ىم رتشيب ومودك اهوجشناد :مسبت
.هرتلماك هك ىBي نيا :شورف باتك
.مرخ ىم ونومه منم سپ :مسبت

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
همانتغل -فراعملا ةرئاد -ىسرد ىاهباتك -همانمليف -ىفارگويبوتا -زنط -ىفارگويب -نامر
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colloquial عاميانه literary كتابى
بفرمايين بفرماييد

دارين داريد
باشه باشد

جديدتره جديدتر است
كاملتره كامل تر است

يه ي�
نداره ندارد

جديدترينشو جديدترينش را
كدومو كدام را
همونو همان را
جونم جانم

مى خام مى خواهم
منم من هم

مى خرن مى خرند
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Lesson
Fourteen .......................................................................

درس چهاردهم
مجرد هستيد يا متأهل؟

ي� زن و شوهر جوان ايرانى در حياط خانه اى قديمى در شهر كاشان. طبق تازه ترين آمارU ميانگين سن ازدواج براى زنان در
ايران ٢٣ سال است و براى مردان ٢٦ سال.

مورد آمار ازدواج در ايران در اينترنت جستجو كنيد. در براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

مجرد هستيد يا متأهل؟
Are you single or married?

مجرد هستيد يا متأهل؟ درس چهاردهم:
َكو: هديه تولد َ كََفت

خواندن: ازدواج به سب� سنتى
دستور: مر^ب سازى

مشتقات
^لمات ربط

سفر در شهر چه خبره؟

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت

روز مادر براى مادرم گل خريدم. اسم flower گل
ًا برايت مى آورم. هديۀ تولدت را بعد اسم present; gift هديه

تولد شما در چه ماهى است؟ اسم birth; birthday تولد
آرزوهايت همۀ به اميدوارم تولدت مبار�!

برسى.
عبارت Happy birthday! تولدت مبار�!

من سليقۀ تو را در تزئين خانه دوست دارم. اسم taste سليقه
از طرف من به خانواده ات سلام برسان. عبارت اضافى on behalf of از طرف

من اطلاعات كافى در اين مورد ندارم. صفت enough كافى
قيمت ها از سال گذشته تا حالا ده برابر شده اند. عبارت وصفى ten times ده برابر

بابا جان! ي� كم بيشتر مواظب باش! عبارت تعجبى O my God! بابا جان!
ً  خوشم نمى آيد. من از آدم هاى خسيس اصلا صفت stingy خسيس

اگر دست و دل باز باشى دوستان بيشترى
خواهى داشت.

صفت مركب generous دست و دل باز
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مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
او آرزوى ازدواج دارد. اسم marriage ازدواج

عروسى آنها بسيار مجلل بود. اسم wedding عروسى
سب� اين نويسنده طنزگونه است. اسم style سب�

مراسم ترحيم او در بهشت زهرا برگزار شد. اسم ceremonies;
rituals

مراسم

كشورهاى غربى از نظر صنعت بسيار
پيشرفته اند.

صفت / اسم western;
westerner

غربى

اقوام مادرم همه در خرمشهر زندگى مى كنند. اسم relatives اقوام
او از آشنايان پدرم بود. اسم acquaintance آشنا

هر روز بايد امر خيرى انجام داد تا بهتر
زندگى كرد.

اسم a good deed امر خير

ابتدا تخم مرغ ها را بزنيد و سپس آرد و شير را
اضافه كنيد.

قيد/اسم firstly; beginning ابتدا

معمولأ دخترها به خواستگارى پسرها
نمى روند.

اسم asking for a girl’s
hand in marriage

خواستگارى

او به همراه پسرش به خانه ام آمد. عبارت اضافى together with به همراه
دسته گل عروس بسيار زيباست. اسم مركب bouquet of

flowers
دسته گل

نامزدى آنها بطور ساده برگزار شد. اسم engagement نامزدى
دوران استبداد به سر رسيد و زمان آزادى

فرا رسيد.
اسم period دوران

آيا آنها زوج خوشبختى هستند؟ اسم a married couple زوج
ي� اتفاق ساده مى تواند سرنوشت فرد را

تغيير دهد.
اسم event اتفاق

امسال كنفرانس زبان و ادبيات فارسى در
اين شهر برگزار مى شود.

فعل to be held برگزار شدن (شو)

او نامزد رياست جمهورى شد. فعل to be nominated;
to get engaged

نامزد شدن (شو)

آيا شما با عقايد من موافقيد؟ فعل to agree موافق بودن
من كيف پولم را گم كرده ام. فعل to lose گم كردن (كن)

كمتر كه  كردم  پيشنهاد  آنها  به  من 
و بيشتر عمل كنند. كنند  صحبت 

فعل to recommend پيشنهاد كردن (كن)
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�وكََتفكََ

دلوت ۀيده
على: امروز تولد خانمم است. نمى دانم چه هديه اى براى او بگيرم.

.دنراد تسود لگ اهمناخ ۀمه .ريگب لگ :ايور
.رخب لگ وا ىارب نم فرط زا و ريگب ار ناموت رازه نيا وت .تسين بوخ نم ۀقيلس :ىلع
!ىنك شربارب هد دياب .تسين ىفاك ىهد ىم وت هك ىلوپ نيا :ايور
.هدب مداد وت هب هك ار ىناموت رازه سپ Uبوخ ىليخ :ىلع
.دشاب زابلد و تسد شمناخ ىارب دياب مدآ .ىسيسخ ردقچ وت ناج اباب :ايور
.دوشن مگ شاب بظاوم ىلو ريگب ار ناموت رازه هد نيا Uبوخ !مزابلد و تسد مه ىليخ نم :ىلع

بلطم Eرد
امروز تولد كيست؟

؟ارچ ؟تسا سيسخ ىلع امش رظن هب ايآ

مثال نقش دستورى معنى انگليسى لغت
فرق خيلى  گذشته  سال  پنج  از  ايران 

است. كرده 
فعل to change

(intransitive)
فرق كردن (كن)

پيش از رفتن به پزش� بايد وقت بگيريد. فعل to make an
appointment

وقت گرفتن (گير)

آيا به معجزه اعتقاد داريد؟ فعل to believe in اعتقاد داشتن (دار)
مى توانيم امسال عقد كنيم و سال آينده

عروسى كنيم.
فعل to marry عقد كردن (كن)

ًا در مورد پيشينۀ كارتان به طور لطف
مختصر شرح دهيد.

فعل to explain شرح دادن (ده)

ًا اين موضوع را كمى مى شود لطف  Uببخشيد
بيشتر توضيح دهيد؟

فعل to explain توضيح دادن (ده)

حلقه اش را به دستش كرد. فعل to wear on one’s
hand

به دست كردن (كن)
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؟دريگب هچ شمناخ دلوت ىارب دنك ىم داهنشيپ ىلع هب ايور
؟درخ ىم لگ ىلع مناخ ىارب ىسك هچ

ديسيونب و دينك ثحب
ي� گفتگو بنويسيد مانند گفتگوى هديۀ تولد ولى درمورد تولد يBى از دوستانتان. شما تولدتان را چطور

جشن مى گيريد.

�ندناوخ

ىتنس Uبس هب جاودزا
هب رسپ و رتخدً لاومعم .دنBيم قرف ىبرغ ىاهروشك رد جاودزا مسارم اب ناريا رد جاودزا ىتنس مسارم
�داوناخ زا رسپ �داوناخ ادتبا .دنناد ىم ريخ ىرما ار راك نيا نايانشآ و ماوقا .دنوش ىم ىفرعم مه
و ردام هارمه هب رسپ Uىراگتساوخ زور رد .دنور ىم رتخد ىراگتساوخ هب و دنريگ ىم تقو رتخد
شا هداوناخ و رسپ اب و دروآ ىم ىاچ اهنآ ىارب رتخدUدنور ىم رتخد ۀناخ هب لگ ۀتسد �ي اب شنارهاوخ
ىدزمان .دنوش ىم دزمان مه ابرسپ و رتخد Uدنشاب قفاوم هداوناخ ود ره رگا .دوش ىم انشآ
ىم رازگربرتخد ۀناخ رد هك تسا ىBچوك اًتبسن نشج ىدزمان نشج .دراد ار دوخ �ژيو موسر

نيرتهب ىدزمان نارود هك دنراد داقتعا اه ىليخ .دننك ىم رگيدمه تسد هب ىا هقلحرسپ و رتخد و دوش
نشج .دننك ىم نييعت دقع ىارب ار ىزور هداوناخ ود Uىدزمان نارود زا سپ .تسا جوز �ي ىگدنز نارود
زور نيا داماد و سورع .تسا ىگرزب نشج و دوش ىم رازگرب رسپ ۀناخ ردً لاومعم و دقع زا دعب ىسورع
.دنريگ ىم نشج ناشنايانشآ و ناتسود Uماوقا Uهداوناخ اب هارمه ار

بلطم Eرد
؟دنوش ىم انشآ مه اب روطچ ىتنس ىاه جوز رثكا
.ديهد حرش ار ىراگتساوخ مسارم
؟تسيچ دقع اب ىدزمان قرف
؟دننك ىم هقلح رگيدمه تسد هب رسپ و رتخد تقو هچ
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روتسد
Compounding مركب سازى

............................................................................................................................................................................................

Compounding is a common way of forming words in Persian, and many words you will
encounter in Persian are compounds where two or more words are combined to form a
new word, e.g.:

)هناخ + باتك( هناخباتك

Compound verbs are very common in Persian, e.g.:

)ندناوخ + باتك( ندناوخ باتك

Note that compound verbs outnumber simple verbs in Persian. Compound verbs contain
a verbal part and a nonverbal part. The verbal part is chosen from a limited list of verbs.
The simple verbs most commonly used as the verbal component in compound verbs in
Persian are:

The nonverbal part of a compound verb can be either:

(1) a noun (گريه in گريه كردن)
(2) an adjective or past participle (خسته in خسته شدن)
(3) a prepositional phrase (به دنيا in به دنيا آمدن)
(4) an adverbial (بر in برداشتن)
(5) a complex nominal (سر و كار in سر و كار داشتن)

Even borrowed words can combine with the above verbs to make new compound words
in Persian, such as:

ندز ليميا
ندرك تچ
ندرك �يلك

Verbal nouns (which can be used as either adjectives or nouns) are often formed from

آمدن  آوردن  افتادن  انداختن  بردن  بستن  بودن  خوردن  دادن  داشتن 
. . شدن  كردن  كشيدن  گذشتن  گرفتن  . رفتن  زدن 
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compound verbs in Persian, where the nonverbal part is added to the present stem of the
verbal component, e.g.:

)تفص( ناوخ سرد > ندناوخ سرد
)مسا( سيون ناتساد > نتشون ناتساد
)مسا( وج هانپ > نتسج هانپ

Verbal nouns can often also be formed from the present stem of verbs, e.g.:

شيوگ > وگ > نتفگ
شور > ور > نتفر
شنيب > نيب > نديد
شروخ > روخ > ندروخ

Active participles can sometimes also be formed from the present stem by adding نده 
e.g.:

هدنناوخ > ناوخ > ندناوخ
هدنونش > ونش > ندينش
هدنتسرف > تسرف > نداتسرف
هدنسيون > سيون > نتشون

Derivatives مشتقات
............................................................................................................................................................................................

The smallest meaningful units in a language are called morphemes. One word may
consist of one or more morphemes. Derivatives are words that are derived from other
words by combining two or more morphemes. Derivational morphemes are added to
other words and often change the part of speech of the word, e.g.:

)مسا( ىگرزب ← ى + )تفص( گرزب
)مسا( ىراوگرزب ← ى + )تفص( راوگرزب ← راو + )تفص( گرزب

)تفص( نيگمشخ ← نيگ + )مسا( مشخ
)تفص( �انمغ ← �ان + )مسا( مغ
)مسا( ىنابرهم ← ى + )تفص( نابرهم ← ناب + )مسا( رهم

؟لهأتم اي ديتسه درجم �مهدراهچ سرد951



و بكرم تاملك [تاغل گنهرف زا هدافتسا اب سپس .دينك لماك ار ريز لودج
دينكهفاضا لودج هب ىرتشيب تاقتشم

Conjunctions كلمات ربط
............................................................................................................................................................................................

Conjunctions are words that connect two words, two phrases, two clauses, two sentences,
and even two paragraphs. Conjunctions include coordinate conjunctions (e.g. and,
but, etc.), correlative conjunctions (e.g. both . . . . . and . . . .; either . . . . . or . . . . ., etc.),
subordinate conjunctions (e.g. when, if, because, since, so that, etc.) and conjunctive
adverbs (e.g. however, furthermore, consequently, etc.).

صفت اسم فعل
نوشته نويسنده نوشتن

خشم
مBاتبه اى

تشنگى
تصادفى

نوشتار
آشنايى

باهوش
ترسيدن

خسته بودن
دانا
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و دينك اديپ تاغل گنهرفرد هدش هديشك طخ ناشريز هك ار ىطبر تاملك ىنعم
دينك لماك ار ريز تلامج سپس

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . من فارسى مى خوانم چون 
................................................نياربانب دراد تفن ناريا
................................................مسانش ىم ار واهچرگا
............................................. ىداصتقا تلاBشممغر ىلع
.................................................اذل منك ىمن راك زورما
..........................................اريز تسا ىنغ ىروشك ناريا
......................................مدوب هدناوخ سرد ىليخ هBيدوجو اب
.....................................ورنيازا تسا لBشم سرد نيا ناگژاو
................................................ناريا رد ىبآ مك رطاخب
...............................................ىداصتقا نارحب ليلد هب
.............................................ىلو ما هديد ار مليف نيا نم
.............................................ات مورب ناريا هب مهاوخ ىم
................................................... دعب و دينارب ميقتسم
........................................ هولاع هب مراد راك ىليخ زورما نم
.................................................ايآ هك سرپب تردام زا
.................................................اما ميتفرگ ار ناميازيو
..........................فلاخ رب تسا ىئاپوراو دنه ۀشير زا ىسراف نابز
........................هك ارچ تسا نايامن زاريش هب قشع ظفاحراعشا رد

................................ليلد نيمه هب تسا ىريوك ىرهش دزي رهش
................................................ هك تسا مرگ اوه  ردقنآ
..........................دوجو نيا اب دوب لBشم رايسب ىياهن ىياهن ناحتما
..............................هBيتروص رد تسا هدرك دشر تعرس هب نارهت

�؟هربخ هچ رهش رد
رفس

دارا: ما فردا مى ريم تركيه.
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؟راطق اب :اميس
.هشك ىم لوط ىليخ راطق .اميپاوه اب هن :اراد

؟نينك ىم زاورپ ىتعاس هچ :اميس
.ميشاب هاگدورف حبص تفه دياب ىلو حبص هن تعاس :اراد

؟ىلخاد ىازاورپ اي نير ىم ىجراخ ىازاورپ لانيمرت :اميس
.ميدب مه ور هاگدورف ضراوع دياب .ىجراخ ىازاورپ :اراد

؟هشاب هتشاد هنوت ىم راب وليك دنچ رفن ره ىنود ىم :اميس
.ممهف ىم راب ليوحت عقوم ىلو هن :اراد

!ىدب مه راب هفاضا دياب عقوم نوا ىلو هلب :اميس

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
-تيزنارت نلاس -همانرذگ -تكرح -دورو - هفرطود / هرسود زاورپ -هفرطBي /هرسBي زاورپ -فقوت نودب

ترافس

colloquial عاميانه literary كتابى
مى ريم مى رويم

بديم بدهيم
بدى بدهى

مى كنين مى كنيد
مى رين مى رويد
پروازا پروازها

رو را
داشته باشه داشته باشد

طول مى كشه طول مى كشد
مى تونه مى تواند

مى دونى مى دانى
اون آن
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Lesson
Fifteen .......................................................................

درس پانزدهم
چرا آنقدر تعارف مى كنيد؟

چند جلد رمان فارسى. رمان نويسى نسبت به شعر در ايران قدمت چندانى ندارد. نويسندگان ايرانى در دور� قاجار شروع به
رمان نويسى كردند. در حال حاضر تعداد رمان نويسان ايرانى چه در خود ايران چه در غربت نسبت به سى سال پيش افزايش

يافته است.
رمورد رمان فارسى در اينترنت جستجو كنيد. د براى كسب اطلاعات بيشتر



.......................................................................

چرا آنقدر تعارف مى كنيد؟
Why do you stand on ceremony?

چرا آنقدر تعارف مى كنيد؟ درس پانزدهم:
كََفتكََو: بوق

دستور: افعال سببى
مرورى بر زمان ها

خواندن: نمايشگاه ^تاب
در شهر چه خبره؟ تعارف

�ناكََژاو
مثال نقش دستورى معنى انكََليسى لغت

رانندگان ايرانى عادت به بوق زدن دارند. اسم horn (of a car) بوق
ببخشيدU مسير شما كدام طرف است؟ اسم way; route مسير

بايد ماشينم را به تعميرگاه ببرم. اسم mechanic’s;
repairshop

تعميرگاه

همۀ شهرهاى ايران زيبا هستند
ًا شهرهاى شمالى. مخصوص

قيد especially مخصوصاً

نمايشگاه كتاب در اين محل برگزار مى
شود.

عبارت اسمى book fair نمايشگاه كتاب

از غرفۀ صنايع دستى ايران ديدن كنيد. اسم stand; stall غرفه
شمار بازديد كنندگان به ي� ميليون نفر

رسيد.
اسم visitor بازديد كننده (بازديد

كنندگان)
محققان بسيارى دربار� تاريخچۀ زبان

فارسى نوشته اند.
اسم scholar محقق (محققان)

كى به ديدار من مى آييد؟ اسم visit ديدار
آيا به كتب علمى علاقه دارى؟ عبارت اسمى academic books كتب علمى
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مثال نقش دستورى معنى انكََليسى لغت
قرار است كتب درسى عوض شوند. عبارت اسمى text books كتب درسى

موضوع تز شما چيست؟ اسم subject موضوع
(موضوعات)

نشريات داخلى و خارجى در اين غرفه يافت
مى شوند.

اسم journal; newsletter نشريه (نشريات)

صنايع دستى اصفهان معروف است. عبارت اسمى handicrafts صنايع دستى
نرخ پوند چند است؟ اسم exchange rate نرخ

از كجا مى توانم ارز تهيه كنم؟ اسم foreign currency ارز
شركت هاى دولتى از دولت يارانه دريافت

مى كنند.
صفت state; government

(adjective)
دولتى

سرگرمى او خياطى است. اسم hobby سرگرمى
خواب قرص  به  نمى برد.احتياج  خوابم 

دارم.
عبارت اسمى sleeping pill قرص خواب

ًلا خوشم نمى آيد. از فيلم هاى ترسنا� اص صفت scary; frightening ترسنا�
ي� ساعت طول كشيد تا تBليفم را

بازنويسى كنم.
اسم مركب rewriting بازنويسى

آيا چيزى براى نوشيدن ميل داريد؟ فعل to drink نوشيدن (نوش)
بچه ها از تاريBى مى ترسند. فعل to be scared ترسيدن (ترس)

براى رسيدن به اهدافت بايد خيلى
تلاش كنى.

فعل to achieve; to
arrive at

رسيدن (رس) (به)

آب در ١٠٠ درجه مى جوشد. فعل to boil (intransitive) جوشيدن (جوش)
ًا مرا به خانه ام برسانيد؟ مى شود لطف فعل to give somebody a

ride; to deliver sth.
رساندن (رسان)

آيا مايليد با هم قهوه بخوريم؟  فعل to like to; to want to مايل بودن
ًا پياده سر كار مى روم. من اخير فعل to go on foot پياده رفتن (رو)

آيا مطمئنى كه باران نمى آيد؟ فعل to be sure مطمئن بودن
ايرانيان عادت دارند زياد تعارف كنند. فعل to be very polite; to

stand on ceremony
تعارف كردن (كن)

مزاحم شما شدم. ببخشيد.  فعل to bother someone مزاحم شدن (شو)
باور كنيد راست مى گويم. فعل to believe باور كردن (كن)

كجا مى توانم دلارهايم را تبديل كنم؟ فعل to exchange; to
transform

تبديل كردن (كن)
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�وكََتفكََ

قوب
آرمين: كجا مى روى؟ من مى رسانمت.

.مرBشتم .مورب هدايپ مليام .هن :اسهم
.ىتسه مريسم رد وت !نBن فراعت :نيمرآ
؟موش ىمن تمحازم ؟ىنئمطم :اسهم
.موش ىم لاحشوخ مه ىليخ .نك رواب .هن :نيمرآ
.دناسرت ارم تنيشام قوب :اسهم
.تسا دنلب ىليخ شقوب ىادص .مربب هاگريمعت هب ار منيشام دياب . مهاوخ ىم ترذعم ىليخ :نيمرآ
!دنزب قوب راب هس تتشپ رفن �ي ودشابن تساوحرگا اًصوصخم .اًقيقد :اسهم

بلطم Eرد
چرا آرمين مى خواهد مهسا را برساند؟

؟ديسرت اسهم ارچ
؟دراد ىلBشم هچ نيمرآ نيشام
؟هچ ىنعي فراعت

مثال نقش دستورى معنى انكََليسى لغت
او كتابهاى زيادى منتشر كرده است. فعل to publish منتشر كردن (كن)
تعدادى از تابلوهايش را به نمايش

گذاشت.
فعل to put on display به نمايش گذاشتن

(گذار)
نشريات داخلى و خارجى در اين فروشگاه

عرضه مى شوند.
فعل to be displayed عرضه شدن (شو)

حواست هست دارى چه كار مى كنى؟ فعل to pay attention حواس . . . بودن
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ديسيونب و دينك ثحب
اتفاقاتى كه براى خنده دارترين  از  يBى  مورد  در  ولى  ي� گفتگو بنويسيد مانند گفتگوى بوق 

شما پيش آمده است.

روتسد
Causative verbs افعال سببى

............................................................................................................................................................................................

In causative constructions the subject causes the object to do something. Note the
difference between the position of subject, object and verb in these sentences:

dehgual yehT..دنديدنخ اهنآ

hgual meht edam ehS..دنادنخ ار اهنآ وا

deliob retaw ehT..ديشوج بآ

retaw eht deliob I..مدناشوج ار بآ نم

In Persian, to form causative verbs, the suffix اندن is often added to the present stem of
the simple verb, e.g.:

ندناسرت ← ندنا + سرت ← نديسرت
ندناروخ ← ندنا + روخ ← ندروخ
ندناشون ← ندنا + شون ← نديشون

ندناباوخ ← ندنا + باوخ ← نديباوخ
ندناشوج ← ندنا + شوج ← نديشوج
ندناشوپ ← ندنا + شوپ ← نديشوپ

ندنادنخ ← ندنا + دنخ ← نديدنخ

دينك ىسيونزاب ار تلامج و دينك ليدبت ىببس لاعفا هب ار ريز تلامج لاعفا
.دسرت ىم �انسرت ىاهمليف زا وا
.مباوخ ىم باوخ صرق فصن اب نم
.دنديدنخ راد هدنخ ىاه �وج زا اه هچب
.دشوپ ىم هدنبور شتروص ىور وا
.تسشن ىم مياهوناز ىور دوب هچب ىتقو هشيمه مرتخد
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�ندناوخ

باتك هاكََشيامن
ىاهباتك هاگشيامن نيا رد .دوش ىم رازگرب نارهت رد باتك گرزب هاگشيامن هام تشهبيدرا رد هلاس ره
ديرخ و راديد ىارب ىرايسب ناققحم و نايوجشناد .دنوش ىم هتشاذگ شيامن هب ايند رسارس زا ىفلتخم
ىاه هفرغ رد عوضوم ساسا رب نوگانوگ ىاهباتك .دنور ىم هاگشيامن نيا هب ىسرد و ىملع بتك
ناگدننك ديدزاب Uرگيد ىاه هاگشيامن زا باتك هاگشيامن .دنوش ىم هضرع هاگشيامن نيا
نايوجشناد .ديرخ هاگشيامن نيا رد زين ىتسد عيانص و تايرشن ناوت ىمUباتكزجب .دراد ىرتشيب
ندناوخ باتك .دننك ىراديرخ رت نيياپ زرا خرن اب ار ىبرغ ىاهروشك رد هدش رشتنم ىاهباتك دنناوت ىم
.تسا نايناريا ىاه ىمرگرس نيرت بوبحم زا ىBي

بلطم Eرد
؟دوش ىم هتشاذگ شيامن هب باتك هاگشيامن رد ىياه باتك عون هچ
؟دوش ىم هتخورف هاگشيامن نيا رد ىرگيد ىاهزيچ هچ باتك زجب

؟دنرخب باتك هاگشيامن نيا زا دنليام نايوجشناد ارچ
؟دنوش ىم رازگرب اه هاگشيامن هنوگ نيا امش روشك رد ايآ

A review of verb tenses مرورى بر زمان ها
............................................................................................................................................................................................

Past 1

1. Simple past: This tense is used to express an action completed in the past, which is
often accompanied by a past time expression, e.g.:

.متفر �راپ هب زوريد
I went to the park yesterday.

2. Past progressive: This tense is used to express an action that was in progress in the
past when another action interrupted it, e.g.:

.متفر ىم �راپ هب متشاد نم ىدز گنز وت ىتقو
1 The verb tenses are reviewed here in the order they are presented in the book.
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I was going to the park when you called me.

The past progressive is also used for past habitual actions, e.g.:

.ميتفر ىم هفاك نآ هب هشيمه
We always used to go to that café.

3. Past perfect: This tense is used when an action happened before another action in the
past, e.g.:

.مدوب هتفر �راپ هب نم ىنزب گنز وت هBنيا زا لبق
I had gone to the park before you called me.

Present

1. Simple present: The simple present is used when expressing the following:

a. Habit

من هر روزصبح چاى مى خورم.
I drink tea every morning.

b. Fact

ايرانيان زياد چاى مى خورند.
Iranians drink tea a lot.

c. Extended action

من هفت سال است كه در منتريال زندگى مى كنم.
I have lived in Montreal for seven years.

2. Present progressive: This tense is used to express an action that is taking place at the
moment of speaking, e.g.:

من دارم درس مى خوانم.
I am studying.

3. Present perfect: This tense is used to express an action that took place in the past,
but its effect has remained until now, e.g.:

من صبحانه خورده ام.

؟دين^ ىم فراعت ردقنآ ارچ �مهدزناپ سرد961



I have (already) eaten breakfast.

او اين فيلم را سه بار ديده است.
He has seen this film three times.

Future

1. Simple future: This tense is often used to express an action in the future. In Persian,
the simple present is commonly used to express a future action, e.g.:

امشب درس مى خوانم.
I will study tonight.

2. Formal or emphatic future: There is another (less common) way of forming the future
tense in Persian that is often more emphatic and which is more frequently used in the
written language, e.g.:

تابستان به ايران خواهم رفت.
I will go to Iran in the summer.

.ديد ىهاوخن تقو چيه ار وا

You will never see him.

Subjunctive
............................................................................................................................................................................................

1. Present subjunctive: The present subjunctive is used after certain verbs and expres-
sions that variously indicate wish, desire, intent, obligation, doubt; e.g.:

.مورب ناريا هب رگيد لاس دياش

I may go to Iran next year.

.منBب ار راك نآ مناوت ىمن

I cannot do that.

.نزب نفلت ىيايب هBنيا زا لبق

Call before you come.
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2. Past subjunctive: The past subjunctive is used in the same way as the present
subjunctive but for past actions; e.g.:

شايد به پار� رفته باشد.
He might have gone to the park.

.دنشاب هديسر دياب

They must have arrived.

.ديشخب مهاوخن ار وت زگره Uىشاب هتفگ غورد رگا

If you have lied, I will never forgive you.

�؟هربخ هچ رهش رد

فراعت
.ماضر .موناخ لاهش ملاس :اضر

.مدرك ىم رBف اباب و امش هب متشاد نلآا نيمه !امش نوبرق !اضر اقآ !هب :لاهش
.ميداد تمحز نوتهب بشيد ردقچ ؟نيروطچ ام ىاتمحز اب ؟نبوخ رتكد ىاقآ .امش نيراد تبحم :اضر

ترايز زا هك ام .نيدروآ فيرشت نيدرك فطل .ىتمحز هچ .هيچ افرح نيا .نوج اضر نيراد رايتخا :لاهش
.ميش ىمن ريس سدنهم ىاقآ و امش
؟نراد فيرشت .هنك تبحص رتكد ىاقآ اب ساوخ ىم سدنهم .نيراد تبحم امش :اضر

.نوتتسد ىشوگ .هلب :لاهش
.ظفادخ .امش نوبرق :اضر

دينك نيرمت ريز تاملك اب ار وكََتفكََ نيا
چشم شما روشن- چشم ما روشن- پيشBش- قابلى ندارد- دست شما درد نBند- مبار� باشد-

لّلاءاشنا
ا

تملاس -ديشابن هتسخ -؟تسين ىرما -ناج شون -دايز امش تمحرم -ديدومرف تمحرم -ه
منك ىم اعدتسا -منBيم شهاوخ -ديشاب
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colloquial عاميانه literary كتابى
دارين داريد
حرفا حرفها
جون جان

دستتون دستتان
خانوم خانم

بهشون بهشان
بهتون به شما
قربون قربان
خوبن خوب هستند
خوبين خوبيد

چطورين چطوريد
اختيار دارين اختيار داريد

لطف كردين لطف كرديد
تشريف آوردين تشريف آورديد

محبت دارين محبت داريد
نمى شيم سير  سير نمى شويم

مى خواس مى خواست
كنه كند

داره دارند
چيه چيست

خدافظ خداحافظ
رضام رضا هستم
زحمتا زحمتها
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.......................................................................

واژگان (به ترتيب الفباى فارسى)
Persian–English Glossary

water آب
fruit juice آب ميوه
habitable; populated, flourishing آباد
lemon juice آبليمو
blue آبى
fire آتش
fireworks آتش بازى
ancient ruins or artifacts آثار باستانى
nuts آجيل
ouch آخ
last; end آخر
weekend آخر هفته
last آخرين
customs; traditions آداب
human; person آدم
tomb آرامگاه
flour آرد
to wish آرزو داشتن (دار)
freedom آزادى
easy آسان
comfort آسايش
Asia آسيا



acquaintance آشنا
to become acquainted with آشنا شدن (شو) جا
Africa آفريقا
Mr; gentleman آقا (آقايان)
Germany آلمان
German آلمانى
pollution آلودگى
air pollution آلودگى هوا
to prepare آماده كردن (كن)
statistics آمار
injection آمپول
America آمريBا
that آن
there آنجا
so much/many . . . that . . . . . . . كه . . . . . . آنقدر  .
those; they آنها
iron آهن
song آواز
to bring آوردن (آور)
hanging (adj.) آويزان
future آينده
mirror آيينه
firstly; beginning ابتدا
eternity ابد
not at all ابداً
eyebrow ابرو
room اتاق
event اتفاق (اتفاقات)
actually اتفاقاً
to iron اتو كردن (كن)
bus اتوبوس
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autobiography اتوبيوگرافى
furniture اثاث (اثاثيه)
to allow اجازه دادن (ده)
to have permission to اجازه داشتن (دار)
stove اجاق
to respect احترام گذاشتن (گذار)
to be probable احتمال داشتن (دار)
need احتياج (احتياجات)
feeling احساس (احساسات)
invention اختراع (اختراعات)
manners; morals اخلاق
latest; most recent اخير
lately; recently اخيراً
to continue ادامه دادن (ده)
continuing education; further education ادامۀ تحصيل
literature ادبيات
foreign currency ارز
cheap ارزان
Armenian ارمنى (ارامنه)
Europe اروپا
to destroy از بين بردن (بر)
over از روى
on behalf of از طرف
through, via از طريق
marriage ازدواج
family marriage (where the bride and groom’s
families are related)

ازدواج فاميلى

that is why ازينرو
horse اسب
moving house اسباب كشى
Spain اسپانيا
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professor استاد (استادان)
province استان
oppression استبداد
exception استثناء
reasoning استدلال
to use استفاده كردن (كن)
banknote اسBناس
skiing اسBى
Islam اسلام
first name اسم
Esfahan (a city in central Iran) اصفهان
not at all ًلا اص
excess baggage اضافه بار
to be added اضافه شدن (شو)
to add اضافه كردن (كن)
information اطلاعات
to trust اطمينان كردن (كن) به
to believe in اعتقاد داشتن (دار) به
to have confidence in اعتماد داشتن (دار) به
to rely upon اعتماد كردن (كن) به
to announce اعلان كردن (كن)
mostly اغلب
to fall افتادن (افت)
to be proud of افتخاركردن (كن)
to increase افزايش يافتن (ياب)
officer افسر
economic اقتصادى
religious minority اقليت مذهبى
relatives اقوام
ocean اقيانوس
most اكثر
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if اگر
of course البته
Alborz (mountain range north of Tehran) البرز
required; necessary الزامى
alphabet الفبا
but; although اما
Emirates امارات
local shrine امامزاده
end of semester exam امتحان پايان ترم
to take an exam امتحان دادن (ده)
driving test امتحان رانندگى
nationwide examination امتحان سراسرى
oral exam امتحان شفاهى
written exam امتحان كتبى
to test; to try امتحان كردن (كن)
to give an exam امتحان گرفتن (گير)
mid-semester exam امتحان ميان ترم
final exam امتحان نهايى
issue; matter امر (امور)
a good deed امر خير
today امروز
this year امسال
tonight امشب
to sign امضاء كردن (كن)
to be possible امBان داشتن (دار)
omelette املت
security امنيت
to hope اميدوار بودن
pomegranate انار
to choose انتخاب كردن (كن)
to carry out; to perform انجام دادن (ده)
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size اندازه
human انسان
revolution انقلاب
revolutionary انقلابى (انقلابيون)
finger انگشت (انگشتان)
England انگليس
grapes انگور
he; she او
first اول
First اولين
Italy ايتاليا
idea ايده
ancient Iran ايران باستان
Persian Empire; the pre-modern Iranian world ايران زمين
to stop; to stand ايستادن (ايست)
this اين
here اينجا
together با هم
O my God! بابا جان!
stand; stall باجه
almond بادام
aubergine (egg plant) بادمجان
pregnant باردار
to open باز كردن (كن)
visitor بازديد كننده
rewriting بازنويسى
arm بازو (بازوان)
game بازى
to play بازى كردن (كن)
ancient باستان
garden باغ (باغات)
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finally بالاخره
funny; cute بامزه
bank بان�
clever باهوش
despite the fact that باوجوديBه
to believe باور كردن (كن)
must بايد
childhood بچگى
child; baby بچه
taking care of children بچه دارى
crisis بحران
heater; radiator بخارى
for the sake of بخاطر
section بخش
to forgive; to bestow بخشيدن (بخش)
bad بد
to have a bad time بد گذشتن (گذر) (به)
unlucky (e.g. number) بد يمن
to dislike . آمدن (آ) از . بد .
worse بدتر
worst بدترين
non-stop بدون توقف
brother برادر
based on براساس
for براى
price tag برچسب قيمت
unlike برخلاف
withdrawal برداشت
to pick up برداشتن (دار)
Brazil برزيل
to snow برف آمدن (آ)
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to snow برف باريدن (بار)
to set up كردن (كن) قرار  بر 
leaf برگ
to be held برگزار شدن (شو)
to return برگشتن (گرد)
programme plan; schedule برنامه
rice (uncooked) برنج
to cut بريدن (بر)
goat بز
to close; to tie بستن (بند)
ice cream بستنى
very بسيار
all right; OK بسيار خوب
human beings; man بشر
plate بشقاب
bottle بطرى
after بعد
afternoon بعد از ظهر
afterwards بعداً
some بعضى
sometimes بعضى وقت ها
as بعنوان
beside; right next to بغل
to know how to; to know (e.g. languages) بلد بودن
high; loud بلند
ticket بليت
on this basis; therefore بنابراين
historical buildings بناهاى تاريخى
port بندر (بنادر)
in addition to به اضافۀ
that’s why به اين دليل
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to set on fire به آتش كشيدن (كش)
to finish something به پايان بردن (بر)
to be published به چاپ رسيدن (رس)
to wear on one’s hand به دست كردن (كن)
because of; due to به دليلِ 
to come after someone به دنبال كسى آمدن (آ)
to be born به دنيا آمدن (آ)
to come to an end به سر رسيدن (رس)
quickly به سرعت
as به صورت
in addition to به علاوه
to be on someone’s shoulders به عهد� كسى بودن
except for به غير از
to suit someone به كسى آمدن (آ)
on time به موقع
rarely به ندرت
to put on display به نمايش گذاشتن (گذار)
together with به همراه
for that very reason به همين دليل
to remember به ياد داشتن (دار)
Baha’i بهائى (بهائيان)
spring بهار
better بهتر
best بهترين
large Muslim cemetery in South Tehran بهشت زهرا
without بدون
kiss بوسه
horn (of a car) بوق
illiteracy بى سوادى
meaningless بى معنى
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unique بى نظير
to wake up بيدار شدن (شو)
outside بيرون
innumerable بيشمار
between بين
nose بينى
biography بيوگرافى
footache پا درد
king پادشاه
paragraph پاراگراف
last year پارسال
park پار�
passport پاسپورت
answer پاسخ
to answer پاسخ دادن (ده)
envelope پاكت
Pakistan پاكستان
winter coat پالتو
end پايان (پز)
capital city پايتخت
to cook پختن (پز)
father پدر
grandfather پدربزرگ
to be admitted پذيرفته شدن (شو)
feather  پر

ِ

full ُ پر
dark-coloured پر رنگ
to fill پر كردن (كن)
flag پرچم
to adore; to worship پرستيدن (پرست)
bird پرنده (پرندگان)
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return flight پرواز دوسره /دوطرفه
to fly پرواز كردن (كن)
one-way ticket پرواز يBسره / يBطرفه
international flights پروازهاى خارجى
domestic flights پروازهاى داخلى
butterfly پروانه
to jump پريدن (پر)
the day before yesterday پريروز
withered پژمرده
after پس از
the day after tomorrow پس فردا
surface mail پست زمينى
registered mail پست سفارشى
airmail پست هوايى
post office پستخانه
boy; son پسر
cousin (maternal uncle’s son) پسر دايى
cousin (maternal aunt’s son) پسرخاله
cousin (paternal aunt’s son) پسرعمه
cousin (paternal uncle’s son) پسرعمو
behind پشت
bridge پل
house number پلا�
rice (cooked) پلو
police پليس
Thursday پنج شنبه
window پنجره
puncture پنچر
to be hidden پنهان شدن (شو)
cheese پنير
champion پهلوان
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to wear پوشيدن (پوش)
money پول
pound sterling پوند
to go on foot پياده رفتن (رو)
prophet پيامبر
screw; bend (in the road) پيچ
to twist; to turn (in a car) پيچيدن (پيچ)
to find پيدا كردن (كن)
old (of people) پير
the year before last پيرارسال
victorious پيروز
to follow, to abide by پيروى كردن (كن)
old age پيرى
ski piste پيست اسBى
before پيش از
pre-university college پيش دانشگاهى
preschool پيش دبستانى
developed; advanced پيشرفته
to recommend پيشنهاد كردن (كن)
background پيشينه
theatre تئاتر
until; so that تا
so far تا بحال
summer تابستان
painting; sign تابلو
crown تاج
to play the tar تارزدن (زن)
history تاريخ
historical تاريخى
darkness تاريBى
fresh تازه
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taxi تاكسى
Thai تايلندى
to establish تأسيس كردن (كن)
to confirm تأييد كردن (كن)
fever تب
to exchange; to transform تبديل كردن (كن)
to study تحصيل كردن (كن)
education; studies تحصيلات
graduate studies تحصيلات عالى
to tolerate; to put up with تحمل كردن (كن)
airport check-in desk تحويل بار
to submit; to hand in تحويل دادن (ده)
Persepolis تخت جمشيد
bed تخت خواب
discount تخفيف
to get a discount تخفيف گرفتن (گير)
egg تخم مرغ
dried melon seeds تخمه
wet تر
to prefer ترجيح دادن (ده)
mourning ceremony ترحيم
scary; frightening ترسنا�
to be scared ترسيدن (ترس)
pickles ترشى (ترشيجات)
to leave; to abandon تر� كردن (كن)
Turkish تركى
Turkey تركيه
term, semester ترم
terminal ترمينال
assassination ترور
thesis تز
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to decorate تزئين كردن (كن)
to encourage تشويق كردن (كن)
to imagine تصور كردن (كن)
demonstration تظاهرات
to be very polite تعارف كردن (كن)
to be surprised تعجب كردن (كن)
number; quantity تعداد
to recount; to speak highly of تعريف كردن (كن)
closed (temporarily); pl. holidays تعطيل (تعطيلات)
teaching; tenet تعليم (تعاليم)
mechanic’s تعميرگاه
changing the oil in a car تعويض روغن
to change something تغيير دادن (ده)
fun; entertainment تفريح (تفريحات)
way of thinking; mentality تفBر (تفBرات)
approximately تقريباً
to divide تقسيم كردن (كن)
to cheat تقلب كردن (كن)
to imitate تقليد كردن (كن)
assignment; homework تBليف (تBاليف)
to strive تلاش كردن (كن)
bitter تلخ
telephone تلفن
to phone تلفن زدن (زن)
TV تلويزيون
to watch تماشا كردن (كن)
whole; all تمام
to finish تمام كردن (كن)
stamp تمبر
civilization تمدن
to practice تمرين كردن (كن)

186 Persian–English Glossary



spicy; quick تند
statue تنديس
to prepare تهيه كردن (كن)
you (informal sing.) تو
ability توانايى
to be able توانستن (توان)
ball توپ
berry توت
mulberry توت سفيد
by; by means of توسط
to explain توضيح دادن (ده)
birth; birthday تولد
Happy birthday! تولدت مبار�!
Toman (ten rials) تومان
blade تيغ
team تيم
second ثانيه
record ثبت
to register ثبت نام كردن (كن)
a third ثلث
broom جارو
to vacuum; to sweep the floor جارو كردن (كن)
interesting جالب
to die جان خود را از دست دادن (ده)
ancestor جد (اجداد)
to become separated from جدا شدن (شو) ا;
new جديد
to attract; to absorb جذب كردن (كن)
partial; particular جزئى
to search جستجو كردن (كن)
celebration جشن
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to celebrate جشن گرفتن (گير)
box جعبه
pair جفت
volume (of a series of books) جلد
meeting جلسه (جلسات)
in front of جلو
to gather جمع شدن (شو)
Friday جمعه
sentence جمله (جملات)
Sir (used before a name to show respect) جناب
gender; pl. goods جنس (اجناس)
war جنگ
The Imposed War (the Iran-Iraq War) جنگ تحميلى
south جنوب
world جهان
tourist جهانگرد
effort جهد
young; young person جوان
chivalrous جوانمرد
chick جوجه
to boil (intransitive) جوشيدن (جوش)
joke جو�
pocket (adjective) جيبى
to be published چاپ شدن (شو)
knife چاقو
to bargain چانه زدن (زن)
teahouse چايخانه
left چپ
umbrella چتر
why? چرا؟
lamp چراغ
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traffic light چراغ راهنمايى
since; because كه چرا 
greasy چرب
to stick something چسباندن (چسبان)
eye چشم (چشمان)
how; in what way چطور
beetroot چغندر
how much چقدر
cheque چ�
travellers’ cheque چ� پول
how چگونه
rice and kebab چلوكباب
suitcase چمدان
lawn چمن
several چند
what day of the week? چند شنبه؟
so much; so چندان
fork چنگال
what چه
in what way; what type of چه جور
what چه چيزى
who چه كسى
both . . . and . . . ; whether . . . . . or  . . . چه  . . چه .
crossroads چهارراه
Wednesday چهارشنبه
last Tuesday night of the year چهارشنبه سورى
since, because چون
because چونBه
to set (a table); to pluck (a flower) چيدن (چين)
thing چيز
to have something on someone چيزى همراه كسى بودن
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Chinese چينى
Hafiz (celebrated 14th-century poet) حافظ
the present حال
state of being حال (احوال)
nausea حالت تهوع
pulses حبوبات
definitely حتماً
even حتى
Hajj (pilgrimage to Mecca) حج
hijab, veil حجاب
at least حداقل
at most حداكثر
approximately; around حدوداً
letter (of the alphabet) حرف (حروف)
to speak حرف زدن (زن)
swear word حرف زشت
movement حركت
savings account حساب پس انداز
current account حساب جارى
a title used before the names of prophets or of
very respected individuals

حضرت

fence حفاظ
preservation حفظ
salary; law (the subject); rights حق (حقوق)
wedding ring حلقه
halva حلوا
epic حماسه
to pay attention حواس كسى بودن
patience حوصله
pool (in a courtyard) حوض
towel حوله
yard حياط
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outside; abroad خارج
foreign; pl. memoirs خارجى
memory خاطره (خاطرات)
dust; earth خا�
mole; beauty spot خال
pure خالص
maternal aunt خاله
to empty خالى كردن (كن)
raw; immature خام
important family; dynasty خاندان
Mrs; Ms; Miss; lady; wife خانم
house خانه
housewife خانه دار
housework خانه دارى
news خبر
news agency خبرگزارى
good bye خداحافظ
God خداوند
service خدمت (خدمات)
broken; ruined; spoilt خراب
to break into small pieces خرد كردن (كن)
dates خرما
shopping خريد
to shop خريد كردن (كن)
buyer; customer خريدار
to buy خريدن (خر)
reptile خزنده (خزندگان)
to make tired خسته كردن (كن)
stingy خسيس
to dry sth خش� كردن (كن)
rough; violent خشن

)ىسراف ىابفلا بيترت هب( ناگژاو191



particular characteristic خصوصيت (خصوصيات)
line; handwriting; style of calligraphy خط (خطوط)
calligraphy خطاطى
danger خطر (خطرات)
dangerous خطرنا�
summary خلاصه
pilot خلبان
to burst into laughter . گرفتن (گير) . خنده.
funny خنده دار
to feel sleepy خواب . . . آمدن (آ)
to fall asleep . بردن (بر) . خواب .
to sleep خوابيدن (خواب)
asking for a woman’s hand in marriage خواستگارى
to want خواستن (خواه)
to study; to read; to recite; to sing خواندن (خوان)
singer; reader خواننده (خوانندگان)
sister خواهر
well; good خوب
self; own خود
biro خودكار
to eat خوردن (خور)
stew خورش
nice; happy خوش
to like . آمدن (آ) از . خوش .
to have a good time خوش گذشتن (گذر) به
Good for you! خوشا به حالتان!
fortunate خوشبخت
happy خوشحال
Pleased to meet you! خوشوقتم!
bleeding خونريزى
street; avenue خيابان
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cucumber خيار
sewing خياطى
very; many خيلى
a kind of traditional Iranian puppet theatre خيمه شب بازى
encyclopaedia دائرة المعارف
inside داخل
affluent; possessing دارا
to have دارا بودن
story داستان
to have داشتن (دار)
wise دانا
to know something دانستن (دان)
university student دانشجو (دانشجويان)
university دانشگاه
state university دانشگاه دولتى
correspondence university دانشگاه مBاتبه اى
a grain of something (e.g. rice) دانه
dinosaur دايناسور
maternal uncle دايى
primary school دبستان
high school دبيرستان
girl; daughter دختر
cousin (maternal aunt’s daughter) دخترخاله
cousin (maternal uncle’s daughter) دختردايى
cousin (paternal aunt’s daughter) دخترعمه
cousin (paternal uncle’s daughter) دخترعمو
in در
to fail . رد شدن (شو) . در .
to pass . قبول شدن (شو) . در .
during در طىِ 
about در موردِ 
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to discuss something (with someone) در ميان گذاشتن (گذار) با
about دربار�
can-opener دربازكن
class; degree; level درجه
tree درخت (درختان)
to be painful درد كردن (كن)
lesson درس (دروس)
to study درس خواندن (خوان)
to teach درس دادن (ده)
right; correct درست
to make درست كردن (كن)
percent درصد
whereas درصورتيBه
to take into account درنظر گرفتن (گير)
greeting; Hello درود
to lie دروغ گفتن (گو)
sea دريا
lake درياچه
to receive دريافت كردن (كن)
thief دزد
to steal دزديدن (دزد)
fortress دژ
hand دست (دستان)
cooking دست پخت
generous دست و دل باز
piece of machinery; appliance دستگاه
bouquet of flowers دسته گل
order; command دستور (دستورات)
enemy دشمن
to invite دعوت كردن (كن)
office; notebook دفتر (دفاتر)
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next time دفعۀ بعد
to pay particular attention دقت كردن (كن)
minute دقيقه (دقايق)
heart; stomach دل
to miss someone دل تنگ شدن (شو)
toothache دندان درد
dentist دندانپزش�
village ده (دهات)
ten times ده برابر
decade دهه
medicine دوا
bicycle دوچرخه
cycling دوچرخه سوارى
around دور
far دور
period دوران
to like دوست داشتن (دار)
Monday دوشنبه
government دولت (دول)
state; government (adjective) دولتى
high school diploma ديپلم
visit ديدار
to see ديدن (بين)
to visit ديدن كردن (كن) إِ
sights ديدنى ها
eye ديده (ديدگان)
late دير
yesterday ديروز
last night ديشب
religion دين (اديان)
demon ديو
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sweetcorn ذرت
to be mentioned ذكر شدن (شو)
president رئيس جمهور
regarding راجع به
to tell the truth; to be right راست گفتن (گو)
driving رانندگى
to drive رانندگى كردن (كن)
driver راننده
path; way; road راه
to set off راه افتادن (افت)
junior high school راهنمايى
widespread; common رايج
a quarter ربع
rank رتبه
to give somebody a ride رساندن (رسان)
media outlets رسانه ها
restaurant رستوران
custom رسم (رسوم)
to achieve; to arrive at رسيدن (رس) به
field of study رشته
to grow رشد كردن (كن)
observance رعايت
to abide by رعايت كردن (كن)
behaviour رفتار
novel رمان
colour رنگ
fox روباه
face veil روبنده
cleric روحانى (روحانيون)
day روز
newspaper روزنامه
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journalist روزنامه نگار
village روستا
headscarf روسرى
Russian روسى
Russia روسيه
to turn on روشن كردن (كن)
oil روغن
olive oil روغن زيتون
over; on روى
presidency رياست جمهورى
to spill; to pour ريختن
tiny; fine ريز
root ريشه
language زبان
to hit زدن
Zoroastrian زرتشتى (زرتشتيان)
yellow زرد
barberry زرش�
ugly زشت
to fall over زمين خوردن (خور)
woman; wife زن
to live زندگى كردن (كن)
to survive زنده ماندن (مان)
to phone زنگ زدن (زن)
a married couple; an even number زوج
beautiful زيبا
beauty زيبايى
under; below زير
because زيرا
to live زيستن (زى)
Japan ژاپن
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Japanese ژاپنى
dew ژاله
to ask سؤال كردن (كن)
building ساختمان
to build ساختن (ساز)
simple ساده
hour; o’clock; watch ساعت (ساعات)
when (at what time) ساعت چند
year سال
salad سالاد
transit hall سالن ترانزيت
screening (of a film) سانس
green سبز
vegetable سبزى (سبزيجات)
style سب�
armed guard سپاهى
shield سپر
long-term savings account سپرده بلند مدت
short-term savings account سپرده كوتاه مدت
then; afterwards سپس
star ستاره (ستارگان)
hard; difficult سخت
word سخن (سخنان)
speech سخنرانى
to give a speech سخنرانى كردن (كن)
all over the world سراسر دنيا
soldier سرباز
to feel cold . بودن . سرد .
headache سردرد
land سرزمين
whenever possible (i.e. there’s no rush) سرفرصت
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theft سرقت
to steal سرقت كردن (كن)
to go to work سركار رفتن (رو)
vinegar سركه
hobby سرگرمى
having a cold سرما خوردگى
destiny سرنوشت
cypress سرو
to be engaged in سروكارداشتن با (دار)
quick سريع
to try; to attempt سعى كردن (كن)
embassy سفارت
to travel سفركردن (كن)
table cloth سفره
Haft Sin (Noruz table setting) سفره هفت سين
white سفيد
coin سBه
dog سگ
hello سلام
health سلامتى
dynasty سلسله
royal سلطنتى
taste (aesthetic) سليقه
sumac سماق
on the left سمت چپ
on the right سمت راست
age سن (سنين)
traditional سنتى
Tuesday سه شنبه
supermarket سوپر ماركت
question سؤال (سؤالات)
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CD سى دى
black سياه
potato سيب زمينى
chip; fried potato سيب زمينى سرخ كرده
noun, garlic; adjective full (with food) سير
circus سير�
educational system سيستم آموزشى
to smoke سيگاركشيدن (كش)
cinema سينما
cheerful شاد
poet شاعر (شعرا)
dinner; evening meal شام
shah شاه
maybe; perhaps شايد
common; widespread شايع
dignity; matter شأن (شئون)
night; evening شب
Good night! شب بخير!
similar to شبيه
brave شجاع
conditions; circumstances شرايط
sherbet شربت
biography شرح حال
to explain شرح دادن (ده)
east شرق
company شركت
to participate in شركت كردن (كن) در
to begin (intransitive) شروع شدن (شو)
to begin (transitive) شروع كردن (كن)
noble شريف
to wash شستن (شو)
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chess شطرنج
poem; poetry شعر (اشعار)
profession; job شغل
oral شفاهى
to doubt ش� داشتن (دار)
sugar شBر
shape, look, appearance; form شBل
blossom شBوفه
loose شل
a kind of traditional rice pudding شله زرد
trousers شلوار
jeans شلوار جين
busy; crowded شلوغ
you (plural; formal singular) شما
number (amount) شمار
north شمال
candle شمع
to know شناختن (شناس)
Saturday شنبه
to hear شنيدن (شنو)
city; town شهر
tuition fee شهريه
martyr شهيد (شهدا)
salty شور
rioter شورشى
husband شوهر
milk شير
Shiraz (a city in Iran) شيراز
sweet شيرين
sweet pastries شيرينى
morning صبح

)ىسراف ىابفلا بيترت هب( ناگژاو102



Good morning! صبح بخير!
breakfast صبحانه
to speak صحبت كردن (كن)
desert; plain صحرا
correct صحيح
hundreds صد
voice; sound صدا
shell صدف
line; queue صف (صفوف)
handicrafts صنايع دستى
chair صندلى
armchair صندلى راحتى
PO Box صندوق پستى
industry صنعت (صنايع)
to take place صورت گرفتن (گير)
confiscation; retention ضبط
tape recorder ضبط صوت
to record ضبط كردن (كن)
a kind of drum ضرب
harm ضرر
according to; in accordance with طبق
floor; level طبقه (طبقات)
tabla طبل
countryside; nature طبيعت
natural طبيعى
plan طرح
side طرف (اطراف)
fan, supporter طرفدار
gold طلا (طلاجات)
Muslim seminary student طلبه (طلاب)
satire طنز
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satirical طنزگونه
parrot طوطى
stormy طوفانى
to last طول كشيدن (كش)
dish ظرف (ظروف)
within a few hours ظرف چند ساعت
victory ظفر
noon ظهر
habit عادت
in love; lover عاشق
phrase عبارت (عبارات)
wonder عجب (عجايب)
hurry; haste عجله
number عدد (اعداد)
number عده
Arabia عربستان
Arabic عربى
to be displayed عرضه شدن (شو)
bride عروس
wedding عروسى
late afternoon عصر
Good afternoon! عصر بخير!
afternoon snack عصرانه
muscle عضله
great; magnificent عظيم
to marry عقد كردن (كن)
opinion; belief عقيده
photo عBس
interested علاقمند
to be interested in علاقه داشتن (دار) به
in addition علاوه بر اين
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political science علوم سياسى
despite على رغم
to act; to operate عمل كردن (كن)
practically ًلا عم
paternal aunt عمه
paternal uncle عمو
public عمومى
deep عميق
airport taxes عوارض فرودگاه
to change عوض كردن (كن)
gift given at Noruz عيدى
glasses عين�
cave غار
absent غايب
double chin غبغب
west غرب
western; westerner غربى
stand; stall غرفه
sunset غروب
rich غنى
civilian غير نظامى (غير نظاميان)
graduate فارغ التحصيل
distance فاصله
last name فاميلى
to arrive فرا رسيدن (رس)
to flee; to escape فرار كردن (كن)
to forget فراموش كردن (كن)
France فرانسه
abundant فراوان
odd number فرد
person; individual فرد (افراد)

204 Persian–English Glossary



tomorrow فردا
to send فرستادن (فرست)
sender فرستنده
carpet فرش
difference فرق
to change (intransitive) فرق كردن (كن)
form فرم
culture; dictionary فرهنگ
to sell فروختن (فروش)
airport فرودگاه
shop فروشگاه
seller فروشنده
a stew made with chicken, pomegranate
syrup, and walnuts

فسنجان

blood pressure فشارخون
season; chapter فصل (فصول)
current; present فعلى
only فقط
thought فBر (افBار)
to die فوت كردن (كن)
football فوتبال
film فيلم
film script فيلمنامه
mushroom قارچ
continent قاره
spoon قاشق
law; rule قانون (قوانين)
civil law قانون مدنى
Cyprus قبرس
graveyard قبرستان
bill; note قبض (قبوض)
BC قبل از ميلاد
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before قبل ازاينBه
previously; already ًلا قب
to be accepted; to pass (an exam) قبول شدن (شو)
power قدرت
age (ancientness); antiquity قدمت
old (of things) قديمى
to be arranged قرار بودن
to be located قرار داشتن (دار)
pill قرص
sleeping pill قرص خواب
red قرمز
century قرن (قرون)
beautiful قشنگ
to intend to قصد داشتن (دار)
train قطار
North Pole قطب شمال
drop (e.g., eyedrop) قطره (قطرات)
lock قفل
heart قلب (قلوب)
canary قنارى
cube sugar قند
hero قهرمان
a stew made with red meat and herbs قورمه سبزى
can قوطى
to promise قول دادن (ده)
strong قوى
price قيمت
fixed price قيمت مقطوع
a stew made with red meat and split peas قيمه
palace كاخ
work كار
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to work كار كردن (كن)
identity card كارت شناسايى
employee كارمند
paper كاغذ
enough كافى
computer كامپيوتر
completely ًلا كام
Canada كانادا
to reduce (intransitive) كاهش پيدا كردن (كن)
kebab made from lamb or beef steak كباب برگ
kebab made from lamb or beef mince كباب كوبيده
dove; pigeon كبوتر
great كبير
capsule كپسول
copy كپى
textbook كتاب درسى (كتب درسى)
academic book كتاب علمى (كتب علمى)
library; bookcase كتابخانه
written كتبى
kettle كترى
inscription كتيبه
multiplicity كثرت
widely published كثيرالانتشار
crooked كج
where كجا
Where are you from? كجايى هستيد؟
bald كچل
which كدام
celery كرفس
butter كره
Christmas كريسمس
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to receive كسب كردن (كن)
to kill كشتن (كش)
ship گشتى
wrestling ُكشتى
wrestler كشتى گير
country كشور
shoe كفش
high-heel shoes كفش پاشنه بلند
shroud كفن
all كل
class كلاس
exhausted كلافه
hat كلاه
key كليد
church كليسا
water shortage كم آبى
light-coloured كم رنگ
bow كمان
cupboard كمد
seat belt كمربند ايمنى
backache كمردرد
help كم�
to ask for help كم� خاستن (خواه)
to help كم� كردن (كن)
beside كنار
concert كنسرت
conference; lecture كنفرانس
university entrance examination كنBور
old كهن
short, low كوتاه
alley كوچه
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mountain كوه
mountain climbing كوه نوردى
desert (adj) كويرى
when كى
who كى
bag; handbag كيف
kilo كيلو
sometimes گاهى
chalk گچ
to let, to put گذاشتن (گذار)
passport گذرنامه
to pass گذشتن (گذر)
past گذشته
expensive گران
to dust گردگيرى كردن (كن)
walnut گردو
to get; to take; to hold گرفتن (گير)
to feel hot . بودن . گرم .
group گروه
to cry گريه كردن (كن)
to burst into tears . گرفتن (گير) . گريه .
a kind of nougat گز
report گزارش
to report گزارش كردن (كن)
to search for; to become گشتن (گرد)
conversation; dialogue گفتگو
to say; to tell گفتن (گو)
flower گل
throat گلو
lost گم
to lose گم كردن (كن)

)ىسراف ىابفلا بيترت هب( ناگژاو902



treasure گنج
sparrow گنجش�
calf, veal گوساله
polo ball گوى
receiver; addressee گيرنده
necessary لازم
spare tyre لاستي� زاپاس
thin لاغر
brag لاف
tulip لاله
lip لب
clothes لباس
moment لحظه (لحظات)
that’s why لذا
to enjoy لذت بردن (بر) از
delicious لذيذ
please لطفاً
word لغت (لغات)
encyclopaedia لغتنامه
stork ل� ل�
accent لهجه
Polish لهستانى
tablet (i.e. of stone) لوح (الواح)
spoiled (person) لوس
bath sponge ليف
we ما
mother مادر
grandmother مادربزرگ
snake مار
yoghurt ماست
Wow! (lit. What God wills) ماشاء الله
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car ماشين
posession مال (اموال)
financial مالى
to stay ماندن (مان)
stale (e.g. bread) مانده
month; moon ماه
monthly ماهيانه
liquid مايع (مايعات)
to like to; to want to مايل بودن
blessed مبار�
sofa مبل
amount of money مبلغ (مبالغ)
unfortunately متأسفانه
married متأهل
common متداول
metro; subway مترو
Thank you متشBرم
different متفاوت
text متن (متون)
varied; diverse متنوع
to realise متوجه شدن (شو)
example مثال
like مثل
triangle مثلث
free مجانى
to be forced to; to have to مجبور بودن
single مجرد
majestic مجلل
collection; complex مجموعه
kindness; love محبت
beloved محبوب
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modest محجوب
student محصل (محصلين)
protected; secure محفوظ
scholar محقق (محققين)
free (in terms of will) مختار
brief مختصر
different; varied مختلف
especially مخصوصا ً 
pencil مداد
help مدد
school مدرسه (مدارس)
ceremonies; rituals مراسم
to keep an eye on مراقبت كردن (كن)
to pertain to مربوط بودن به
patriarchy مردسالارى
people مردم
dead مرده
border مرز
thanks مرسى
chicken مرغ
centre مركز (مراكز)
death مرگ
ill مريض
to bother someone مزاحم شدن (شو)
farm مزرعه
eyelash مژه (مژگان)
copper مس
competition; match مسابقه (مسابقات)
running race مسابقه دو
to travel مسافرت رفتن (رو)
inn; motel مسافرخانه
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problem; issue مسأله (مسائل)
straight; straight on مستقيم
mosque مسجد (مساجد)
Friday or congregational mosque مسجد جامع
Muslim مسلمان
to brush one’s teeth مسوا� زدن (زن)
Christ مسيح
Christian مسيحى (مسيحيان)
way; route مسير
busy مشغول
homework; calligraphic exercises مشق
problem مشBل (مشBلات)
problematic; difficult مشBل ساز
suspicious مشBو�
Egypt مصر
Egyptian مصرى
contents مضمون
Islamic Studies مطالعات اسلامى
topic مطلب (مطالب)
to be sure مطمئن بودن
manifestation مظهر (مظاهر)
miracle معجزه (معجزات)
smoothie معجون
stomach ache معده درد
to apologize to معذرت خواستن (خواه) (از)
to introduce معرفى كردن (كن)
famous, well-known معروف
teacher معلم (معلمين)
usual; customary معمول
usually معمولاً 
meaning معنى (معانى)
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shop مغازه
article; essay مقاله (مقالات)
to compare مقايسه كردن (كن)
tomb مقبره (مقابر)
an amount of مقدارى
to consider at fault مقصر دانستن (دان)
correspondence مBاتبه (مBاتبات)
place مBان (اماBن)
Mexico مBزي�
Mecca مBه
nation; people ملت (ملل)
locust ملخ
national ملى
possible ممBن
forbidden ممنوع
thanks; grateful ممنون
I من
natural resources منابع طبيعى
appropriate مناسب
to publish منتشر كردن (كن)
home منزل (منازل)
secretary منشى
orderly; organized منظم
prohibition منع
to emigrate مهاجرت كردن (كن)
kindness مهر
kind مهربان
important مهم
guest مهمان
party مهمانى
engineer مهندس (مهندسين)
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electrical engineer مهندس الBتروني�
construction engineer مهندس ساختمان
chemical engineer مهندس شيمى
civil engineer مهندس عمران
mechanical engineer مهندس مBاني�
engineering مهندسى
hair مو
to be careful مواظب بودن
to agree موافق بودن
to agree موافقت كردن (كن)
motorcycle موتور
to be the centre of attention مورد توجه بودن
favourite مورد علاقه
museum موزه
music موسيقى
pop music موسيقى پاپ
traditional (Iranian) music موسيقى سنتى
mouse; rat موش
topic; subject موضوع (موضوعات)
to succeed موفق شدن (شو)
time; moment موقع (مواقع)
average ميانگين
nail ميخ
town square; roundabout ميدان (ميادين)
to be persistent ميدان را خالى نBردن
table ميز
desk ميز تحرير
to want to ميل داشتن
million ميليون
monkey ميمون
fruit ميوه (ميوجات)
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to be upset ناراحت شدن (شو)
penetrating نافذ
suddenly ناگهان
name نام
to mention نام بردن (بر)
to be nominated نامزد شدن (شو)
engagement نامزدى
letter نامه
bread نان
lunch ناهار
must not نبايد
result نتيجه (نتايج)
prime minister نخست وزير
palm tree نخل
exchange rate نرخ
narcissus نرگس
near نزدي�
compared to نسبت به
breeze نسيم
to show نشان دادن (ده)
journal; newsletter نشريه (نشريات)
to sit نشستن (نشين)
half نصف
military نظامى
opinion نظر (نظرات)
oil نفت
person (counting word) نفر
painting نقاشى
cash نقد
map نقشه
look نگاه

216 Persian–English Glossary



to look at نگاه كردن (كن)
worry نگرانى
to keep نگه داشتن (دار)
damp نم
to pray (the obligatory prayer) خواندن (خوان) نماز 
visible نمايان
exhibition; fair نمايشگاه
book fair نمايشگاه كتاب
representative نماينده (نمايندگان)
number نمره
salt نم�
whale نهنگ
new نو
Noruz (Iranian New Year) نوروز
soft drink نوشابه
to write نوشتن (نويس)
to drink نوشيدن (نوش)
kind; type نوع (انواع)
grandchild نوه
writer نويسنده (نويسندگان)
to need نياز داشتن (دار)
half نيم
fried egg نيمرو
bench نيمBت
course unit واحد
to enter وارد شدن (شو)
to deposit واريز كردن (كن)
word واژه (واژگان)
existence وجود
to exist وجود داشتن (دار)
sport ورزش
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entry ورود
middle وسط
extensive وسيع
means of transport وسيلۀ نقليه
home country وطن
time وقت (اوقات)
to make an appointment وقت گرفتن (گير)
when وقتى كه
lawyer; member of parliament وكيل (وكلا)
if not وگرنه
but ولى
shop window ويترين
to get a visa ويزا گرفتن (گير)
special ويژه
emigration; hijra هجرت
Achaemenid هخامنشى
crescent هلال
peach هلو
India هندوستان
Indian هندى
art هنر
at the time of هنگام
still; yet هنوز
weather هوا
airplane هواپيما
nowhere هيچ جا جا
no one هيچ كس
never هيچ وقت
memory; remembrance ياد
same يBسان
Sunday يBشنبه
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one-way يBطرفه
unique يگانه
Jew يهودى (يهوديان)
Greece يونان
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واژگان (به ترتيب الفباى انگليسى)
English–Persian Glossary

ability توانايى  

about در موردِ � دربار�  

absent غايب  

abundant فراوان  

accent لهجه  

according to; in accordance with طبقِ   

Achaemenid هخامنشى  

acquaintance آشنا  

actually اتفاقاً  

affluent; possessing دارا  

Africa آفريقا  

after بعد� پس از� بعد از  

afternoon بعد از ظهر  

afternoon snack عصرانه  

afterwards بعداً  

age سن (سنين)
age (ancientness) قدمت  

air pollution آلودگى هوا  

airmail پست هوايى  

airplane هواپيما  

airport فرودگاه  

airport taxes عوارض فرودگاه  



all كل  

all over the world سراسر دنيا  

all right; OK بسيار خوب  

alley كوچه  

almond بادام  

alphabet الفبا  

America آمريBا  

amount مقدار  

amount of money مبلغ (مبالغ)
ancestor جد (اجداد)
ancient باستان  

ancient ruins آثار باستانى  

answer پاسخ� جواب  

appropriate مناسب  

approximately ًا� حدوداً تقريب  

Arabia عربستان  

Arabic عربى  

arm بازو (بازوان)
armchair صندلى راحتى  

armed guard سپاهى  

Armenian ارمنى (ارامنه)
around دورِ   

art هنر  

article; essay مقاله (مقالات)
as بعنوان  

Asia آسيا  

assassination ترور  

assignment; homework تBليف (تBاليف)
at least حداقل  

at most حداكثر  

aubergine (egg plant) بادمجان  
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aunt (maternal) خاله  

aunt (paternal) عمّه  

autobiography اتوبيوگرافى  

average ميانگين  

backache كمردرد  

background پيشينه  

bad بد  

bag; handbag كيف  

Baha’i بهائى (بهائيان)
bald كچل  

ball توپ  

bank بان�  

banknote اسBناس  

barberry زرش�  

based on براساس  

bath sponge ليف  

BC قبل از ميلاد  

beautiful زيبا  

beautiful (of things) قشنگ  

beauty زيبايى  

because چونBه  

because زيرا  

because of; due to به دليلِ   

bed تخت خواب  

beetroot چغندر  

before پيش ازU قبل از (اينBه)
behaviour رفتار  

behind پشتِ   

beloved محبوب  

bench نيمBت  

berry توت  

222 English–Persian Glossary



beside كنارِ   

beside; right next to بغلِ   

best بهترين  

better بهتر  

between بينِ   

bicycle دوچرخه  

bill; slip (of paper) قبض  

biography بيوگرافى� شرح حال  

bird پرنده (پرندگان)
biro خودكار  

birth; birthday تولد  

bitter تلخ  

black سياه  

blade تيغ  

bleeding خونريزى  

blood خون  

blood pressure فشارخون  

blossom شBوفه  

blue آبى  

book fair نمايشگاه كتاب  

border مرز  

bottle بطرى  

bouquet of flowers دسته گل  

bow كمان  

box جعبه  

boy; son پسر  

brag لاف  

brave شجاع  

Brazil برزيل  

bread نان  

breakfast صبحانه  
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breeze نسيم  

bride عروس  

bridge پل  

brief مختصر  

broken; ruined; spoilt خراب  

broom جارو  

brother برادر  

building ساختمان  

bus اتوبوس  

busy (crowded) شلوغ  

busy (occupied) مشغول  

but ولى� اما  

butter كره  

butterfly پروانه  

buyer; customer خريدار  

by; by means of توسطِ   

calf; veal گوساله  

calligraphy خطاطى  

can قوطى  

Canada كانادا  

canary قنارى  

candle شمع  

can-opener دربازكن  

capital city پايتخت  

capsule كپسول  

car ماشين  

carpet فرش  

cash نقد  

cave غار  

CD سى دى  

celebration; festival جشن  
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celery كرفس  

centre مركز (مراكز)
century قرن (قرون)
ceremonies; rituals مراسم  

chair صندلى  

chalk گچ  

champion (i.e. in wrestling) پهلوان  

cheap ارزان  

cheerful شاد  

cheese پنير  

chemical engineer مهندس شيمى  

cheque چ�  

chess شطرنج  

chick جوجه  

chicken مرغ  

child; baby بچه  

childhood بچگى  

Chinese چينى  

chip; fried potato سيب زمينى سرخ كرده  

chivalrous جوانمرد  

Christ مسيح  

Christian مسيحى (مسيحيان)
Christmas كريسمس  

church كليسا  

cinema سينما  

circus سير�  

city; town شهر  

civil engineer مهندس عمران  

civil law قانون مدنى  

civilian (i.e. non-military) غير نظامى (غير نظاميان)
civilization تمدن  
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class كلاس  

class; degree; level درجه  

cleric روحانى (روحانيون)
clever باهوش  

closed (temporarily); pl. holidays تعطيل (تعطيلات)
clothes لباس  

coin سBه  

cold (temperature) سرد  

cold (illness) سرما  

collection مجموعه  

colour رنگ  

comfort; ease آسايش  

common شايع� متداول  

company شركت  

compared to نسبت به  

competition; match مسابقه (مسابقات)
completely ًلا كام  

computer كامپيوتر  

concert كنسرت  

conditions; circumstances شرايط  

conference; lecture كنفرانس  

confiscation; retention ضبط  

construction engineer مهندس ساختمان  

contents مضمون  

continent قاره  

continuing education ادامۀ تحصيل  

conversation; dialogue گفتگو  

cooking آشپزى  

copper مس  

copy كپى  

correct صحيح  
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correspondence مBاتبه (مBاتبات)
country كشور  

countryside; nature طبيعت  

course unit واحد  

cousin (maternal aunt’s daughter) دخترخاله  

cousin (maternal aunt’s son) پسرخاله  

cousin (maternal uncle’s daughter) دختردايى  

cousin (maternal uncle’s son) پسر دايى  

cousin (paternal aunt’s daughter) دخترعمه  

cousin (paternal aunt’s son) پسرعمه  

cousin (paternal uncle’s daughter) دخترعمو  

cousin (paternal uncle’s son) پسرعمو  

crescent هلال  

crisis بحران  

crooked كج  

crossroads چهارراه  

crown تاج  

cube sugar قند  

cucumber خيار  

culture; dictionary فرهنگ  

cupboard كمد  

current account حساب جارى  

current; present فعلى  

custom رسم (رسوم)
customs; traditions آداب  

cycling دوچرخه سوارى  

cypress tree سرو  

Cyprus قبرس  

damp نم  

danger خطر  

dangerous خطرنا�  
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dark-coloured پر رنگ  

darkness تاريBى  

dates خرما  

day روز  

dead مرده  

death مرگ  

decade دهه  

deep عميق  

definitely حتماً  

delicious لذيذ  

demon ديو  

demonstration تظاهرات  

dentist دندانپزش�  

desert كوير� صحرا  

desk ميز تحرير  

despite على رغمِ   

despite the fact that با وجوديBه  

destiny سرنوشت  

developed پيشرفته  

dew ژاله  

difference فرق  

different; varied متفاوت� مختلف  

dignity; matter شأن (شئون)
dinner شام  

dinosaur دايناسور  

discount تخفيف  

dish ظرف (ظروف)
distance فاصله  

dog سگ  

double chin غبغب  

dove; pigeon كبوتر  
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dried melon seeds تخمه  

driver راننده  

driving رانندگى  

driving test امتحان رانندگى  

drop قطره (قطرات)
during در طىِ   

dust; earth خا�  

dynasty سلسله  

east شرق  

easy آسان  

economic اقتصادى  

education; studies تحصيلات  

educational system سيستم آموزشى  

effort جهد  

egg تخم مرغ  

Egypt مصر  

Egyptian مصرى  

electrical engineer مهندس الBتروني�  

embassy سفارت  

emigration; hijra هجرت  

Emirates امارات  

employee كارمند  

encyclopaedia دائرة المعارف� لغتنامه  

end پايان  

enemy دشمن  

engagement نامزدى  

engineer مهندس (مهندسين)
engineering مهندسى  

England انگليس� انگلستان  

enough كافى  

entry ورود  
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envelope پاكت  

epic حماسه  

especially مخصوصاً  

eternity ابد  

Europe اروپا  

even حتى  

event اتفاق (اتفاقات)
exam امتحان  

example مثال  

except for به غير ازU به جز  

exception استثناء  

excess baggage اضافه بار  

exchange rate نرخ  

exhausted كلافه  

exhibition; fair نمايشگاه  

exile; diaspora غربت  

existence وجود  

expensive گران  

extensive وسيع  

eye چشم (چشمان) � ديده (ديدگان)
eyebrow ابرو (ابروان)
eyelash مژه (مژگان)
family خانواده� فاميل  

family name; surname نام خانوادگى� فاميلى  

famous; well-known معروف  

fan; supporter طرفدار  

far دور  

farm مزرعه (مزارع)
father پدر  

favourite مورد علاقه  

feather پر  
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feeling احساس (احساسات)
fence حفاظ  

fever تب  

field of study رشته  

film فيلم  

film script فيلمنامه  

final exam امتحان نهايى  

finally بالاخره  

financial مالى  

finger انگشت (انگشتان)
fire آتش  

fireworks آتش بازى  

first اول� اولين  

first name اسم U نام  

firstly; beginning ابتدا  

fixed price قيمت مقطوع  

flag پرچم  

floor; level طبقه  

flour آرد  

flower گل  

footache پا درد  

football فوتبال  

for براى  

forbidden ممنوع  

foreign خارجى  

foreign currency ارز  

fork چنگال  

form فرم  

fortress دژ� قلعه  

fortunate خوشبخت  

fox روباه  
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France فرانسه  

free مجانى  

free (in terms of will) مختار  

freedom آزادى  

fresh تازه  

Friday جمعه  

Friday or congregational mosque مسجد جامع  

fried egg نيمرو  

fruit ميوه (ميوجات)
fruit juice آب ميوه  

full پر  

fun; entertainment تفريح (تفريحات)
funny خنده دار� بامزه  

furniture اثاث (اثاثيه)
future آينده  

game بازى  

garden باغ (باغات)
garlic; (noun) (adj.) full (with food) سير  

generous دست و دل باز  

German آلمانى  

Germany آلمان  

gift كادو� هديه  

girl; daughter دختر  

glasses عين�  

goat بز  

God خداوند� خدا  

gold طلا (طلاجات)
Good afternoon! (late afternoon) عصر بخير!  

Goodbye! خداحافظ!  

Good morning! صبح بخير!  

Good night! شب بخير!  
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goods اجناس  

government; state دولت (دول)
graduate فارغ التحصيل  

graduate studies تحصيلات عالى  

grandchild نوه  

grandfather پدربزرگ  

grandmother مادربزرگ  

grapes انگور  

graveyard قبرستان  

greasy چرب  

great; magnificent كبير� عظيم  

Greece يونان  

green سبز  

greeting درود  

group گروه  

guest مهمان  

habit عادت (عادات)
habitable; populated آباد  

hair مو  

Hajj (pilgrimage to Mecca) حجّ  

half نصف� نيم  

halva حلوا  

hand دست (دستان)
handicrafts صنايع دستى  

hanging (adj.) آويزان  

happy خوشحال  

Happy birthday! تولدت مبار�!  

hard; difficult سخت  

harm ضرر  

hat كلاه  

he; she او  
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headache سردرد  

headscarf روسرى  

health سلامتى  

heart; stomach قلب� دل  

heater; radiator بخارى  

hello سلام  

help مدد� كم�  

here اينجا  

hero قهرمان  

high school دبيرستان  

high school diploma ديپلم  

high; tall; loud بلند  

high-heel shoes كفش پاشنه بلند  

hijab; veil حجاب  

historical تاريخى  

history تاريخ  

hobby سرگرمى  

home; house خانه� منزل (منازل)
homeland وطن  

homework; calligraphic exercises مشق  

horn (of a car) بوق  

horse اسب  

hour; watch ساعت (ساعات)
house number پلا�  

housewife خانه دار  

housework خانه دارى  

how چگونه  

how many چند  

how much چقدر  

how; in what way چطور  

human انسان  
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human beings بشر  

human; person آدم  

hundred صد  

hurry; haste عجله  

husband شوهر  

I من  

ice cream بستنى  

idea ايده  

identity card كارت شناسايى  

if اگر  

if not وگرنه  

ill مريض� بيمار  

illiteracy بى سوادى  

illness مريضى� بيمارى  

important مهم  

in در  

in addition to به اضافۀ� به علاوه  

in front of جلوِ   

India هندوستان  

Indian هندى  

industry صنعت (صنايع)
information اطلاعات  

injection آمپول  

inn; motel مسافرخانه  

innumerable بيشمار  

inscription كتيبه  

inside داخل  

interested علاقمند  

interesting جالب  

international بين المللى  

invention اختراع (اختراعات)
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iron آهن  

Islam اسلام  

Islamic Studies مطالعات اسلامى  

issue; matter امر (امور)
Italy ايتاليا  

Japan ژاپن  

Japanese ژاپنى  

jeans شلوار جين  

Jewish; Jew يهودى (يهوديان)
joke جو�  

journal; newsletter نشريه (نشريات)
journalist روزنامه نگار  

junior high school راهنمايى  

kebab كباب  

kettle كترى  

key كليد  

kilo كيلو  

kind مهربان  

kind; type نوع (انواع)
kindness مهر� مهربانى� محبت  

king پادشاه  

kiss بوسه  

knife چاقو� كارد  

lake درياچه  

lamp; light چراغ  

land سرزمين  

language زبان  

last آخر� آخرين  

last name فاميلى  

last night ديشب  

last year پارسال  
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late دير  

late afternoon عصر  

lately اخيراً  

latest; most recent اخير  

law; rule قانون (قوانين)
lawn چمن  

lawyer; member of parliament وكيل (وكلا)
leaf برگ  

left چپ  

lemon ليمو  

lesson درس (دروس)
letter نامه  

letter (of the alphabet) حرف (حروف)
library; bookcase كتابخانه  

light-coloured كم رنگ  

like; similar to مثل� شبيهِ   

line; handwriting; style of calligraphy خط (خطوط)
line; queue صف (صفوف)
lip لب  

liquid مايع (مايعات)
literature ادبيات  

local محلى  

lock قفل  

locust ملخ  

look نگاه  

loose شل  

lost گم  

love عشق  

lover; in love عاشق  

lunch ناهار  

majestic مجلل  
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manifestation مظهر  

manners; morals اخلاق  

map نقشه  

marriage ازدواج  

married متأهل  

martyr شهيد (شهدا)
maybe; perhaps شايد  

meaning معنى (معانى)
meaningless بى معنى  

Mecca مBه  

mechanic’s تعميرگاه  

mechanical engineer مهندس مBاني�  

media outlets رسانه ها  

medicine دوا  

meeting جلسه (جلسات)
memory خاطره (خاطرات)
memory; remembrance ياد  

metro مترو  

Mexico مBزي�  

middle وسط  

mid-semester exam امتحان ميان ترم  

military نظامى  

milk شير  

million ميليون  

minute دقيقه (دقايق)
miracle معجزه (معجزات)
mirror آيينه  

modest محجوب  

mole; beauty spot خال  

moment لحظه (لحظات)
Monday دوشنبه  
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money پول  

monkey ميمون  

month; moon ماه  

monthly ماهيانه  

morning صبح  

mosque مسجد (مساجد)
most اكثر  

mostly اغلب  

mother مادر  

motorcycle موتور  

mountain كوه  

mountain climbing كوه نوردى  

mouse; rat موش  

movement حركت  

moving house اسباب كشى  

Mr.; gentleman آقا (آقايان)
Mrs; Ms; Miss; lady; wife خانم  

mulberry توت  

multiplicity كثرت  

muscle عضله (عضلات)  

museum موزه  

mushroom قارچ  

music موسيقى  

Muslim مسلمان (مسلمانان)
Muslim seminary student طلبه (طلاب)
must بايد  

must not نبايد  

nail ميخ  

name نام  

narcissus نرگس  

nation; people ملت (ملل)
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national ملى  

natural طبيعى  

natural resources منابع طبيعى  

nausea حالت تهوع  

near نزدي�  

necessary لازم  

need احتياج (احتياجات)
never هيچ وقت� هرگز  

nevertheless با وجود اين  

new جديد� نو  

news خبر  

news agency خبرگزارى  

newspaper روزنامه  

next بعد� بعدى  

nice; happy خوش  

night; evening شب  

no one هيچ كس  

noble شريف  

non-stop بدون توقف  

noon ظهر  

north شمال  

north pole قطب شمال  

Noruz (Iranian New Year) نوروز  

nose بينى  

not at all ًلا ًا� اص ابد  

novel رمان  

nowhere هيچ جا  

number عدد (اعداد) � نمره� شماره  

number (e.g. a number of people) عده  

number; quantity تعداد  

nuts آجيل  
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observance رعايت  

ocean اقيانوس  

odd (number) فرد  

of course البته  

office دفتر (دفاتر)
officer افسر  

oil (e.g. cooking oil) روغن  

oil (e.g. crude oil) نفت  

old (of people) پير  

old age پيرى  

old; ancient (of things) كهن� قديمى  

olive oil روغن زيتون  

omelette املت  

on behalf of از طرف  

on the left سمت چپ  

on the right سمت راست  

on this basis; therefore بنابراين  

on time به موقع� سر ساعت  

one-way يBطرفه  

only فقط  

opinion; belief نظر (نظرات) � عقيده (عقايد)
oppression استبداد� ظلم  

oral exam امتحان شفاهى  

order; command; recipe دستور (دستورات)
orderly; organized منظم  

ouch آخ  

outside بيرون  

outside; abroad خارج  

over; above از روى  

over; on روى  

painting نقاشى  
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painting; sign تابلو  

pair جفت  

Pakistan پاكستان  

palace كاخ  

palm tree نخل  

paper كاغذ  

paragraph پاراگراف  

park پار�  

parrot طوطى  

partial; particular جزئى  

particular characteristic خصوصيت (خصوصيات)
party مهمانى  

passport پاسپورت� گذرنامه  

past گذشته  

path; way; road راه  

patience حوصله  

patriarchy مردسالارى  

peach هلو  

pencil مداد  

penetrating نافذ  

people مردم  

percent درصد  

period دوران  

Persepolis تخت جمشيد  

person (counting word) نفر  

person; individual فرد (افراد)
photo عBس  

phrase عبارت (عبارات)
pickles ترشى (ترشيجات)
piece of machinery; appliance دستگاه  

pill قرص  

242 English–Persian Glossary



pilot خلبان  

place مBان  

plan طرح  

plate بشقاب  

please لطفاً  

Pleased to meet you! خوشوقتم!  

PO Box صندوق پستى  

pocket جيب  

poem; poetry شعر (اشعار)
poet شاعر (شعرا)
police پليس  

Polish لهستانى  

political party حزب (احزاب)
political science علوم سياسى  

pollution آلودگى  

polo چوگان  

polo ball گوى  

pomegranate انار  

pool حوض� استخر  

pop music موسيقى پاپ  

port بندر  

possession مال (اموال)
possibility امBان  

possible ممBن  

post office پستخانه  

potato سيب زمينى  

pound sterling پوند  

power قدرت  

practically ًلا عم  

pregnant باردار� حامله  

pre-school پيش دبستانى  
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present (time) حال  

preservation حفظ  

presidency رياست جمهورى  

president رئيس جمهور  

pre-university college پيش دانشگاهى  

previously; already ًلا قب  

price قيمت  

price tag برچسب قيمت  

primary school دبستان  

prime minister نخست وزير  

probably  ًγاحتما  

problem مشBل (مشBلات)
problem; issue مسأله (مسائل)
problematic; difficult مشBل ساز  

profession; job شغل  

professor استاد (استادان)
programme; plan; schedule برنامه  

prohibition منع  

prophet پيامبر� پيغمبر  

protected; secure محفوظ  

province استان  

public عمومى  

pulses حبوبات  

puncture پنچر  

pure خالص  

a quarter ربع  

question سؤال (سؤالات) � پرسش  

quick سريع  

quickly به سرعت  

rank رتبه  

rarely به ندرت  
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raw; immature خام  

reasoning استدلال  

receiver; addressee گيرنده  

record ثبت  

red قرمز  

regarding راجع به  

relatives اقوام  

religion دين (اديان)
religious minority اقليت مذهبى  

report گزارش  

report to گزارش كردن (كن)
representative نماينده (نمايندگان)
reptile خزنده (خزندگان)
required; necessary الزامى  

restaurant رستوران  

result نتيجه (نتايج)
return flight پرواز دوسره / دوطرفه  

revolution انقلاب  

revolutionary انقلابى (انقلابيون)
rewriting بازنويسى  

rice (cooked) پلو  

rice (uncooked) برنج  

rich غنى� پولدار  

right; correct درست  

rioter شورشى (شورشيان)
room اتاق  

root ريشه  

rough; violent خشن  

royal سلطنتى  

running race مسابقه دو  

Russia روسيه  
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Russian روسى  

salad سالاد  

salary; law (the subject); (pl.) rights حق (حقوق)
salt نم�  

salty شور  

same يBسان  

satire طنز  

satirical طنزگونه  

Saturday شنبه  

savings account حساب پس انداز  

scary; frightening ترسنا�  

scholar محقق (محققين)
school مدرسه (مدارس)
screening (of a film) سانس  

screw; bend (in the road) پيچ  

sea دريا  

season; chapter فصل (فصول)
seat belt كمربند ايمنى  

second (of time) ثانيه  

secretary منشى  

section; part بخش  

security امنيت  

self; own خود  

seller فروشنده  

sender فرستنده  

sentence جمله (جملات)
service خدمت (خدمات)
several چندين  

sewing خياطى  

shah شاه  

shape; look; appearance; form شBل  
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shell صدف  

sherbet شربت  

shield سپر  

ship كشتى  

shoe كفش  

shop فروشگاه� مغازه� دكان  

shop window ويترين  

shopping خريد  

short; low كوتاه  

shroud كفن  

side طرف (اطراف)
sights ديدنى ها  

similar to شبيه  

simple ساده  

since; because چون� چونBه  

singer; reader خواننده (خوانندگان)
single (i.e. unmarried) مجرد  

sister خواهر  

size اندازه� سايز  

skiing اسBى  

sleep; dream خواب  

snake مار  

so far تا بحال  

so much/many. . .that . . . . كه . . . آنقدر .
so much; so چندان  

sofa مبل  

soft drink نوشابه  

soldier سرباز  

some بعضى� برخى  

some of بعضى از  

sometimes بعضى وقت ها� گاهى  
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song آواز  

south جنوب  

Spain اسپانيا  

sparrow گنجش�  

special ويژه  

special delivery پست سفارشى  

speech سخنرانى  

spicy تند  

spoiled (person) (adj.) لوس  

spoon قاشق  

sport ورزش  

spring بهار  

stamp تمبر  

stand; stall غرفه� باجه  

star ستاره (ستارگان)
state (of being) حال (احوال)
state; government (adj.) دولتى  

statistics آمار  

statue تنديس� مجسمه  

stew خورش  

still; yet هنوز  

stingy خسيس  

stomach ache معده درد  

stork ل� ل�  

storm طوفان  

story داستان  

stove اجاق  

straight; straight on مستقيم  

street; avenue خيابان  

strong قوى  

student محصل (محصلين)
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style سب�  

suddenly ناگهان  

sugar شBر  

suitcase چمدان  

summary خلاصه  

summer تابستان  

Sunday يBشنبه  

sunset غروب  

supermarket سوپر ماركت  

surface mail پست زمينى  

suspicious مشBو�  

swear word حرف زشت  

sweet شيرين  

sweet pastries شيرينى  

sweetcorn ذرت  

table ميز  

table cloth سفره  

tape recorder ضبط صوت  

taste (aesthetic) سليقه  

taxi تاكسى  

teacher معلم (معلمين)
teaching; tenet تعليم (تعاليم)
teahouse چايخانه  

team تيم  

telephone تلفن  

term; semester ترم  

terminal ترمينال  

text متن (متون)
textbook كتاب درسى (كتب درسى)
Thai تايلندى  

Thank you متشBرم  
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thanks مرسى  

thanks; grateful ممنون  

that آن  

that is why ازينرو� به اين دليل� لذا  

the day after tomorrow پس فردا  

the day before yesterday پريروز  

the present حال  

the year before last پيرارسال  

theatre تئاتر  

theft سرقت  

then; afterwards سپس  

there آنجا  

thesis تز  

thief دزد  

thin لاغر  

thing چيز  

a third ثلث  

this اين  

this year امسال  

those; they آنها  

thought فBر (افBار)
throat گلو  

through; via از طريق  

Thursday پنج شنبه  

ticket بليت  

time وقت (اوقات)
time; moment موقع (مواقع)
tiny; fine ريز  

to abide by رعايت كردن (كن)
to achieve; to arrive at رسيدن (رس) به
to act; to operate عمل كردن (كن)
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to add اضافه كردن (كن)
to adore; to worship پرستيدن (پرست)
to agree موافقت كردن (كن)
to agree (to be in agreement) موافق بودن  

to allow اجازه دادن (ده)
to announce اعلان كردن (كن)
to answer پاسخ دادن (ده)
to apologize to معذرت خواستن (خواه) از
to arrive فرا رسيدن (رس)
to ask سؤال كردن (كن)
to ask for help كم� خاستن (خواه)
to attract; to absorb جذب كردن (كن)
to bargain چانه زدن (زن)
to be accepted; to pass (an exam) قبول شدن (شو)
to be added اضافه شدن (شو)
to be admitted پذيرفته شدن (شو)
to be born به دنيا آمدن (آ)
to be careful مواظب بودن  

to be displayed عرضه شدن (شو)
to be engaged in كارداشتن  (دار) با سر و 
to be forced to; to have to مجبور بودن  

to be held برگزار شدن (شو)
to be hidden پنهان شدن (شو)
to be interested in علاقه داشتن (دار) به
to be located قرار داشتن (دار)
to be mentioned ذكر شدن (شو)
to be nominated نامزد شدن (شو)
to be painful درد كردن (كن)
to be persistent ميدان را خالى نBردن (كن)
to be proud of كردن (كن) افتخار 
to be published چاپ شدن (شو)
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to be scared ترسيدن (ترس)
to be sure مطمئن بودن  

to be surprised تعجب كردن (كن)
to be upset ناراحت شدن (شو)
to become acquainted with آشنا شدن (شو)
to become separated from جدا شدن (شو)
to begin (transitive) شروع كردن (كن)
to begin (intransitive) شروع شدن (شو)
to believe باور كردن (كن)
to believe in اعتقاد داشتن (دار) به
to boil (intransitive) جوشيدن (جوش)
to bother someone مزاحم شدن (شو)
to break into small pieces خرد كردن (كن)
to bring آوردن (آور)
to brush one’s teeth مسوا� زدن (زن)
to build ساختن (ساز)
to burn something به آتش كشيدن (كش)
to burst into laughter . گرفتن (گير) . خنده .
to burst into tears . گرفتن (گير) . گريه .
to buy خريدن (خر)
to carry out; to perform انجام دادن (ده)
to celebrate جشن گرفتن (گير)
to change عوض كردن (كن)
to change (intransitive) فرق كردن (كن)
to change something تغيير دادن (ده)
to cheat تقلب كردن (كن)
to choose انتخاب كردن (كن)
to close; to tie بستن (بند)
to come to an end به سر رسيدن (رس)
to compare مقايسه كردن (كن)
to confirm تأييد كردن (كن)
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to consider at fault مقصر دانستن (دان)
to continue ادامه دادن (ده)
to cook پختن (پز)
to cry گريه كردن (كن)
to cut بريدن (بر)
to decorate تزئين كردن (كن)
to deposit واريز كردن (كن)
to destroy از بين بردن (بر)
to die جان خود را از دست دادن (ده)
to die فوت كردن (كن)
to discuss something در ميان گذاشتن (گذار)
to dislike . آمدن (آ) از . بد .
to divide تقسيم كردن (كن)
to doubt ش� داشتن (دار)
to drink نوشيدن (نوش)
to drive رانندگى كردن (كن)
to dry something خش� كردن (كن)
to dust گردگيرى كردن (كن)
to eat خوردن (خور)
to emigrate مهاجرت كردن (كن)
to empty خالى كردن (كن)
to encourage تشويق كردن (كن)
to enjoy لذت بردن از (بر)
to enter وارد شدن (شو)
to establish تأسيس كردن (كن)
to exchange; to transform تبديل كردن (كن)
to exist وجود داشتن (دار)
to explain توضيح دادن (ده)
to explain شرح دادن (ده)
to fail . رد شدن (شو) . در .
to fall افتادن (افت)
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to fall asleep . بردن (بر) . خواب .
to fall over زمين خوردن (خور)
to feel cold . بودن . سرد .  

to feel hot . بودن . گرم .  

to fill پر كردن (كن)
to find پيدا كردن (كن)
to finish تمام كردن (كن)
to finish something به پايان بردن (بر)
to flee; to escape فرار كردن (كن)
to fly پرواز كردن (كن)
to follow someone به دنبال كسى آمدن (آ)
to follow; to abide by پيروى كردن (كن)
to forget فراموش كردن (كن)
to forgive; to bestow بخشيدن (بخش)
to gather جمع شدن (شو)
to get a discount تخفيف گرفتن (گير)
to get a visa ويزا گرفتن (گير)
to get; to take; to hold گرفتن (گير)
to give a speech سخنرانى كردن (كن)
to give somebody a ride رساندن (رسان)
to go on foot پياده رفتن (رو)
to go to work سركار رفتن (رو)
to grow رشد كردن (كن)
to have داشتن (دار)
to have a bad time بد گذشتن (گذر) (به)
to have a good time خوش گذشتن (گذر) به
to have confidence in اعتماد داشتن (دار) به
to have permission to اجازه داشتن (دار)
to have something on someone چيزى همراه كسى بودن  

to hear شنيدن (شنو)
to help كم� كردن (كن)
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to hit زدن (زن)
to hope اميدوار بودن  

to imagine تصور كردن (كن)
to imitate تقليد كردن (كن)
to increase افزايش يافتن (ياب)
to intend to قصد داشتن (دار)
to introduce معرفى كردن (كن)
to invite دعوت كردن (كن)
to iron اتو كردن (كن)
to jump پريدن (پر)
to keep نگه داشتن (دار)
to keep an eye on مراقبت كردن (كن)
to kill كشتن (كش)
to know شناختن (شناس)
to know how to بلد بودن  

to know something دانستن (دان)
to last طول كشيدن (كش)
to leave, to abandon تر� كردن (كن)
to let, to put گذاشتن (گذار)
to lie دروغ گفتن (گو)
to like . آمدن (آ) از . خوش .
to like دوست داشتن (دار)
to like to; to want to مايل بودن  

to live زندگى كردن (كن)
to live زيستن (زى)
to look at نگاه كردن (كن)
to lose گم كردن (كن)
to make درست كردن (كن)
to make an appointment وقت گرفتن (گير)
to make tired خسته كردن (كن)
to marry عقد كردن (كن)
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to mention نام بردن (بر)
to miss someone دل تنگ شدن (شو)
to need نياز داشتن (دار)
to open باز كردن (كن)
to participate in شركت كردن (كن) در
to pass . قبول شدن (شو) . در .
to pass گذشتن (گذر)
to pay attention حواس كسى بودن  

to pay particular attention دقت كردن (كن)
to pertain to مربوط بودن به  

to phone تلفن كردن (كن)
to phone زنگ زدن (زن)
to pick up برداشتن (دار)
to play بازى كردن (كن)
to play the tar تارزدن (زن)
to practise تمرين كردن (كن)
to pray (the obligatory prayer) نمازخواندن (خوان)
to prefer ترجيح دادن (ده)
to prepare آماده كردن (كن)
to prepare تهيه كردن (كن)
to promise قول دادن (ده)
to publish منتشر كردن (كن)
to put on display به نمايش گذاشتن (گذار)
to realise متوجه شدن (شو)
to receive دريافت كردن (كن) � كسب كردن (كن)
to recommend; to suggest پيشنهاد كردن (كن)
to record ضبط كردن (كن)
to recount; to speak highly of تعريف كردن (كن) از
to reduce (intransitive) كاهش پيدا كردن (كن)
to register ثبت نام كردن (كن)
to rely upon اعتماد كردن (كن) به  

256 English–Persian Glossary



to remember به ياد داشتن (دار)
to respect احترام گذاشتن (گذار) به  

to return برگشتن (گرد)
to say; to tell گفتن (گو)
to search جستجو كردن (كن)
to search for; to become گشتن (گرد)
to see ديدن (بين)
to sell فروختن (فروش)
to send فرستادن (فرست)
to set (a table); to pluck (a flower) چيدن (چين)
to set off راه افتادن (افت)
to set up كردن (كن) قرار  بر 
to shop خريد كردن (كن)
to show نشان دادن (ده)
to sign امضاء كردن (كن)
to sit نشستن (نشين)
to sleep خوابيدن (خواب)
to smoke كشيدن (كش) سيگار 
to snow برف آمدن (آ)
to snow برف باريدن (بار)
to speak حرف زدن (زن)� صحبت كردن (كن)
to spill; to pour ريختن (ريز)
to stay ماندن (مان)
to steal سرقت كردن (كن) � دزديدن (دزد)
to stick something چسباندن (چسبان)
to stop; to stand ايستادن (ايست)
to strive تلاش كردن (كن)
to study تحصيل كردن (كن)
to study درس خواندن (خوان)
to study; to read; to recite; to sing خواندن (خوان)
to submit; to hand in تحويل دادن (ده)
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to succeed موفق شدن (شو)
to suit someone به كسى آمدن (آ)
to survive زنده ماندن (مان)
to take an exam امتحان دادن (ده)
to take into account نظر گرفتن (گير) در 
to take place صورت گرفتن (گير)
to teach درس دادن (ده)
to tell the truth; to be right راست گفتن (گو)
to test; to try امتحان كردن (كن)
to be able توانستن (توان)
to tolerate; to put up with تحمل كردن (كن)
to travel سفركردن (كن)� مسافرت رفتن (رو)
to trust اطمينان كردن (كن) به  

to try; to attempt سعى كردن (كن)
to turn on روشن كردن (كن)
to twist; to turn (in a car) پيچيدن (پيچ)
to use استفاده كردن (كن)
to vacuum; to sweep the floor جارو كردن (كن)
to visit ديدن كردن (كن)
to wake up بيدار شدن (شو)
to want خواستن (خواه)
to want to ميل داشتن (دار)
to wash شستن (شو)
to watch تماشا كردن (كن)
to wear پوشيدن (پوش)
to wear on one’s hand به دست كردن (كن)
to wish آرزو داشتن (دار)
to work كار كردن (كن)
to write نوشتن (نويس)
today امروز  

together با هم  
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together with به همراه  

tomb آرامگاه� مقبره (مقابر)
tomorrow فردا  

tonight امشب  

toothache دندان درد  

topic مطلب (مطالب) � موضوع (موضوعات)
tourist جهانگرد  

towel حوله  

town square; roundabout ميدان (ميادين)
traditional سنتى  

traffic light چراغ راهنمايى  

train قطار  

transit hall سالن ترانزيت  

travellers’ cheque چ� پول  

treasure گنج  

tree درخت (درختان)
triangle مثلث  

trousers شلوار  

Tuesday سه شنبه  

tuition fee شهريه  

tulip لاله  

Turkey تركيه  

Turkish تركى  

TV تلويزيون  

ugly زشت  

umbrella چتر  

uncle (maternal) دايى  

uncle (paternal) عمو  

under; below زير  

unfortunately متأسفانه  

unique بى نظير� يگانه  
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university دانشگاه  

university entrance examination كنBور  

university student دانشجو (دانشجويان)
unlucky بد يمن  

until; so that تا  

usual; customary معمول  

usually ًلا معمو  

varied; diverse متنوع  

vegetable سبزى (سبزيجات)
very بسيار  

very; many خيلى  

victorious پيروز  

victory ظفر  

village ده (دهات)� روستا  

vinegar سركه  

visible نمايان  

visit ديدار  

visitor بازديد كننده  

voice; sound صدا  

volume (of a series of books) جلد  

walnut گردو  

war جنگ  

water آب  

water shortage كم آبى  

way; route مسير  

we ما  

weather هوا  

wedding عروسى  

wedding ring حلقه  

Wednesday چهارشنبه  

weekend آخر هفته  
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well; good خوب  

west غرب  

western; westerner غربى  

wet تر  

whale نهنگ  

what? چه� چه چيزى؟  

what day of the week چند شنبه؟  

when وقتى كه  

when (at what time)? ساعت چند؟  

when? كى؟  

where? كجا؟  

whereas درصورتيBه  

which? كدام؟  

white سفيد  

who كى� چه كسى  

whole, all تمام  

why? چرا؟  

widespread; common رايج  

window پنجره  

winter coat پالتو  

wise دانا  

withered پژمرده  

without بدون  

woman; wife زن  

wonder عجب  

word سخن (سخنان) � لغت (لغات) � واژه (واژگان)
work كار  

world جهان  

worry نگرانى  

worse بدتر  

worst بدترين  
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wrestler كشتى گير  

wrestling كشتى  

writer نويسنده (نويسندگان)
written كتبى  

written exam امتحان كتبى  

yard حياط  

year سال  

yellow زرد  

yesterday ديروز  

yoghurt ماست  

you (informal sing.) تو  

you (plural; formal sing.) شما  

young; young person جوان  

Zoroastrian زرتشتى (زرتشتيان)
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